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Debate No. 04 of 2016 

 

ANNOUNCEMENT 

 

Mr. Chairperson:  Respected Members, I have one announcement to 

make.  After consultation with the Chief Commissioner and the Minority 

Leader, it is my understanding that all respected Members will intervene on the 

Motion of the Minority Leader today.  Given the number of Members wishing 

to speak and for the purpose of securing each respected member’s right to speak 

on the Motion, I have decided to enforce the provisions of Standing Order 46 of 

the Standing Orders and Rules of the Rodrigues Regional Assembly. 

 

I am allocating a maximum of 300 minutes to each side of the House, 

with flexibility that the Minority Leader with sum up the debate of his Motion. 

 

[Interruptions] 

 

I will be as flexible as possible and will invite members to use their 

allotted time in an efficient manner.  Moreover, I will not be flexible as regards 

the maximum limit that I have set for either side of this august House basing on 

Standing Order 46. 

 

Members are accordingly requested to confine themselves to this order 

for the proper running of the debates. 

 

May I also remind that Members shall at all time conduct themselves in a 

manner which will tend to maintain and strengthen the public’s trust and 

confidence and the integrity of this Assembly. 

 

The debate should be relevant to the subject matter. 

 

Thank you for your attention. 

 

MOTION 

 

MOTION OF NO CONFIDENCE  

IN THE CHIEF COMMISSIONER 

 

The Minority Leader (Mr. Gaetan Jabeemissar, GOSK):  Mr. 

Chairperson, Sir, thank you for having allowed that the House be convened 

earlier to debate on the Motion standing in my name in pursuance to section 36 

of the Rodrigues Regional Assembly Act 2001 and Standing Orders 25 (2) of 
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the Standing Orders and Rules of the Rodrigues Regional Assembly which 

reads as follows: 

 

“This Assembly is of the view that due to the lack of professionalism, 

negligence and incompetence by the Chief Commissioner in dealing with the 

outbreak of the foot and mouth disease in Rodrigues, this epidemic has 

consequently caused much prejudice and financial constraints to farmers. 

 

Therefore, this Assembly resolves it has no confidence in the Chief 

Commissioner.” 

 

The Third Island Region Member (Mr. F. A. Grandcourt) rose and 

seconded. 

 

The Minority Leader :  Mr. Chairperson, Sir, the House will recall that 

the decision of coming up with this Motion of No Confidence has become 

necessary and urgent due to the chaotic situation which prevails in Rodrigues 

following the outbreak of the Mouth and Foot Disease which according to our 

observations and the feeling of the general public, the Chief Commissioner who 

is also Commissioner of Agriculture, has failed in his duty.  Yes, Mr. 

Chairperson, Sir, since the beginning of the outbreak of the disease up to now, 

there is no sign that the Chief Commissioner is handling the situation as it 

should be in order to inform the population of all its economic and social 

impacts and also in presenting an action plan in relation thereto. 

 

I am therefore of the opinion that the Chief Commissioner has failed in 

his duty to give due diligence to this unprecedented issue which has caused and 

still causing much havoc for the Rodriguan population as a whole and we 

should not forget also, Mr. Chairperson, Sir, of its implications also on 

mainland Mauritius.  Mr. Chairperson, Sir, this disease or any other disease that 

could have affected us, affected our animals could have lesser impacts had the 

authority concerned that is, the Chief Commissioner’s office, taken the bold and 

appropriate decision at the right moment to mitigate its effect.  This, 

unfortunately, has not been the case, Mr. Chairperson, Sir. 

 

We have noted right from the beginning of this epidemic up to now and 

we have noted with much concern the lack of professionalism, the lack of 

accountability and seriousness by the Chief Commissioner in dealing with the 

matter, hence, the reason for the Motion of No Confidence today against him.  

Let me remind the House, Mr. Chairperson, Sir, in the past, in a near past during 

the swine fever epidemic which hit Mauritius, we were in power.  At that time, 

we took the decisions promptly to apply the protocol so that the disease did not 

enter our island.  And, we not only succeeded to avoid it but also took 
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advantage of the shortage of pork on the Mauritian market and that, for the 

benefit of our breeders and of course, of our island’s economy. 

 

Also, Mr. Chairperson, Sir, during our mandate, we had also to deal with 

the H1N1 disease which had become a pandemic.  There also, we managed 

efficiently with the collaboration of the authorities in Mauritius to prevent that 

disease from affecting our population. 

 

M. le président, permettez-moi maintenant de faire un tour d’horizon pour 

situer les responsabilités ayant causé cette situation tragique qui restera à jamais 

gravé dans la mémoire des Rodriguais comme étant l’une des pires catastrophes 

que le pays ait eu à faire face.  Cela fait plusieurs semaines, M. le président, 

déjà depuis que le réseau sociale, qui est le réseau le plus utilisé de nos jours, le 

réseau Facebook, à travers nos amis, nous avons appris qu’on avait signalé cette 

maladie qui aujourd’hui, n’épargne ni bœuf, ni mouton, ni cabris, ni cochons. 

 
Avant même que les autorités viennent de l’avant avec des décisions pour 

identifier cette maladie comme étant la fièvre aphteuse, on l’avait déjà 

mentionné, M. le président.  On l’avait déjà mentionné sur Facebook.  Il y avait 

des photos.  Il y avait des commentaires.  Il y avait des personnes qui avaient dit 

que c’était de la fièvre aphteuse.  D’abord, on avait situé cette maladie dans la 

région nord, plus précisément à Terre Rouge.  Puis, la maladie avait atteint 

d’autres localités.  Vous riez ?  Vous riez?  Riez !  Riez et puis vous allez dire 

qu’on profite de la situation.  Je me rappelle encore, M. le président.  Je me 

rappelle encore d’une photo d’un bœuf qui est paru sur Facebook montrant la 

bave qui coulait de son museau.  Et c’était suffisant, M. le président, pour savoir 

que ce signe, ce symptôme, c’était de la fièvre aphteuse. 

 

Plus tard, toujours sur le réseau social, Facebook, on avait signalé 

maintenant que cette maladie avait atteint la boucherie de Plaine Corail, la 

région Ouest.  Mais une fois les autorités ont prient la décision de venir de 

l’avant avec des mesures d’éradication, qu’est-ce qu’on a vu ?  On a vu que 

l’abattage…. sauvage avait commencé dans la région ouest.  Et pendant tout ce 

temps, M. le président, on avait jamais entendu un seul communiqué de la 

Commission de l’Agriculture pour informer la population du danger imminent 

qui guettait notre île, notre cheptel.  Et c’est là, M. le président, par ce manque 

d’égard, par ce manque de vigilance, la maladie a proliféré et est devenue une 

épidémie. 

 

S’il y avait vraiment, M. le président, le désir de préserver nos cheptels, 

le désir d’encadrer et de soutenir nos éleveurs, M. le président, pourquoi la 

commission n’a-t-elle pas prie les mesures à temps pour commanditer une 

enquête afin de déterminer si toutes ces informations qu’on dise…?  Parce que 
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les gens, à Rodrigues, nous savons, une fois une information sortie, ça, c’est 

comme une traînée de poudre.  Tout le monde est au courant sauf la 

Commission de l’Agriculture, sauf le bureau du Chef commissaire, M. le 

président.  Et pourquoi dès ce début, on n’avait pas fait des prélèvements sur les 

animaux dans ces lieux qu’on avait mentionnés afin d’analyser et détecter la 

maladie et prendre des mesures appropriées à temps ? 

 

Ce n’est que le 04 août ce mois-ci, là, tout cet historique que je fais là, 

c’était le mois juillet, le mois dernier ou même avant.  Le Conseil Exécutif se 

réunit en séance spéciale et c’est là où on a appris que samples were sent to the 

Animal Health Laboratory in Mauritius for analysis. 

 

However, all samples tested returned negative for all diseases tested 

including FMD.  The question is, Mr. Chairperson, Sir, what if they sent the 

wrong samples to Mauritius?  Of course, if the samples turn negative, it means 

these samples did not contain any disease that but the disease existed in 

Rodrigues at that time.  Yes, Mr. Chairperson, Sir, it was not yet an epidemic 

but according to the information I gave earlier, at different spots in Rodrigues, 

in the North, in the West, there were signs of this disease.  I do not know on 

which animals these samples were taken and why is it that when they returned 

back to Rodrigues, they were negative, Mr. Chairperson, Sir. 

 

En voyant que les autorités ne réagissaient pas face à cette situation, qui 

en attendant, avait pris de l’ampleur, M. le président, étant donné que le Chef 

commissaire, s’il savait l’ampleur de la situation, il n’avait pas à juger bon d’en 

informer la population ou d’appeler d’urgence cette chambre s’il voulait que 

tout le monde collabore à faire en sorte qu’on éradique ensemble cette 

maladie/épidémie.  Nous, dans l’opposition, nous avions à plusieurs reprises 

réuni la presse.  On a donné suffisamment d’information à la presse.  On a tiré 

la sonnette d’alarme, M. le président.  On avait, dès la premières conférence de 

presse, demandé au Chef commissaire de faire une déclaration publique afin 

d’informer les éleveurs et la population en général sur cette maladie.  Mais on 

n’a rien entendu. 

 

On avait même, pour prouver qu’il y avait la maladie dans le nord, on 

avait même tenu une conférence de presse à Vangard sur le lieu d’un cas 

genuine, M. le président, afin de prouver que nous avions raison mais la MBC 

avait refusé de nous couvrir.  On sait que la MBC ne pouvait pas venir montrer 

une telle chose parce que les autorités ne voulaient pas informer la population.  

Cette absence de transparence était pour nous, M. le président, un signe très 

inquiétant.  Ce n’est qu’après notre troisième conférence de presse que le Chef 

commissaire s’est enfin réveillé pour réunir son conseil et là, on arrive à ce 
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fameux 04 août dernier, M. le président, et là, il prend connaissance de la 

situation. 

 

Il met en place un comité de crise et prend des mesures pour compenser 

les éleveurs ayant perdu les troupeaux sans annoncer en plan d’ensemble pour 

gérer cette situation dramatique qui, pendant ce temps, M. le président, est 

devenue une épidémie comme on sait et dont beaucoup d’éleveurs ignorent 

totalement les causes et les effets, faute d’information.  A l’heure où je parle, M. 

le président, beaucoup d’eau a coulé sous les ponts.  D’abord, on avait 

commencé par l’abattage sauvage comme je disais tout à l’heure.  Et plus tard, 

mes collègues élaboreront encore plus là-dessus. 

 

Après qu’il ait réuni son Conseil Exécutif, M. le président, il a fait sa 

première conférence de presse afin d’annoncer des mesures qu’il avait prises 

concernant l’épidémie de la fièvre aphteuse chez nous.  J’ai appris dans un 

journal de son parti qu’il a dit qu’il aurait aimé rencontrer les éleveurs mais 

puisque le protocole ne voulait pas que les gens fréquentent ces lieux de la 

maladie afin de ne pas faire proliférer la maladie, il a préféré de ne pas aller vers 

les éleveurs.  M. le président, rencontrer les éleveurs sur les lieux, ce n’était 

peut-être pas la solution mais il y avait d’autres moyens de rencontrer les 

éleveurs loin des lieux où la maladie s’est viciée.  Mais il ne l’a pas fait, M. le 

président. 

 

Mais moi, en entendant à la télévision lors d’une conférence de presse, en 

entendant le Chef commissaire dire à propos de ceci, c’est ce que j’ai retenu, il a 

dit : « seki fine arrivé là, c’est-à-dire, cette épidémie, fer nou penser ki nou bisin 

reguette nou façon fer l’élevage et ki manière nou bisin mette nou zanimo dans 

parc… » etc.  M. le président, ça fait quatre ans.  Ça fait quatre ans que le Chef 

commissaire est à la tête de cette présente exécutive.  Il arrive vers la fin de son 

mandat et dès le début, il avait parlé/mentionné dans son discours programme 

qu’il allait justement professionnaliser le secteur de l’élevage à Rodrigues, qu’il 

allait prendre des mesures afin que l’élevage devienne ce secteur économique 

dont Rodrigues a besoin etc. 

 

Mais maintenant, quand on entend  un Chef commissaire venir dire de 

tels propos, M. le président, c’est comme si pour lui, it is a blessing in disguise.  

C’est comme si c’est maintenant, cette maladie lui donne l’occasion, M. le 

président, de mettre en place ce qu’il ne pouvait pas faire, ce qu’il aurait dû faire 

mais qu’il n’a pas fait jusqu’ici.  Laissez-moi vous donner un exemple, M. le 

président.  Nous savons tous qu’à Rodrigues, l’espace réservé pour l’élevage 

diminue de jour en jour.  La plupart des espaces autrefois agricoles, espaces de 

pâturage maintenant, c’est rempli de maisons. 
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On construit des routes, on construit des écoles comme à Pistache par 

exemple, M. le président, on a pris un terrain d’agricole pour faire une école.  

Tant mieux c’est leur politique à eux mais pour nous, si on dit qu’il faut 

favoriser l’agriculture, il ne faudrait pas prendre des terres agricoles pour faire 

autre chose que l’agriculture, M. le président.  Maintenant, le Chef commissaire, 

pendant ces quatre ans, combien de règlements il a emmené dans cette chambre, 

M. le président, pour règlementer le système de l’élevage à Rodrigues, pour 

déterminer le nombre de cheptel que le pays peut faire face?  J’en ai posé des 

questions. 

 

Tout à l’heure, d’autres membres de ce côté-ci vont élaborer là-dessus.  

Parce que gouverner, c’est prévoir.  Si on ne prévoit pas aujourd’hui, comment 

ose-t-on venir dire qu’on pense Rodrigues dans 10 ans, dans 20 ans, dans 50 

ans, M. le président ?  Si on ne fait pas ce qu’il faut faire aujourd’hui, alors, 

c’est enough is enough, M. le président.  Je m’attendais plutôt à ce que le Chef 

commissaire vienne lors de cette conférence de presse, quand il a dit qu’il 

sympathise avec les éleveurs, qu’il sympathise avec la population, je 

m’attendais à ce qu’il dise plutôt : avec ce qui nous est arrivé, il est grand temps 

qu’on revoit notre système de surveillance et notre système de contrôle 

phytosanitaire afin d’empêcher la rentrée d’autres maladies chez nous. 

 

Si aujourd’hui, on est affecté par la fièvre aphteuse, M. le président, qui 

malheureusement, risque de décimer tous nos cheptels, mais qui nous dit que 

Rodrigues est à l’abri d’autres maladies ?  Qu’est-ce qui a été mise en place à 

partir de là, M. le président ?  C’est ce que j’aurais aimé entendre le Chef 

commissaire dire.  C’est pourquoi donc ces propos m’ont terriblement choqué.  

Il donnait beaucoup plus l’impression qu’il était plutôt enchanté que le hasard 

jouait en sa faveur.  Il semblerait, M. le président, pour moi, il y avait un 

manque de sincérité dans ces propos, quand il disait qu’il était solidaire avec les 

éleveurs. 

 

Aujourd’hui, il n’y a pas un seul éleveur qui vous dit qu’il n’est pas 

choqué, qui vous dit qu’il n’est pas en train de pleurer au plus profond de lui 

tous les jours quand il pense comment tous son troupeau d’un seul coup a été 

éradiqué, les troupeaux qui devant leurs yeux, ils voyaient qu’on est en train 

d’égorger leur bœufs, leurs cochons etc.  Il était déjà évident, M. le président, il 

est évident parce que là je me rappelle encore une fois lors d’une rencontre avec 

les éleveurs, avec les planteurs plutôt quand il parlait du dégât causé à leur 

culture par les animaux.  Vous savez ce qu’on a entendu le Chef commissaire 

dire ?  « Bein, il faut mettre du poison pour détruire les animaux ! »  Voilà ! 

 

Alors, venant d’un chef d’un pays, M. le président, cela démontre qu’il 

n’avait pas la solution au problème.  L’élevage était devenu une problématique 
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pour le Chef commissaire.  Il n’arrivait pas à le gérer, M. le président.  Donc, il 

fallait s’y attendre devant une crise aussi importante, il n’était pas préparé à y 

faire face.  On reconnaît la grandeur d’un chef, M. le président, quand il sait 

prendre des décisions dans des moments difficiles.  Et là, malheureusement pour 

quelqu’un qui a de l’expérience, avec autant d’expérience, pour moi c’est 

décevant. 

 

M. le président, si j’ai refait un tour d’horizon de la situation avant de 

procéder directement dans la motion qui nous concerne aujourd’hui, c’est pour 

démontrer à cette Chambre que le Chef commissaire s’il était vigilant, if he had 

given due diligence comme j’avais dit, il aurait pu éviter le pire.  Il aurait pu, M. 

le président.  S’il avait agi plus professionnellement en cherchant l’appui 

nécessaire localement ou de l’extérieur à temps, aujourd’hui, on ne serait pas la 

a pleuré devant l’ébranlement de notre économie, l’épine dorsale de notre 

économie.  Dans les interventions du Chef commissaire rendues publiques, M. 

le président, jusqu’ici, on attend toujours.  Il avait dit qu’il va venir de l’avant 

avec un plan de redressement pour l’économie. 

 

On attend ce plan, M. le président.  Il y a un manque de transparence et la 

population ignore vraiment ce qui se passe.  Heureusement, M. le président, 

petit à petit, après nos prises de position, nous constatons que les gens, ceux 

directement concernés commencent à se réveiller.  La semaine dernière, nous 

avons vu que des éleveurs ont pris l’initiative d’organiser des conférences de 

presse afin d’exprimer leurs inquiétudes et leurs attentes de la part des autorités, 

M. le président.  Et tout récemment, il y a eu aussi une plateforme de Solidarité 

Rodrigues qui réclame entre autres qu’ils fassent partis de ce comité de crise. 

 

Il y a aussi l’intervention à travers des conférences de presse, d’autres 

personnes que nous savons qui vont dans le même sens, M. le président, pour 

réclamer que cette maladie soit gérée plus professionnellement.  Et jusqu’ici, le 

Conseil Exécutif a pris la décision de compenser les éleveurs qui ont été victime 

d’abattage, M. le président.  Mais dans cette chaine, il n’y a pas que les 

éleveurs.  Il y a tous ceux qui gagnent leurs vies directement ou indirectement 

de cette activité économique.  Il y a les bouchers.  Et là, cette semaine-ci, j’ai 

appris qu’on a rencontré les bouchers et on a pris décision de ne plus abattre les 

animaux et vendre au marché.  Mais une chose pareil, M. le président, pourquoi 

avoir attendu autant, avoir attendu que les bouchers eux-mêmes aillent vers les 

autorités pour qu’ils expriment leurs inquiétudes avant de prendre une 

décision ? 

 

Une fois Rodrigues déclaré zone quarantaine, une fois Rodrigues déclaré 

zone ou l’épidémie animale s’est vu, M. le président, mais tout ça aurait dû faire 

parti du protocole.  Est-ce que les gens savent s’ils peuvent ou non consommer 
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de la viande venant de ces bêtes qui sont abattus ?  Mais justement, si les gens 

peuvent consommer, alors, pourquoi interdire la vente de la viande alors ?  Il y a 

un protocole strict à mettre en place. 

 

Mr. Chairperson:  No comment, please !  Listen first. 

 

The Minority Leader :  Il y a un protocole strict à mettre en place, M. le 

président, et c’est là où ils ont failli.  C’est là où ils ont failli, M. le président.  Il 

y a un manque de professionnalisme comme j’avais dit venant du Chef 

commissaire dans la gestion de cette crise.  Il n’a pas invité ceux concernés au 

dialogue.  Il prend des décisions « piecemeal ».  Il n’y a pas d’approche 

holistique dans cette affaire, M. le président.  Gouverner, c’est prévoir, dit-on. 

 

Malheureusement, pour le Chef commissaire, tel n’est pas le cas.  

Pourquoi ?  Il dit souvent qu’il faut penser Rodrigues dans 10 ans, 20 ans, 50 

ans.  Je me demande en le disant, parce que ça, c’est sa prière, hein, souvent, il 

le dit, mais en voyant comme il est en train de gérer, alors, moi, je pense qu’il 

fait le contraire de ce qu’il dit.  Il n’y a pas, comme je viens de dire, une 

approche holistique dans la prise des décisions.  M. le président, ce qui est plus 

grave, c’est cette absence de communication du Chef commissaire au public en 

général concernant les vrais enjeux.  Les protocoles d’usage ne sont pas suivis à 

tel point qu’il y a une pagaille généralisée dans la population concernant 

justement la maladie. 

 

Je vous dis une chose.  Il y a dans la coutume Rodriguaise, M. le 

président, arrivée bientôt et cette semaine ici, ce week-end, il y a la première 

communion.  Et vous savez que pour chaque première communion ce que font 

les Rodriguais ?  Ils abattent leurs animaux, ils consomment leur porc.  Mais tu 

interdis de vendre le porc au bazar !  Est-ce que c’est permis que les Rodriguais 

abattent et tuent leurs porcs et consomment chez eux à la maison ?  Quel 

communiqué il y a qui est sorti, qui a informé le Rodriguais, là ?  Allez, dites-

moi !  Comment contrôler si ces Rodriguais, en abattant leurs porcs, ils sont en 

train de consommer un animal sain ou non, M. le président ?  Comment ?  Ça, 

c’est l’absence de gouvernance, M. le président.  On n’a pas pris les mesures 

appropriées. 

 

Alors, quand je parle du porc, c’est également la même chose pour le 

bœuf, M. le président.  Pourtant, M. le président, en 2012, quand ils ont pris le 

pouvoir, on leur a légué un abattoir moderne, flambant neuf.  Ils ont fait des tas 

de…  Je ne sais pas comment appeler ça, des tas de cinéma comme on dit avec 

ce projet mais je me rappelle bien que dernières décisions prises par le conseil, 

c’est faire abattage à Baie Diamant.  Mais si on faisait l’abattage à Baie 

Diamant, M. le président, cela aurait passé par à travers le contrôle d’usage, le 
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contrôle normal, détecter les maladies et mettre sur le marché de la viande saine.  

Et peut-être à l’époque même, M. le président, avant même que les animaux sur 

le terrain présentent des signes, on aurait pu détecter/déceler la présence des 

virus dans la viande. 

 

Alors, si cet abattoir ne fonctionne pas aujourd’hui, c’est encore une fois 

à cause d’eux, à cause de leur manque d’égard et leur manque de considération 

parce que ce n’était pas leur projet et aujourd’hui, le projet traîne encore et voilà 

en sommes, M. le président.  À la page 21 de son discours programme 

2012/2017, le Chef commissaire avait expliqué sa vision pour l’élevage à 

Rodrigues.  Voilà quatre ans qu’il est au pouvoir.  Arrivé à la fin de son mandat, 

quel a été son bilan ?  Alors qu’il avait parlé d’un l’élevage méthodique, 

scientifique d’où une réorganisation du secteur en vue d’assurer la sécurité 

alimentaire, aujourd’hui, notre sécurité alimentaire, M. le président, passe par 

une rue d’épreuves.  Pas de sécurité alimentaire.  Il a dit créer de l’emploi. 

 

Avec ce qui vient de se passer, M. le président, beaucoup, des milliers de 

personnes vont être sans emploi parce que beaucoup d’éleveurs gagnent leur vie 

à travers cette activité économique.  Il avait dit pour générer plus de revenus.  

Aujourd’hui, plus de revenus pour ces éleveurs et on est choqué bien sûr, M. le 

président, de l’entendre dire : « Après seki ine arivé, nou bisin reguette façon 

nou fer l’élevage ! »  Il va terminer son mandat, M. le président, sans venir de 

l’avant avec un règlement dans cette Chambre concernant l’élevage comme je 

vous ai dit. 

 

Donc, M. le président, le secteur agricole à Rodrigues, nous en avons 

archi répéter depuis 2012 à ce jour, passe d’échec en échec, d’amateurisme à 

l’amateurisme, pas de professionnalisme.  Et face aujourd’hui, M. le président, 

la preuve, c’est qu’on a permis, tout à l’heure on aura des détails.  Sur une 

réponse à l’Assemblée Nationale, on apprend que la réponse donnée à 

Rodrigues, de Rodrigues qu’on a donné à l’Assemblée Nationale à travers le 

ministre de l’agro-industrie c’est que probablement, bien sûr il n’y a aucune 

preuve, cette maladie aurait pu venir des yachts qui visitent Rodrigues, M. le 

président.  Mais la vraie source de cette maladie, nous savons tous, M. le 

président, où sévit cette maladie de la fièvre aphteuse. 

 

Nous savons tous président il y a des espèces qui ont été introduits chez 

nous sortant de ces pays où sévit la fièvre.  Moi je voudrais que le Chef 

commissaire table sur la table de cette Assemblée, M. le président, les certificats 

de tous ces animaux qui ont été introduits chez nous pour savoir quel était leur 

état de santé quand ils sont arrivés chez nous.  Je voudrais qu’aujourd’hui, le 

Chef commissaire nous dise combien de ces animaux introduits chez nous sont 

encore en vie.  Quelles sont leur état de santé, M. le président ?  Tout à l’heure, 
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mes amis vont en parler.  Parce que chez nous malheureusement, M. le 

président, il y a un mois, j’ai envoyé des questions.  Mais ça va répondre le 13 

septembre malheureusement. 

 

En attendant, regarde combien de chemins cette maladie a fait.  Nous 

n’avions pas d’autre choix.  On a contacté le leader de l’opposition à Maurice, 

M. le président, pour lui dire d’intervenir à l’Assemblée Nationale sur cette 

épidémie de fièvre aphteuse.  Et c’est pourquoi donc aujourd’hui, on est en 

mesure de savoir que cette maladie non seulement affecte Rodrigues mais cette 

maladie a aussi été transportée vers Maurice, M. le président.  Donc, pour moi, 

la responsabilité du Chef commissaire, de sa commission envers cette maladie 

est double.  Par manque de vigilance, on a permis à ce que cette maladie 

devienne une épidémie chez nous et on l’a aussi exporté vers Maurice. 

 

Alors, aujourd’hui, au lieu d’avoir l’aide qu’il faut de Maurice pour 

assister Rodrigues, Maurice doit aussi essayer de voir comment sortir de ce 

merdier, M. le président.  C’est la situation où nous en sommes aujourd’hui.  M. 

le président, c’est pourquoi donc, je dis et je le redis, le Chef commissaire a 

failli.  Il a failli, M. le président.  Il aurait dû venir à mon avis quand il a vu 

parce que toute l’île Rodrigues est concernée.  Une épidémie, ce n’est pas la 

faute à une seule personne ou au Gouvernement ; c’est la responsabilité de tout 

un chacun. 

 

Moi je pense que face à cette situation, si le Chef commissaire avait plus 

de discernement, s’il avait plus mesuré l’ampleur de cette situation, il aurait pu, 

il aurait dû appeler d’urgence cette Assemblée, venir avec une motion.  Si on 

déclare Rodrigues comme une zone quarantaine, venir débattre ici quelles sont 

les mesures qu’il faut prendre !  Nous, l’opposition, on aurait emporté nos 

idées/suggestions, la Chambre aurait pris une résolution et appliquer la loi.  Et 

c’est ça notre autonomie, M. le président.  Est-ce que le Chef commissaire n’a 

pas souvent dit : « Kapave, pa kapave ? »  Kapave, pa kapave, M. le président ?  

Mais il faut montrer que dans ces problèmes, on est capable. 

 

On est capable, M. le président, mais on est capable de quoi ? On est 

capable de carnage ?  On est capable de faire des gens payer pour ce qu’ils n’ont 

pas, pour faire les gens payer pour ce qu’ils ne méritent pas, M. le président ? 

 

Mr. Chairperson:  Please, now listen ! 

 

The Minority Leader :  M. le président… 

 

Mr. Chairperson:  Wait.  Please, once for all, I have just made an 

announcement regarding the integrity of the House.  So, you do be careful of 



/UNREVISED/ 

11 

 

 

what you say and you should not disturb at any time any now and then.  Once 

again, I say…  I do not say DCC or….  I am just saying that you should show 

yourself as respected Members of this Assembly on both sides of the House.  

Thank you.  Please, continue. 

 

The Minority Leader :  Yes, thank you, Mr. Chairperson, Sir.  You have 

set the target.  We have to achieve it regarding time but if there are disruptions, 

of course, you know what will happen. 

 

Yes, Mr. Chairperson, Sir, on apprend que lors des réponses a 

l’Assemblée Nationale, que le Ministre de l’Agro-industrie a dit qu’il compte 

mettre sur pieds un Fact Finding Committee pour situer les responsabilités dans 

cette affaire de fièvre aphteuse, M. le président.  Moi, si j’étais à la place du 

Chef commissaire, si je savais que quelqu’un ou quelques uns quelque part 

n’avaient pas fait leur travail, c’est moi ici qui aurais institué ce Fact Finding 

Committee.  Il ne fallait pas attendre ! 

 

Qu’en est-il si le leader de l’opposition à Maurice n’avait pas posé ce 

PNQ ?  Est-ce qu’on aurait su aujourd’hui qu’il fallait mettre sur pieds un Fact 

Finding Committee ?  Et nous attendons de pied ferme, M. le président, ce Fact 

Finding Committee parce qu’on a des choses à donner, on a des choses à dire, 

M. le président.  Le clou, M. le président, cette épisode fâcheuse qui a entraîné 

la mort de centaines d’animaux, jusqu’ici, n’est pas la maladie elle-même.  

Parce qu’une maladie, les éleveurs, les maladies, ils les ont souvent eu dans leur 

troupeau, ils ont souvent perdu des bêtes.  Mais pour nous ce qui les a plus 

choqués, c’est la méthode d’abattage qui a été employée dès le début, M. le 

président. 

 

Tout à l’heure, mon collègue va donner des détails là-dessus.  Mais c’est 

encore une des raisons, M. le président, pourquoi j’ai demandé cette motion de 

blâme.  Ce fâcheux épisode comme je vous l'ai dit, M. le président, aura terni 

l’image de Rodrigues à l’étranger.  Ne croyez pas, il y a certains qui ont dit on 

profite de la situation pour faire sensation.  Non!  Moi je pense qu’il était de 

notre devoir, M. président, d’informer le monde entier de ce qui se passe à 

Rodrigues parce qu’il y a des lois, M. le président.  Il y a des lois qui protègent 

les animaux.  Il y a des lois.  Écoutez bien, M. le président, d’après le code 

sanitaire pour les animaux terrestres, publié par l’Organisation Mondiale de la 

Santé Animale, il est dit : ‘L’abattage dans des conditions décentes de tous les 

animaux contacte infecté, guéri et sensible à la fièvre aphteuse.’ 

 

Il y a code sanitaire pour ça.  Est-ce que l’abattage de nos bêtes a été fait 

de conditions décentes ?  ‘ Élimination correcte des animaux morts et de tous 

les produits d’origine animale.’  Est-ce que pendant que cette maladie sévisse 
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chez nous, est-ce que l’élimination des animaux morts a été faite d’après ce que 

code ?  ‘Mesures strictes de quarantaine et de contrôle des déplacements des 

animaux d’élevage.’  Est-ce que ça été le cas chez nous ?  Moi je suis témoin, 

M. le président, j’ai été à Plaine Corail.  On a abattu tous les animaux dans ce 

coin.  Mais si vous allez maintenant, là, il y a encore d’autres animaux qui sont 

là.  Comment se fait-il que ces animaux sont passés par les mailles du filet ?  

Comment ? 

 

Ils viennent dans beaucoup d’autres endroits à Rodrigues, M. le président.  

Alors, il est dit après que dans ce code, il y a des mesures strictes de quarantaine 

et de contrôle de déplacement, désinfection rigoureuse des bâtiments, de tous les 

matériels contaminés : voiture, vêtements etc.  Chez nous dans notre république, 

M. le président, il y a le Animal Welfare Act qui prévoit la protection des 

animaux sous la partie 2 Motion of Animal Welfare et section 3 : Offences of 

Cruelty To Animals.  M. le président, moi je pense qu’avec ce qui ont été faits 

sur nos animaux depuis l’apparition de cette maladie, il y a beaucoup eu des cas 

de violation des codes que je viens de citer et de la loi nationale, M. le président. 

 

Pour revenir à l’abattage sauvage dont je viens de faire mention, qui a fait 

la une de tous les médias locaux, internationaux, certains pour masquer leur 

culpabilité disent qu’on est en train de faire sensation.  C’est qu’ils ne 

comprennent pas ou du moins ignorent, M. président, c’est l’important, c’est 

l’attachement qui existe entre un éleveur Rodriguais et ses bêtes, son cheptel.  À 

Maurice, on va abattre des troupeaux dans des fermes.  Ces fermes d’élevage à 

Maurice, c’est l’élevage industriel.  Ces gens qui perdent leurs bêtes, ils ont leur 

compensation point barre.  À Rodrigues, quelqu’un qui perd même un cochon, 

pour lui, c’est comme s’il a perdu un membre de sa famille, M. le président.  Il a 

perdu un membre de sa famille et c’est triste de voir la désolation dans leurs 

yeux quand ils parlent et ça, certains ignorent ou du moins, ils ne veulent pas 

accepter la vérité, M. le président. 

 

Il y a un autre aspect de cette maladie, M. le président, de la fièvre 

aphteuse que les autorités locales ne pipent mot et qui affectent Rodrigues dans 

son ensemble soit une zone de quarantaine privant ainsi aux éleveurs dont les 

animaux sont potentiellement sains d’être exportés.  Vous savez que pendant 

que cette maladie sévisse chez nous, il y a des acheteurs sont venus.  Ils ont déjà 

payé une moitié de la vente.  Mais quand Rodrigues a été déclaré zone à risque 

quarantaine, ces gens, ils ont perdu !  Ils ont perdu le droit d’avoir cet argent.  

Idem pour ceux qui ont investi leur argent de Maurice à Rodrigues. 

 

Donc, M. le président, beaucoup d’éleveurs que nous avons rencontrés 

nous confient que la compensation que l’Assemblée Régionale a décidée de leur 

donner, ce n’est pas suffisant vu que certains ont eu à perdre presque Rs1 
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million et ça, je peux vous le prouver.  Avec cette somme qui est destinée à leur 

compensation, ce n’est pas suffisant.  Mais ce qui est plus grave c’est comment 

le Ministre de la l’Agro-industrie, lui, quand il a parlé de compensation à 

Maurice, il a donné une somme beaucoup plus conséquente.  Vous savez quoi, 

M. le président ?  C’est que cette somme, le Ministre, il ne l’a pas inventé.  Le 

Ministre, il a juste appliqué ce qui existe.  Dans la loi, il existe cette somme 

qu’il faut donner comme compensation.  Mais pourquoi Rodrigues n’a pas 

adopté cette même attitude envers nos éleveurs ? 

 

M. le président, à titre d’exemple, oui, je peux vous dire à Maurice, pour 

un animal de moins d’un an, on offre Rs20000 et pour Rodrigues, Rs7000.  

Vous croyez que les éleveurs ne savent pas compté ?  Ils ne voient pas la 

différence, M. le président ?  Pour une vache laitière, il y a quelqu’un qui est 

venu, il a parlé lors d’une conférence de presse, M. le président.  Il a dit il gagne 

sa vie en élevant les vaches laitières, M. le président.  Ça fait longtemps depuis 

qu’il a signalé que ces vaches présentent des cas de maladie.  Il a dépensé 

autant, M. président.  Il a dit il ne veut pas de compensation, lui.  Lui, il veut 

qu’il soit donné des vaches afin qu’il continue à vivre, M. le président.  

Imaginez pendant trois ans, on n’aura pas de vaches laitières, pas d’animaux 

pour avoir de la viande et quel sera Rodrigues pendant ces trois ans, M. le 

président ? 

 

C’est vraiment triste M. le président !  Ce n’est pas de gaieté du cœur que 

je viens aujourd’hui, que cette minorité va appuyer la motion, M. le président, 

une motion de blâme contre le Chef commissaire.  On n’est pas venu là pour 

faire sensation, M. le président !  Nous voulons, M. le président, saisir cette 

chambre.  Nous sommes les élus du peuple !  Le peuple face à l’opacité, face à 

l’absence de communication des autorités, M. le président.  Ils aiment nous voir 

là, être leur porte-parole pour parler en leur nom, M. le président, et c’est ce que 

nous sommes en train de faire aujourd’hui. 

 

To end, Mr. Chairperson, Sir, to conclude, let me say that to rule is easy 

but to govern is difficult.  Et moi je vois qu’aujourd’hui, c’est vrai, M. le 

président, la difficulté pour le Chef commissaire est de gouverner.  With these 

words, Mr. Chairperson, Sir, I now command this Motion to the House.  Thank 

you. 

 

[Applause] 

 

The Commissioner for Youth and Others (Ms. M. R. Edouard):  Mr. 

Chairperson, Sir, thank you for giving me the floor this afternoon to refute and 

to say no, no, no and no to this Motion of No-confidence in the name of the 

Minority Leader. 
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En écoutant le Minority Leader, je dois dire que de ce côté de la chambre, 

nous sommes désolés que cette motion devienne une excuse, une excuse pour 

exprimer un rêve, celui d’être Chef commissaire : moi, Chef commissaire, 

j’aurais fait ceci, cela.  Veut-on être calife à la place du calife ?  Le Minority 

Leader veut exprimer son rêve et je le dis et je le maintien haut et fort. 

 
Mr. Chairperson, Sir, we believe that the Chief Commissioner has 

brought significant and impactful actions to relieve the Farmers Community, to 

wind away the FMD Disease and to bring about future plans to start the farming 

sector anew and in a more professional manner.  The Chief Commissioner of 

Rodrigues, Mr. Louis Serge Clair, has clearly set out the priorities of the 

Government during this outbreak that is, to control and to eliminate the virus as 

mentioned earlier and to put in place un plan de relance pour les éleveurs.  We 

believe that this Motion does not hold strong simply because we feel that it is 

only a platform for the opposition to express and faire des campagnes des 

informations à la population. 

 

On a vu leur mode d’opération.  On a vu comment ils fonctionnent et 

aujourd’hui, ils veulent formaliser cela à travers cette motion de blâme.  Je suis 

venue parce que j’ai mot à dire, M. le membre. 

 

And, all those here present, we are of the thought and the belief that the 

actions taken by the Chief Commissioner have been done in a responsible and 

chorological manner.  The actions will be detailed very soon.  Do not worry.  

We are going to give the chorology in a very short while.  But please allow me 

to react on certain points highlighted by the Minority Leader and which, I think, 

has surprised/shocked more than many in this House this afternoon. 

 

On ose venir nous accuser d’être négligents : le Chef commissaire est 

négligent, il y a un protocole à respecter, il y a toute une manière de faire.  Mais 

on voit que les membres, certains membres de l’autre côté de la chambre vont 

sur le terrain, font des films.  Est-ce qu’ils ont suivi le protocole de leur côté ?  

Ils viennent clamer qu’il n’y a pas eu d’information mais il y a la radio, il y a la 

télévision, il y a aussi les réseaux sociaux.  On a mis le message du Chef 

commissaire sur les réseaux sociaux parce qu’apparemment on est fan de ces 

réseaux-là.  Donc, il fallait lire parce que c’était sur les réseaux sociaux.  C’était 

sur Facebook.  Tous les messages, toutes les informations étaient fait dans une 

façon… 

 

Mr. Chairperson:  Please!  Sit down, Commissioner.  Once again, I will 

not repeat the same things several times but I will have to take the necessary 

measures if need be!  I do not know but you will have to respect the Assembly! 
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[Interruptions] 

 

Mr. Chairperson:  You will have your time to discuss.  You will have 

your time to comment.  You will have your time to say what you have to say….  

Even you are not in school, you are in an Assembly.  Were you in school, I 

would have accepted it but this is not a school.  It is not a Roman Forum.  It is 

an Assembly and it should be respected!  Continue. 

 

Ms. M. R. Edouard:  Thank you, Chair.  Je qualifierais donc les 

arguments du Minority Leader comme étant très, très faible comme ne tenant 

pas la route et comme étant une excuse pour faire croire aux planteurs qu’ils 

sont de leur côté.  S’ils étaient vraiment de leur côté, allaient-ils prendre ces 

photos pour prendre le risque de propager le virus dans la population eux aussi ?  

Est-ce qu’ils ont compris qu’il ne fallait pas s’approcher des endroits infectés ?  

Mais j’aimerais bien savoir comment ça s’est passé.  Mais moi j’ai une question 

à poser. 

 

Le Minority Leader vient affirmer devant la chambre que même avant 

que les résultats officiels des laboratoires reconnus étaient tombés sur la table de 

l’Assemblée Régionale de Rodrigues, ils étaient surs, surs, surs et surs de ce 

qu’était la maladie dont souffrait les animaux.  On voudrait savoir parce qu’il a 

parlé de, plusieurs intervenants après, comment est-ce qu’ils étaient surs sans 

avoir des tests que c’était FMD Disease.  Parce que d’après des techniciens 

agricoles, ils avaient des deux parce qu’il y a plusieurs maladies, plusieurs 

situations où les symptômes se ressemblent.  On aimerait savoir quelle méthode 

scientifique, quelle méthode vous avez utilisé pour pouvoir clamer avec tant de 

certitude que vous saviez cette information bien, bien avant nous, bien, bien 

avant les laboratoires.  Ça, on aimerait bien savoir. 

 

[Applause] 

 

Ms. M. R. Edouard:  C’est de la démagogie pure et simple.  On 

reviendra là-dessus.  Mais collègues aussi reviendront là-dessus.  Ne vous en 

faites pas.  On vient aussi de l’avant pour dire que le Chef commissaire manque 

de professionnalisme, n’a pas de vision et aussi gouverner, c’est pouvoir…  

Comment dire sa la ?  C’est pouvoir prévoir.  Voilà.  C’est ça.  Gouverner, c’est 

prévoir.  Merci de me rappeler.  Pourquoi quand vous étiez au pouvoir, vous 

n’aviez pas prévu H1N1, vous n’aviez pas prévu Swine Flu mais avec 

l’Assemblée Régionale de Rodrigues maintenant avec sous le leadership du 

Chef commissaire, il aurait dû prévoir la fièvre aphteuse ?  Mais vous autres !  

Est-ce possible?  Non !  Non !  Non !  Non !  Non !  You are playing the blame 

game this afternoon. in this House. 
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Il y a plusieurs facteurs, il y a plusieurs choses que vous avez 

mentionnées.  Vous avez dit que la fièvre aphteuse ternit l’image de Rodrigues 

dans le monde.  Vous avez dit.  Vous avez dit aussi que… 

 

The Minority Leader :  On a point of order, Mr. Chairperson, Sir, I did 

not say what the Commissioner is saying.  I said le mot d’abattage qui a été paru 

sur Facebook.  L’abattage sauvage, c’est ça qui a terni l’image de Rodrigues.  

Mais elle, elle dit que j’ai dit la fièvre aphteuse.  Il faut qu’elle rectifie, M. le 

président. 

 

Mr. Chairperson:  Please, rectify. 

 

Ms. M. R. Edouard :  Oké.  Mais pour moi c’est la même chose. Parce 

qu’ils ont clamé aussi ils sont d’accord, ils ont accepté que c’est eux-mêmes qui 

ont fait des photos, qui ont fait des films pour que ça soit vu sur les réseaux 

sociaux.  Ça aussi, je vais vous dire où j’ai trouvé ça.  Peut-être que ce n’est pas 

vous qui avez dit mais il y a quelqu’un de l’autre côté de la chambre qui a dit, je 

vais dire, je vais citer la source après.  Mais la conclusion que nous devons tirer 

de cela, c’est que vous-mêmes, vous contribuez à ternir l’image de Rodrigues 

dans la région et dans le monde. 

 

Et, aujourd’hui, moi je conteste l’authenticité de ce document aussi parce 

qu’avec toute la technologie que nous avons, avec tout ça, moi j’ai des doutes 

sur la véracité et l’authenticité du document qui circule dans la population ce 

moment.  Mais la question est simple, la réalité est simple.  C’est que ce vidéo 

produit par quelques membres de l’opposition ternit l’image de Rodrigues et 

fragilise notre industrie touristique et demain, on va venir de l’avant pour dire 

que c’est la faute au Gouvernement Régional.  J'espère que ces mêmes 

personnes vont prendre leurs responsabilités quand les résultats tomberont, 

quand les situations seront devant nous très bientôt. 

 

Alors, Mr. Chairperson, Sir, again, the Chief Commissioner has been very 

swift in reporting the suspected cases of FMD Diseases when same has been 

detected.  And, considering, Mr. Chairperson, Sir, that Rodrigues is a FMD non-

epidemic, endemic country sorry, only ten days was taken for the reporting of 

the detected case as opposed to other countries with the same status like Taiwan 

where, the same FMD cases were detected on the 23 September for example, 

and, same was reported on the 28 October.  Likewise, the FMD outbreak in 

Britain in 2001 was only noticed at the slaughterhouse although the disease has 

very clear and noticeable symptoms.  This is to show once again the 

professionalism, the seriousness and the commitment of the Chief 

Commissioner and his team. 
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Mr. Chairperson, Sir, generally for FMD, non endemic countries, the 

reporting ranges between 2 to 21 days and this means again that the 

Commission for Agriculture under the leadership of the Chief Commissioner 

offre à la population de Rodrigues, à la communauté des éleveurs, un service de 

proximité, un service où l’éleveur peut rapporter des cas là où il a des doutes, là 

où il a des situations pas claires.  Permettez-moi, M. le président, de dire de 

façon chronologique comment les actions, quelles sont les actions qu’on a prises 

au sein du Gouvernement pour contrer, pour diminuer la fièvre aphteuse à 

Rodrigues et pour faciliter la vie de nos éleveurs. 

 

M. le président, on the 07 July 2016, the first case of frothing in cattle 

was reported at Roseaux.  On the 08 July 2016, two cases of cow frothing were 

reported at Terre Rouge.  On the 09, one case of frothing was reported on same 

on the 10 and 11 July.  Mr. Chairperson, Sir, as from there, the Veterinary 

Officers of the Commissioner for Agriculture went on the site and saw and 

noticed and took knowledge of the situation and of course, they reported same 

to the Commission.  And indeed, on the 18, the problem kept on increasing and 

the cases have been reported from Terre Rouge and other regions again.  It is on 

the 19 that blood samples were collected and were sent for analyses in Mauritius 

definitely. 

 

Mr. Chairperson, Sir, allow me to highlight that on the 20 July, Dr 

Samoisy left Rodrigues by the first flight with the following samples: 16 tubes 

full of blood samples, 16 tubes of blood serum, 2 kg of infected organs and all 

the blood samples and organs were deposited at the Animal Health Laboratory 

for tests.  Mr. Chairperson, Sir, a Technical Committee and the Commission for 

Agriculture sat and explored the situation in depth.  The Veterinary Officers 

suspected that it could be a viral disease.  The main decision taken was to 

sensitise the farmers in the infected regions about the bio security measures that 

should be taken to limit the infection within and between the farms.  It must be 

pointed out that the animals had no mouth and foot lesions and lameness in the 

first instance. 

 

Different hypotheses arose including poisoning because it was the bean 

season according to explanations of the technicians.  And, since it was reported 

that the cattle were not roaming in beans’ plantations, this hypothesis was 

discarded later on.  However, it should be noted that meetings with farmers in 

the different regions were organised with 76 farmers to sensitise them and to get 

to know more in-depth of what it mattered. For example, the meetings were held 

at Anse aux Anglais, at Roseaux, Terre Rouge, Vangard and all these meetings 

were held on the same day, on two days that is, 21 and 22 July. 
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This means that as soon as there were situations that were unclear to the 

Commission itself, action was taken by the Commission to send officers on the 

field, to send the officers on the farms, to get people to know about the matter 

and to get people to take the necessary precaution.  Is that not acting promptly, 

Mr. Chairperson, Sir?  But before acting, we need to highlight that we need to 

know what the situation is because in each situation, we have different 

protocols, we have different actions to take, we have different ways of doing 

things.  So we needed to be clear and sure of what the disease was amongst the 

farmers of these regions. 

 

Again, I am so shocked that before us, the Minority Leader was more 

sure that it was FMD prior to the technicians, prior to the experts of the 

Commission for Agriculture.  So, this is questionable and it rings a bell in our 

heads.  Mr. Chairperson, Sir, allow me also to say that on the 22 July, tests were 

done for bovine viral diarrhoea and mucosal disease and infectious other bovine 

diseases.  On the 23, the test was done for first bluetongue.  That is, for which 

the result was negative and then, for antibiotic sensitivity, and after the test was 

done, the results showed that there was the presence of secondary bacterial 

disease. 

 

Passive surveillance of cattle disease was made by extension officers in 

the infected regions and in a radius of 2 km around the infected zones on the 21 

and 24 July.  On the 27 July, 54 tubes full of blood samples were sent to the 

Divisional Veterinary Services by plane and the test results were negative for 

foot-and-mouth disease.  I think that the Minority Leader states that their 

samples were not good because it was not taken by the right animal.  But I think 

there is incubation period.  This should be taken into account before putting 

forward arguments that do not hold strong, that are not scientific and that are not 

reliable.  Mr. Chairperson, Sir, on the 29 July, there was an SMS from the 

Divisional Veterinary Services at 09.35 hours to advise not to sell cattle to 

Mauritius by MV Anna from Rodrigues.  And, you know that the Anna was 

about to leave on the 30 July.  Ki sana ine aller?  Who went away? 

 

Mr. Chairperson, Sir, all cattle breeders and traders who have registered 

at the Veterinary Services at the Commission for Agriculture for shipment of 

livestock were informed by phone of the ban.  At 10.15 hours, this was done.  

They were informed at 10.15 hours.  At 11.00 hours, a group of cattle breeders 

accompanied by a politician…  Who is that politician?  Who is he ?  We wonder 

who he is.  A group of cattle breeders and traders accompanied by a politician 

came at the seat of the Commission for Agriculture, Citronelle, revolted 

vehemently, my dear, against this notice, that is the ban, being given that it was 

issued too late.  Too late! 
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They say that they had already conveyed their animals to the port and 

they had paid all the fees inclusive of the purchasing cost at the time.  Ou ava 

répone b selmen ou ine fini dir ki ou ti la bas.  Vé dir ti ou sa !  And the 

Veterinary Services of Mauritius were informed of the refusal of the breeders 

and the traders to comply with the notice by phone.  And after that, on the 29 

July, the decision was taken at 12.17 hours to provide Veterinary Officers at the 

port to go through individual animal inspections before the same animals could 

be embarked on MV Anna and shipped to Mauritius.  And, of course, what 

happened is that the cattle breeders were phoned back as well as the traders after 

clearance have been obtained for the shipment of all livestock for animals which 

showed no sign of disease. 

 

So, after the Veterinary Service Officers have noted that there were no 

diseases, they had the clearance to ship their animals to Mauritius on MV Anna.  

On the 30 July, a delegation of three Veterinaries, one from SEGA network of 

IOC and two from the Divisional Veterinary Services landed to Rodrigues for 

epidemiological mission and collection of blood samples.  On the 31, blood 

samples collected on infected farms during the inspection visits were finalised.  

And, of course, on the 01 August, 60 blood samples, 60…. samples were sent to 

the divisional in Mauritius for analysis and the Veterinary, there, was informed 

by phone that…  Sorry, the Veterinary at the Divisional Veterinary Services of 

Mauritius informed Rodrigues that the samples returned FMD positive. 

 

On 02 August, the first Crisis Committee sat and it was chaired by the 

Chief Commissioner with different services of the Rodrigues Regional 

Assembly mainly of the Commission of Agriculture, of the Police Division and 

the Veterinary Services from Mauritius and Rodrigues whereby, the different 

options, the different avenues were discussed.  For example, the Crisis 

Committee discussed the culling of all infected and sick animals and also of the 

method of stamping out same and also, the methods that are accessible in 

Rodrigues and in Mauritius.  The method considered are as follows, just to show 

that we explored everything: euthanasia, tranquilising and bullet, ….gun, 

….bullet, traditional means that is, slaughtering. 

 

Evidently, after discussion, after phone calls, we have noted that there are 

various avenues that could not be applied immediately in the island.  There were 

issues that could not be attended to at that time.  So, we had to take the decision 

to go through the stamping out of animals but with the methods that were 

readily at hand.  But I have seen that the Minority Leader goes on saying that 

the method is ‘barbare’, cruel.  Après ki ti dir?  ‘Salit l’image de Rodrigues.’  I 

would like to ask him a question, Mr. Chairperson, Sir, at the eve of Christmas, 

at the eve of New Year where many animals are killed, where many animals are 

slaughtered, how is this done ? 
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If we are saying that it is ‘barbare’, it is cruel; it means that we should 

stop slaughtering animals straight away  And, we are saying that the culture of 

Rodrigues is ‘barbare’, is…  Comment ti dir sa la?  Is cruel.  And then, I am 

going to say something about the JCB later on.  Someone on the other side said 

something about the JCB crushing animals.  I have never seen these things 

because some people have become filmmakers.  What happened also is that 

after the committee sat, we decided to have a press conference, the press 

conference to inform the population of the situation, a press conference to 

inform the population that there is a Crisis Committee under the chairpersonship 

on the Chief Commissioner and that there are actions that are being taken 

promptly. 

 

There are measures that are to be respected both by the Government, by 

the officers and by the planters and the public at large.  So, this is a reason why 

the press conference was done with all the partners concerned.  No one was left 

aside for this press conference.  Mr. Chairperson, Sir, on the 04 August 2016, 

there was a special meeting of the Executive Council whereby, the culling of 

animals in infected regions was approved against compensation.  And, I think 

that the leader of the opposition congratulated Rodrigues for the prompt action, 

for the prompt measure to compensate the farmers of Rodrigues. 

 

On the same day, a letter was sent to the Secretary of Home Affairs in 

Mauritius to request for police assistance for the culling of animals.  Added to 

that, a team from the Réseau de Surveillance Sanitaire of the OIC fielded a 

mission immediately to Rodrigues and made several recommendations to avoid 

the widespread of the epidemic.  Mr. Chairperson, Sir, all the decisions taken by 

the Chief Commissioner and his team were done in a way that we weight the 

pros and cons; we weight the benefits and the risks for the people.  So, this is 

why we decided to go for culling with the moyen du bord. 

 

Mr. Chairperson, Sir, on the 05 August, a letter from the Secretary for 

Home Affairs was sent to the Commissioner of Police whereby, he was 

instructed to take necessary actions.  On the 06, in the Crisis Committee at 

Citronelle, it was decided to start the stamping out in three strategic regions to 

protect the mass of livestock in these regions with the traditional method.  The 

stamping started in the afternoon and he started there because the system of 

agriculture is done in an extensive manner.  And indeed, after the stamping out, 

the burial protocols were observed and all the necessary actions were taken.  Bé 

ou ti ale lor site, ou ine trouve sa.  Ou dir non, pa ti respecter. 

 

The officers of the services contacted the farmers of the infected zones 

and informed them about the disease and the reasons for stamping out.  The 



/UNREVISED/ 

21 

 

 

farmers were informed of same and if the farmers accept the stamping out, they 

had to sign a consent form giving their permission for the culling.  The animals 

were examined by the Veterinary Officers and the same officers gave their final 

consent for culling or not.  A backhoe loader is used right now and previously 

for the burial of the animals.  I have seen in an article somewhere that a leader 

of the party has said that one of the methods through which animals were killed 

in Rodrigues: ‘Ils sont pris par les tractopelles, ils sont broyés vivants jusqu’à 

ce que les os se cassent et ce qu’ils sont morts…!’ 

 

C’est de la démagogie pure et simple.  Moi, je n’ai jamais vu ça.  I think 

they are becoming filmmakers.  Mr. Chairperson, Sir, the locations for the 

burial were chosen minutiously to avoid water catchment and sensitive areas.  

And, of course, lime was used at different layers so that the disease is not spread 

in the population.  After covering the place where burial is made, it is 

disinfected with a…. solution as well as the site of the stamping out is 

disinfected.  Sa pou burial do, dir ou pou désinfecter!  What happens also is that 

all the bloods that were found there were covered and after a while, concrete 

will be put on the places where the burials have been made. 

 

After culling, a Recording Officer certified the death of the animals and a 

duplicate of the receipt is issued to the farmer.  After each day, a record is 

submitted to the Veterinary Officer and to the Officer in Charge of the 

Agricultural Services.  The farm is certified by at least two officers of the 

Commission and at least a Technical Officer.  Mr. Chairperson, Sir, allow me to 

highlight that on the 09 August, a team of GIPM arrived to Rodrigues and a 

meeting was held with the same GIPM at 17.00 hours at Citronelle and it was 

decided to go forward with the culling with the team of Groupe d’Intervention 

de la Police Mauricienne at the Sainte Marie and other villages by shooting. 

 

On the 10, the stamping at Sainte Marie started and at Bangélique also.  

And, on 11 August, that the GIPM team was split into three groups together 

with the Veterinary Officers from Rodrigues and from Mauritius.  And, after 

reception of chemicals for euthanasia and tranquilliser, the culling continued.  

The chemicals were of course administered before shooting.  On 11 August, no 

small animals or cows have been shot as chemicals used were sufficient for the 

culling of these animals.  Mr. Chairperson, Sir, allow me to highlight that there 

are actions that are continuous under again the chairpersonship of the Chief 

Commissioner under his leadership, under his far-seeing leadership. 

 

There are constant roadblocks by the police on important sections on 

different routes, important routes.  And, also, the Crisis Committee meets 

regularly and the Commission or elsewhere so that there is constant monitoring, 

so that there is a constant update of the situation, an update of the number of 
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animals infected, of the number of animals being culled and also un update of 

the villages being affected.  Mr. Chairperson, Sir, on the 17 August, there was a 

meeting chaired by the Deputy Chief Commissioner with the butchers on which 

she is going to elaborate later on so that everybody is taken on board during this 

epidemic.  On the 18, it was decided that the culling should be done selectively 

and on the 19, the Executive Council approved to align the compensation scale 

with that of Mauritius. 

 

Mr. Chairperson, Sir, je trouve aberrant que les membres de l’opposition 

viennent critiquer, qualifier le Chef commissaire de Rodrigues de négligeant, 

viennent qualifier le Chef Commissaire de Rodrigues comme n’étant pas 

professionnel et en même temps, nous voyons que de l’autre côté de la chambre, 

il y a cette envie de reprendre le pouvoir.  Il y a cette envie de revenir de 

l’avant.  Comme dit kozer, zot ine trouve ene ti serum, zot pé envi revivre avec 

sa.  Il y a des gens sur le terrain qui disent, M. le président, que les membres de 

l’opposition pé rode fer la croix lor ledos bœuf mort.  This is what is happening 

here, now. 

 

Dans un journal, j’ai vu qu’un membre de cette assemblée qui fustige 

dans un journal dit, a clamé : ‘Hier, nous avons pu assister à quelques 

abattages…’, je cite, ‘…nous avons pu assister à quelques abattages et les 

animaux ont été égorgés alors qu’ils auraient pu être euthanasiés.’  Qu’est-ce 

que vous faisiez sur ce site-là ?  Qu’est-ce que vous êtes allés faire là-bas pour 

après venir dire que vous êtes responsables ?  Est-ce que ces personnes-là sont 

eux-mêmes pas négligeant d’être allées voir, d’aller prendre des photos, d’aller 

faire de la démagogie pure et simple ?  Et en même temps, ils parlent de 

solidarité avec les planteurs, la solidarité avec les éleveurs.  En même temps, ils 

viennent de l’avant pour dire que la Commission de l’Agriculture fait de la 

cruauté, fait de la barbarism.  Nous voyons que le manque de 

professionnalisme, la négligence viennent de la part de côté de la chambre 

quand nous savons qu’eux aussi, de l’autre côté, ils ont contribué à propager la 

maladie dans la population. 

 

Sur les réseaux sociaux, nous avons vu qu’ils ont mis le feu à la poudre 

en mettant les commentaires voulant diviser et inciter nos planteurs et éleveurs à 

manifester, à aller de l’avant, à descendre dans les rues, certains d’entre eux.  

Aujourd’hui, on vient dire qu’ils sont responsables, eux, comme Chef 

commissaire, ils auraient fait de cette manière, de cette manière mais même 

dans l’opposition, ils ne peuvent pas faire mieux.  M. le Chef commissaire, il 

parle…  Il y a une autre personne qui a dit : « Est-ce que le Chef commissaire 

est diplômé en agriculture ?  Est-ce que le Chef commissaire est capable de 

diriger l’agriculture ? »  Mais moi en tant que Commissaire des Arts et de la 

Culture, de la jeunesse et tout, je dois être diplômée en jeunesse, en culture, en 
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tout !  Et les autres collègues doivent être en sécurité sociale, en eau et en quoi 

que ce soit. 

 

Laissez-moi vous dire, laissez-moi vous dire que le Commissaire de 

l’Agriculture is the policymaker of the Commission.  He is the policymaker of 

the Commission and those who have degrees that are concerned are the experts, 

are the Technical Officers and the Implementing Officers, les gens qui 

implémentent la politique du Commissaire à l’Agriculture. 

 

M. le président, j’aimerais bien poser la question, si on ose poser question 

est-ce que le Chef commissaire est diplômé en agriculture : est-ce que vous, 

vous est diplômé en fièvre aphteuse ?  Est-ce que vous, vous vous proclamez 

experts de la situation ?  Parce que vous dites que les protocoles ne sont pas 

respectés entre autres.  On a vu que dans beaucoup de cas, il y a beaucoup de 

gens qui s’autoproclament experts, qui s’autoproclament plus knowledgeable 

que le Gouvernement actuel.  Il y a des gens qui s’autoproclament des 

connaisseurs, as the detainers of knowledge.  Moi, j’aimerais bien poser la 

question : qu’avez-vous fait pour protéger le planteur dans cette épidémie-là où 

vous aviez la responsabilité de rester dans votre coin ? 

 

Ils vont plus loin pour demander la démission du Chef commissaire.  On 

voit bien que le rêve de devenir Chef commissaire est bel et bien là.  Mais vous 

allez devoir attendre !  Vous allez devoir attendre comme tout le monde que les 

élections arrivent et puis, on verra bien.  Parce qu’on le sait bien, en ce moment, 

l’heure est grave pour vous.  Il faut faire des croix absolument sur cette 

épidémie-là et vous avez vu que les éleveurs, c’était la manne qui tombe du ciel, 

comme dit kozé M. Simon Pierre Roussety.  M. le président, ils viennent de 

l’avant avec les stratégies que je qualifierais de malsaine, les stratégies que je 

qualifierais de ‘pas propres’ et qui ne fait pas honneur à notre île Rodrigues. 

 

Des fois quand vous entendez, ils se moquent en disant : ‘nou kapave, 

nou pas kapave’.  Mais es ki ou, ou kapave ?  Es ki ou kapave montrer ou 

solidaire avec bane planteurs ?  Es ki ou kapave respecter bane protocoles kine 

mette en place par la Commission ?  Bane éleveurs.  Voilà.  Ça prouve que vous 

écoutez.  Êtes-vous capables de le faire ?  M. le président, il y a un leader d’un 

parti qui a dit encore une fois, il dit, je cite, je vais citer cela parce que c’est un 

important.  Je cite :  

 

« Les officiers présents au lieu de consoler les familles ou les préparer au 

pire, se sont montrés, se sont crus autorisés de terroriser les éleveurs ». 

 

Maintenant, ce n’est plus le Chef commissaire ; c’est les officiers qui 

sèment la terreur.  Ils sèment la terreur, ils sèment partout le doute.  Donc, il 
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faut savoir sur quel pied danser.  Il faut savoir sur quel pied danser, M. le 

président, parce que nous avons compris que cette motion est une motion qui 

vise à dénigrer, à discréditer et à faire en sorte que nous ne croyons plus dans la 

capacité des Rodriguais, que nous ne croyons plus dans les services offerts par 

l’Assemblée Régionale est on ose venir parler de patriotisme, on ose venir 

parler d’entrer dans le sentiment de nos éleveurs entre autres.  M. le président, je 

ne vais pas aller plus loin.  Je vais conclure en disant ceci : 

 

The Government under the leadership of the Chief Commissioner 

has written history in this world in showing his world changing capacity 

while bringing transformation to Rodrigues. 

J’irai plus loin en disant que le Chef commissaire tout comme Nelson 

Mandela, tout comme Mahatma Ghandi, is an inspirational leader, 

transformational leader.  Pourquoi ?  Parce que nous avons vu qu’il veut la 

transformation dans notre mentalité et la relance qu’il veut pour Rodrigues, 

c’est une relance qui demande une transformation dans notre mentalité et la 

transformation commence par vous-même.  M. le président, le Chef 

commissaire regarde de l’avant.  He is forward-looking.  M. le président, il 

répète souvent que sera Rodrigues dans 10 ans, 20 ans, 50 ans. 

 

Il nous faut prévoir, c’est vrai.  Mais il y a des choses qui arrivent que ne 

nous pouvons pas prévoir.  Il y a des choses qui viennent et où nous devons 

nous montrer dynamique, créatif, professionnel, attentif et aussi, nous montrer 

qu’on a l’esprit d’équipe, nous montrer que nous avons à cœur le 

développement de notre peuple.  He showed caution and precaution on various 

occasions and he showed effectiveness, efficacy and efficiency at others.  M. le 

président, je dis et je reconfirme que cette mesure ne tient pas la route et je dis 

non à cette motion de blâme.  Merci. 

 

[Applause] 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, I beg to move that all 

businesses on today’s Order Paper be exempted from the provisions of Standing 

Order 9 (3). 

 

The Deputy Chief Commissioner rose and seconded. 

 

 Question put and agreed to. 

 

Mr. J. D. Spéville:  M. le président, on entend la Commissaire Edouard 

parler comme si les éleveurs de Rodrigues ne souffrent pas, comme si on n’a 

pas le droit de parler, comme s’il faut rester muet dans son coin, comme si on 

est entré ici par la fenêtre et comme si on ne représente pas le peuple.  M. le 
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président, nous voulons apporter notre solidarité aux éleveurs qui passent par 

des moments difficiles avec l’épreuve traumatisant de l’abattage et qui vivent 

ces jours-ci, une des périodes les plus sombres de l’histoire de Rodrigues.  Ce 

drame est ressenti par toute la population Rodriguaise.  Les animaux sont 

considérés comme la banque des éleveurs, zot pié larzan, qui équivaut à des 

années de dur labeur et qui est en faillite aujourd’hui par cette épidémie, disons 

par cet épisode-ci. 

 

Je crois qu’il faudra du temps pour que les éleveurs de Rodrigues puissent 

se relever de cette mauvaise tragédie.  N’importe quelle compensation qui est 

d’une part une bonne volonté pour assurer la survie temporaire des éleveurs, ne 

peut pas remplacer leur élevage qui est psychologique, sentimentale, 

émotionnelle et familiale.  C’est pourquoi il leur faudra un bon encadrement de 

la part des autorités en ces moments-ci.  Cet épisode de fièvre aphteuse, M. le 

président, montrent que Rodrigues de par sa petitesse, n’est pas à l’abri des 

problèmes qui menacent ce village global qui est le monde.  Et même si on parle 

de spécificités, we must tally on updated research and knowhow made in all 

sectors in the world to conquer for sustainable livelihood. 

 

This drastic episode is a lesson for all of us.  Cette épidémie de fièvre 

aphteuse qui affecte l’élevage ces jours-ci a donné à des exactions dont nos 

éleveurs se passeraient bien.  And, I will recall that the opposition signaled the 

trace of the disease early in July.  But, unfortunately, being opposition, 

sometimes, Government think that we do not have the interest of Rodrigues at 

heart.  And, unfortunately, we failed to prevent the proliferation of the disease, 

the propagation which is hyper directly proportional…. 

 

Mr. Chairperson, Sir, Dr Swaley Abdoola, an ex Senior Veterinary 

Officer of the Ministry of Agro-Industry in Mauritius, stated that, I quote, il 

affirme qu’il y a eu ‘…de nombreuses lacunes dans la gestion de cette épidémie 

…’ et c’est de….  Unquote.  Moreover, he said that: «Il ne fallait pas débarquer 

les animaux», ‘malgré une interdiction de les embarquer à Rodrigues’.  Now, 

Mr. Chairperson, Sir, what would have been the state of affairs if the vaccine 

from Botswana which was not appropriate was used and administered to our 

cattle?  And, at this moment of time, we should thank the Government of 

Mauritius via the Ministry of Agriculture pour avoir contre-expertiser les 

vaccins par des laboratoires françaises to enlighten the Rodrigues population 

on this epidemic. 

 

M. le président, on peut avoir beaucoup d’argent mais on ne peut pas 

manger la roupie.  Sans éleveurs, planteurs, pêcheurs et d’autres producteurs 

d’alimentation, nous allons mourir de faim.  Ils sont les nourrisseurs de la 

société.  En ce moment, ils sont pris dans une mauvaise passe.  Au lieu de faire 
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le payement d’un seul coup, est-ce que l'État ne peut pas donner une 

compensation tous les mois pour aider et accompagner ces éleveurs par un 

payement well-scheduled ?  Est-ce qu’il y a une loi qui peut couvrir ce binding 

agreement for a certain period of time ?  Et si cela existe, et si cela n’existe pas, 

n’est-il pas l’occasion à sa mise en place pour le futur ? 

 

De plus, M. le président, le problème va s’aggraver dans l’île Rodrigues 

et va s’aggraver pour les consommateurs dans les semaines à venir.  Avec la 

fermeture de la pêche à l’ourite, la fermeture de la pêche à la senne et la saison 

sèche qui arrive, il nous faut préparer pour subsister dans ces moments 

difficiles.  C’est pourquoi au nom de la population, je demanderais au 

Gouvernement de prolonger la pêche à la senne pour une période déterminée car 

la majorité de ces éleveurs sont aussi des pêcheurs.  Deuxièmement, il est sûr 

qu’il y aura une pénurie à base de viande et de chair sur les marchés d’où une 

limite totale dans nos choix de consommation.  C’est pourquoi l’opposition ici 

présente demande un contrôle sur le prix des denrées disponibles comme le 

poulet pour qu’ils soient disponibles et abordables pour ceux qui en ont besoin. 

 

M. le président, de par l’abattage des animaux à Rodrigues, Rodrigues a 

pris un sale coup.  Mais nous savons qu’en ce moment, il faut prévenir des 

psychoses au niveau de la population et parfois, les méthodes sont difficiles si 

on doit contrer le temps.  M. le président, l’enterrement des animaux est une 

question qui reste posée par beaucoup de ceux qui se sentent concernés par les 

problèmes.  Est-ce que le virus disparaît dans la terre ?  Est-ce que l’enterrement 

de ces animaux dans plusieurs coins de l’île ne constitue pas une bombe à 

retardement pour notre génération futur ?  Quel est l’effet de ce virus dans la 

percolation et le mouvement des eaux de surface et souterraine ?  Est-ce qu’elle 

ne faut pas les insérer ? 

 

Ces questions nous font penser à la fonte des glaces en Sibérie qui a fait 

resurgir le virus de la maladie du charbon d’un rat mort de plus de centaines 

d’années et qui a causé la mort de plusieurs personnes et le déplacement de la 

population humaine pour enrayer la maladie. Et pourtant on dit we should see 

the future before it arrives.  Il faut incinérer!  Non!  Virus là pas disparaite dans 

la terre li… 

 

[Interruptions] 

 

Mr. Chairperson:  Proceed, please! 

 

Mr. J. D. Spéville:  Plitar, to zenfan pou dir toi.  M. le président, 

l’importation des animaux de race.  M. le président, durant les années écoulées, 

on sait que plusieurs races d’animaux ont été importées de l’extérieur soi-disant 
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pour venir améliorer les différentes races qui sont présentes à Rodrigues.  Des 

questions qui sont posées par rapport aux conditions requises pour le faire par 

rapport au nombre de jours de déplacement…  Des questions sont posées par 

rapport aux conditions requises pour le faire, par rapport au nombre de jours de 

déplacement du départ à l’arrivée.  Le dépistage à l’introduction par rapport à la 

prise de sang : tuberculose, brucellose et traitements antiparasitaires.  Est-ce que 

les règles de contrôle à l’introduction de ces animaux sont vraiment suivies ?  Et 

est-ce que le Plant Act s’adapte toujours aux changements contemporains ?  Le 

Plant Act qui régit le transfert des animaux, des plantes etc. 

 

Lorsque ces animaux sont mis en pension au niveau des breeding centres, 

quelles sont les différentes étapes mises à leur disposition ?  Y a-t-il un système 

de quarantaine et autres services disponibles ? M. le président, de par leur 

mutation qui en rend les virus dynamiques, la prolifération des rats et la 

pertinence des chiens errants sont aussi considérés comme des vecteurs de 

maladies.  Pour nous protéger de ses vecteurs, M. le président, même si les 

moyens de les éradiquer sont difficiles, il nous faut penser à des moyens pour le 

faire parce que ce n’est pas impossible.  De plus, si on prône pour une île 

Rodrigues écologique, ce sont des pinceaux qui noircissent l’île sur la carte du 

monde. 

 

In the Foot-and-Mouth Disease Order de Ireland, Ireland Foot-and-Mouth 

Disease Order, il est dit que:  

 

“All dogs in an infected area should be kept under control by being 

confined in a kennel or other enclosure from which the dog cannot escape, 

effectively secured to some fixed object by a collar and a chain or accompanied 

by the owner or some responsible person and under the effective control of such 

owner and person.” 

 

M. le président, concernant le port, la production est devenue archaïque et 

inorganisé.  Sans garantie sanitaire, les élevages porcins ne sont pas enclins à se 

développer dans un tel marché qui en l’absence de filière organisée, oscille entre 

pénurie et la surproduction.  Durant cette période, beaucoup de gens ont préféré 

tuer leur porc.  Mais on voit qu’avec l’abattoir, on voit que l’abattoir reste dans 

le statu quo et qu’il y a un manque important d’investissements dans la chaîne 

du froid.  Après cette période épidémique, M. le président, on doit penser à un 

schéma génétique, reconnu officiellement, un schéma d’amélioration génétique 

agréée sain, efficace, basée sur des élevages de sélection en race pure d’où la 

qualité d’élevage équivaut à la qualité de viande. 

 

M. le président, on voit trois défis.  Trois défis doivent être relevés : 

relancer, s’organiser et moderniser.  Si on parle d’engager ces éleveurs dans le 



/UNREVISED/ 

28 

 

 

Relief Work, n’est-il pas le temps de saisir cette occasion pour la création, la 

gestion et la valorisation des prairies à Rodrigues qui va dans le sens de son 

aménagement du territoire ?  Parce que vu l’apport de l’élevage dans 

l’économie Rodriguaise depuis longtemps, Rodrigues doit retravailler son 

engagement à soutenir le développement de l’élevage.  À travers ce soutien, M. 

le président, elle aura le souhait d’un aménagement durable et équilibre du 

territoire pour constituer des zones propices à l’élevage mais aussi celui de créer 

des conditions favorables au développement et la pérennisation d’une activité 

économique importante. 

 

Le Gouvernement doit soutenir les éleveurs… 

 
[Interruptions] 

 

Mr. J. D. Spéville:  Le Gouvernement doit soutenir les éleveurs dans leur 

demande visant à pérenniser leurs exploitations pour le futur par le maintien des 

surfaces fourragères suffisantes et bien entretenues. Mais il est également 

important de souhaiter que Rodrigues doit encourager la volonté des 

professionnels de l’élevage, de travailler de manière étroite avec le secteur de 

recherche mais cela demande un changement de mentalité de tout le bord.  M. le 

président, il est en effet crucial pour une île comme Rodrigues où la diversité et 

les difficultés sont grands, que les activités de recherche s'intéressent et soient 

axées sur les problématiques de son développement. 

 

M. le président, il y a des compétences qui dorment et qui ont leurs acquis 

dans des sujets liés à l’agriculture et l’élevage.  Rodrigues peut offrir une 

capacité d’expertise reconnue pour ce produit de terroir et l’élevage qu’il 

convient de sauvegarder et valoriser.  Et pour cela, il faut penser à 

l’aménagement pastoral, la gestion raisonnée des prairies, la valorisation des 

fourrages et le coût de production et les aides en faveur de la mise en valeur 

pastorale.  De l’autre côté, M. le président, on parle de la relance de 

l’agriculture, l’élevage, agroalimentaire tous les jours.  On entend aujourd’hui la 

mise en place d’un laboratoire et en même temps, on a entendu dire que les 

universités sont dépassées. 

 

On parle de laboratoire, de la mise en place d’un laboratoire à Rodrigues 

mais on dit que les universités sont dépassées.  On a mis à côté la génétique, la 

biotechnologie, la biologie végétale et moléculaire et la microbiologie.  Très, 

très important, la microbiologie.  Qui vont diriger le laboratoire, M. le 

président ?  Ces sujets sont directement liés à ce qui nous arrive aujourd’hui.  

L’histoire est jalonnée, les grandes épidémies qui ont marqué la mémoire 

collective : les bactéries, les microbes, les virus sont des pathogènes 

microscopiques, qu’on ne peut pas voir à l’œil nu mais ce sont des véritables….  
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Bactéries, microbes, virus, pas trouvé tipiti, véritables….  Toi to kone tou toi !  

To proclame toi saint toi mais la to pas pé ressi sorti ! 

 

Si on veut relancer, M. le président, l’élevage, on doit penser à la 

microbiologie, on doit penser aux microbes, virus, bactéries parce que, que ce 

soit l’animal, l’unité de vie, la cellule, que ce soit l’animal, la cellule, l’unité de 

vie est un monde en perpétuelle remaniement.  On parle de virus.  Pour 

combattre la maladie, on a parlé de vaccin mais il paraît que l’informatique nous 

a dépassés dans ces filières.  M. le président, nous vivons dans un pays où la 

perception est plus forte que la vérité.  Espérons qu’après cette épreuve, le jour 

s’annoncera meilleur pour les citoyens et que le Gouvernement puisse agir plus 

vite dans ce genre de situation pour le bien-être des Rodriguais.  Merci pour 

votre attention, M. le président. 

 

[Applause] 

 

M. A. Edouard :  Merci, M. le président, de me donner l’occasion de 

m’adresser à la chambre cet après-midi. Tout d’abord, j’aimerais prendre 

quelques points du membre qui avait parlé avant moi.  Ils parlent de solidarité 

aux éleveurs mais moi je crois que la solidarité veut dire aussi respecter tous les 

consignes à la lettre, les consignes qui ont été données par les techniciens.  Mais 

ce n'était pas ça qu’on a vu de la part de certains membres dans cette Chambre.  

Il a aussi dit que c'est une leçon pour tous.  C'est vrai.  C'est vrai.  Mais à la 

place, il y a certains qui tentent de faire de la démagogie, essayer de tirer des 

capitales politiques lors de cette situation.  Il a dit aussi: « on ne peut pas 

manger la roupie ».  Oui c'est vrai.  Il y a quelques propositions qui sont assez 

correctes.  Mais prolonger la pêche à la senne, moi je pense à la durabilité de 

cette mesure.  Souvenons-nous de nos ourites qui ont failli disparaître, M. le 

président. 

 
Il y a aussi soulevé le point sur l'enterrement des animaux.  Moi, je pense 

qu'on n'a fait que suivre les guidelines de l'Organisation Internationale des 

Epizooties qui sont très importants, M. le président.  Quelles sont les 

propositions ?  Quels sont leurs propositions ?  Ils ne veulent pas enterrer les 

animaux.  Quelle proposition ?  Il y a eu beaucoup de propositions.  Mais quelle 

proposition par rapport à ce point-là? 

 

[Interruptions] 

 

M. le président, de toute façon, on est là.  On est là pour partager, pour 

construire ensemble.  Permettez-moi de prendre aussi quelques points du 

Minority Leader qui a parlé en premier.  Il prétend avoir des informations bien 

avant la Commission, que la maladie était là.  Je vais m’aborder dans un peu 
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dans le sens de mon collègue, Rose de Lima.  Je me demande sur quoi il se base 

pour dire que c’était la fièvre aphteuse.  Sur quoi il se base ?  Sur quoi vous 

vous basez ?  Mais je vous assure que dès qu’on a soupçonné l’existence de 

cette maladie, des prélèvements ont été faits, M. le président, et envoyés dans 

des différents laboratoires sur conseil du vétérinaire. 

 

Le membre vient encore nous dire qu’ils ont demandé à la Commission 

d’émettre un communiqué à la télévision.  Mais comment peut-on venir émettre 

un communiqué sur une information qu’on n’est pas sûr, M. le président ?  

Comment faire sa ?  Nous sommes bel et bien conscients que la communication 

d’une mauvaise information peut créer de la panique dans la population.  C’est 

pourquoi on a préféré être prudent dans notre communication.  Je comprends, 

par là, que s’ils étaient au pouvoir en ce moment, ils auraient diffusé avec 

précipitation des informations non confirmées et erronées.  Voilà !  Voilà leur 

sens de professionnalisme, M. le président, comment ça fonctionne.  Voilà leur 

sens de professionnalisme.  Parlant de la réunion avec les éleveurs, M. le 

président, les consignes sont bien clair: il faut minimiser tout mouvement 

animal ou humain, surtout dans les zones infectées. 

 

Mr. Chairperson:  Member Rosaire, please ! 

 

M. A. Edouard :  En tant que Gouvernement responsable, nous avons 

préféré nous plier aux consignes données par les techniciens afin de protéger les 

éleveurs.  Bien sûr, s’il n’y avait pas de risque, on aurait organisé beaucoup de 

réunions dans toutes les régions par souci de communication, par souci de 

communiquer un maximum d’informations.  Par contre, on apprend que certains 

soi-disant responsables, des ‘monsieurs kone tou’ ont été vu en train de sillonner 

les pays comme si de rien n’était.  Il y en a même qui ont été sur le lieu 

d’abattage comme on vient de parler tout à l’heure.  Et ces gens osent venir 

parler de manque de professionnalisme ?  Il parle même de préjudice, M. le 

président, mais quel préjudice parle-t-on ?  C’est bien eux qui causent des 

préjudices aux éleveurs. 

 

Maintenant M. le président permettez-moi de vous remercier encore une 

fois de me donner l’occasion d’intervenir sur cette motion qui à mon avis, 

démontre une grande ignorance sur le sujet de la part de l’auteur même de la 

motion.  Au fur et à mesure que je parlerai, vous comprendrez mon point de vue 

clairement, M. le président.  N’étant pas expert en la matière, j’ai été allée faire 

plus de recherche sur Internet.  Je dirais que cela m’a grandement aidé à mieux 

cerner ce sujet brûlant qui domine l’actualité en ce moment.  J’ai alors compris 

qu’il n’est pas donné à tout le monde de gérer avec grand succès une telle 

épidémie. 
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Même les pays développés comme l’Angleterre et d’autres pays 

d’Afrique et d’Europe ont subi de graves conséquences économiques avec cette 

maladie.  Quand nous nous projetons dans l’avenir, nous comprenons que 

l’impact économique et social sera considérable.  Mais, ici, j’ai une pensée 

spéciale pour tous les éleveurs de Rodrigues, particulièrement ceux de ma 

région. 

 

On parle ici d’une épidémie hautement contagieuse, M. le président.  

C’est-à-dire que d’autres pays avant nous ont connus la maladie, ils ont dû 

abattre des centaines de milliers d’animaux et nous avons été tous témoins de la 

vitesse à laquelle se propage cette maladie.  Tenant en compte les nombreuses 

possibilités de propagation, nous constatons que nous avons affaire à un géant.  

Une maladie qui se propage par voie aérien, vous imaginez, M. le préside.  Je 

me demande quel niveau de professionnalisme on s’attendait par l’auteur de la 

motion. 

 

Tout le monde doit se sentir parti prenante dans cette situation, M. le 

président, parce que c’est ensemble qu’on va réussir.  Quand je parle de parties 

prenantes, j’estime que cela comprend aussi l’opposition.  Quel rôle a-t-il joué 

jusqu’ici ?  Quel rôle, M. le président ?  Informer ou déformer ?  Certains n’ont 

même pas suivi les consignes comme je viens de dire.  Ils viennent avec une 

motion pensant peut-être que le peuple ne voit pas que certains essayent d’en 

tirer du capital politique.  Je viens de le dire tout à l’heure.  Pour d’autres, il me 

semble qu’il y trouve une occasion rêvée de faire de la démagogie politique à 

travers une manipulation de l’information.  Au lieu d’aider les gens à suivre les 

consignes, ils sillonnent le pays en essayant de trouver quelque chose à 

critiquer.  Mais on s’attendait, M. le président, à des critiques constructives. 

 

L’heure est là la solidarité, M. le président… 

 

Mr. Chairperson:  Please, do not disturb! 

 

M. A. Edouard :  L’heure est à la solidarité non pas à la démagogie…  

Certaines personnes sont même allées jusqu’à s’organiser pour intimider le 

Ministre et sa délégation lors d’une rencontre avec les éleveurs durant sa visite à 

Rodrigues.  Laissez-moi parler un petit peu, M. le président, laissez-moi parler 

un petit peu plus sur la communication, des différentes communications qui ont 

été organisées par la Commission.  Vous n’allez pas me croire qu’on a été en 

contact avec la population depuis l’avènement de cette épidémie tout en étant 

prudent comme je viens de dire.  Il y a différents dates où on a émit les 

différents communiqués à la radio et à la télévision.  Je vais citer quelques 

exemples. 
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Le 22 juillet 2016, durant le journal de 19h15, Journal Rodrigues, on a 

entendu l’intervention du Dr. Samoisy sur les signes de maladie dans la région 

Nord de l’île et annonce sur les prélèvements effectués et les échantillons 

expédiés à Maurice, en Afrique du Sud et La Réunion, annonce sur les 

précautions à prendre.  Tout ça, a été diffusé à la radio et à la télévision, M. le 

président.  Le 01 août de 17h00 à 18h00, il y a eu une émission à la radio.  Les 

invités étaient Dr. Samoisy et Jérôme Félicité, ma sœur Ravina et deux 

vétérinaires de Maurice.  Le 02 août, durant le journal de 19h15, on a annoncé 

des résultats de la fièvre aphteuse par le Dr. Jean-Marc Samoisy.  Et à 20h30, 

sur TV Rodrigues, diffusion du magazine enregistré le 01 août et interview du 

Dr. Samoisy sur annonce de la fièvre aphteuse. 

 

On a diffusé ça à la télé, M. le président.  Le 03 août à 18h45 sur TV 

Rodrigues, il y a eu une rediffusion du magazine enregistré encore une fois du 

magazine qui a été enregistré le 01 août et l’interview de Dr. Samoisy.  Et en 

même temps, il y a eu la mise sur pied d’un Comité de Crise.  On a annoncé ça à 

la radio.  Le 03 août encore une fois à 18h15, il y a eu un communiqué en créole 

sur la fièvre aphteuse et aussi, on a précisé sur la mise sur pieds du Comité de 

Crise.  Vous voyez qu’on répète beaucoup d’informations juste pour que tout le 

monde puisse comprendre, puisse avoir ces informations-là.  Du 04 août au 07 

août, à 05h50, à 06h50, chaque deux heures, il y a eu la rediffusion du 

communiqué sur le Comité de Crise.  En plus, il y a une communiquer sur les 

symptômes de la fièvre aphteuse et les précautions à prendre avec voix off du 

Dr. Samoisy.  Je ne vais pas prendre tous les communiqués.  Il y a eu aussi le 07 

août dans le journal du 19h15, on a parlé sur le démarrage. 

 

On a avisé le public sur le démarrage de l’abattage.  Le 08 août, il y a eu 

l’abattage et l’explication comment les animaux sont enterrés.  M. le président, 

beaucoup d’informations sont communiquées au public depuis le début.  Depuis 

le 22 juillet, c’est-à-dire, pour résumé, depuis le 22 juillet jusqu’au 07 août 

2016, des communiqués ont été émis à la radio au moins une vingtaine de fois et 

à la télévision au moins une quinzaine de fois.  En plus, on a utilisé dans la 

plupart des cas la langue maternelle du peuple, M. le président.  C’est par souci 

d’une communication efficace.  Nous savons tous que beaucoup de nos éleveurs 

n’ont pas eu la chance d’avoir une éducation de qualité.  C’est pourquoi nous 

devons nous assurer que les messages, les avertissements, les consiste soient 

reçu cinq sur cinq, M. le président.  Même dans mon discours aujourd’hui, j’ai 

préféré le faire en français pour qu’il y ait plus de compréhension, plus 

d’éclaircissements ou de clarté au niveau de ce qui se passe. 

 

Plusieurs interviews du Dr. Samoisy ont été diffusées à la radio et à la 

télévision afin que la population comprenne plus clairement l’envergure de cette 

épidémie.  Les symptômes et les précautions à prendre ont été expliqués à 
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maintes reprises avec image et voix off du vétérinaire pour que les éleveurs ou 

toutes autres personnes puissent identifier si oui ou non il y a une infection sans 

oublier les nombreuses rediffusions sur TV Rodrigues. 

 

On a tous vu la participation des officiers de la Commission de 

l’Agriculture en compagnie du vétérinaire et deux autres vétérinaires de 

Maurice.  Les différentes conférences de presse du Chef commissaire entouré 

des membres de son comité de crise montrent, ainsi, combien il tient à cœur la 

lutte contre cette maladie. 

 

Certains n’ont même pas cru aux montants des compensations prévues 

pour les éleveurs, M. le président.  Mais quand ils ont appris la vérité sur les 

témoignages et à travers la télé, c’était la satisfaction sur toutes les lignes.  

C’est-à-dire qu’à travers notre implémentation du plan de communication, nous 

avons pu faire preuve de transparence. 

 

Pour conclure, M. le président, après ses arguments, je déduis que le 

Minority Leader a fait preuve d’une manque de compréhension du mot 

‘professionnalisme’ en ce qui concerne la communication surtout.  Je suis d’avis 

que même en situation de crise, on doit pouvoir garder son calme afin de 

pouvoir agir avec discernement et efficacité.  Cela sous-entend qu’il faut 

pouvoir communiquer la bonne information au bon moment, M. le président, 

pour que les autres parties concernées puissent à leur tour agir comme avec 

efficacité et exactitude. 

 

Je conclus, donc, que, vu les différentes actions entreprises par le Chef 

commissaire et sa Commission, la population a pu comprendre l’enjeu de la 

situation et ont coopéré du mieux qu’ils ont pu.  Sans une bonne communication 

de la part des autorités sous la direction du Chef commissaire, il n’y aurait pas 

eu une coordination parfaite et les autres parties prenantes n’auraient pas pu agir 

avec confiance et sûreté.  J’affirme, donc, que le Chef commissaire a agi avec 

tact et professionnalisme dans la gestion de cette crise.  J’en profite, donc, pour 

féliciter notre Chef commissaire, les officiers de sa Commission qui ont coopéré 

jusqu’au bout, sans oublier les autres partenaires.  Merci, M. le président. 

 

[Applause] 

 

Mr. R. Perrine:  Merci, M. le président.  D’abord et avant tout, 

j’aimerais au nom de notre équipe ici, réitérer notre soutien envers ces éleveurs, 

bouchers, acheteurs d’animaux, camionneurs, toutes ces personnes concernées 

dans ce moment difficile.  J’aimerais aussi par la même occasion remercier le 

leader de l’opposition, l’honorable Paul Bérenger, il qui a bienveillamment 

accepté de poser un PNQ dans l’Assemblée Nationale à notre demande pour 
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faire la lumière sur cette affaire qui était supposément, à un certain moment 

donné, caché. 

 

M. le président, allow me first on the very outset of my intervention to 

thank you and your staff for having handled this, may I call it, Special Session 

of the Assembly today, to discuss about serious matters pertaining to the future 

of our children and de facto the island of Rodrigues. 

 

Secondly, Mr. Chairperson Sir, let me congratulate the Respected 

Minority Leader and all his team for having put this Motion of No Confidence 

against the Chief Commissioner and Commissioner for Agriculture who, 

unfortunately, cannot participate in this debate today. 

 

Mr Chairperson, Sir, today’s session is a very special one because all of 

us, all our focus will be on breeders particularly, those who suffered from the 

foot-and-mouth diseases affecting Rodrigues and Mauritius actually.  That is 

why I see that our Assembly is full today.  So, there has been a good publicity 

for people to come and listen to the truth that they will hear today by 

themselves. 

 

Je voudrais remercier toutes ces personnes qui sont arrivées, des éleveurs 

qui sont là invités par qui que ce soit mais ils sont là pour entendre de leurs 

propres oreilles eux-mêmes, la vérité.  Merci, Mme Franchette Gaspard 

Pierrelouis.  Vous avez fait un bon travail.  

 

Yes, Mr Chairperson, Sir, we do not want to gain political advantage on 

that issue which is the FMD.  We only want to situate facts, responsibilities and 

see how we move forward in the livestock sector and how we can support these 

breeders, buyers, butchers and so on to cross this three years’ road in the desert.  

Mr. Chairperson, Sir, my work today will consist of research work centered on 

and around the chronological way the foot-and-mouth disease has arrived and 

proliferate in Rodrigues in 2016. 

 

Mais avant d’aller plus loin, M. le président, j’aimerais éclaircir quelques 

membres de l’autre côté de la chambre sur certaines choses qu’ils ont dit en 

nous traitant d’irresponsables, en nous traitant d’aller sur le terrain pour faire du 

sensationnalisme, en nous traitant de je ne sais pas quel titre.  M. le président, 

nous avons été les premiers responsables pour alerter l’opinion sur cette affaire.  
Le respecté membre Arisona parle de communication.  Il parle de 

communication à la MBC etc. mais, M. le président, la personne la mieux 

placée pour venir adresser son message la population c’est le Commissaire de 

l’Agriculture lui-même. 
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Un mois après épidémie a frappé Rodrigues, ce n’est qu’à ce moment-là, 

accompagné des vétérinaires de Maurice, qui se pointe pour dire : je suis là.  Un 

mois après.  Si monsieur le respecté membre parle ça, appelle ça la 

communication assidue, professionnelle, je lui demanderais d’aller revérifier le 

dictionnaire pour comprendre un peu ce que c’est.  M. le président, nous avons 

été à côté ces éleveurs.  Ce respecté membre a profité de l’occasion pour 

pouvoir dire quelque mots dans cette auguste Assemblée alors qu’il passe tout 

son temps à s’asseoir, à regarder.  Il parle des éleveurs dans son village.  

Demande lui combien de fois il a rencontré ces éleveurs-là.  M. le président, il 

ne faut pas faire du sensationnalisme ! 

 

Mr. Chairperson:  Sorry, please. 

 

Mr. R. Perrine:  M. le président… 

 

Mr. Chairperson:  Sit down.  Sorry.  You are not here to refute 

arguments, not all arguments… 

 

[Interruptions] 

 

Mr. Chairperson:  But be careful!  Be careful!  The debate is based, is 

relevant to the subject matter. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. R. Perrine:  M. le président, ça fait quatre ans qu’on travaille 

ensemble. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. Chairperson:  Not only for you !  Not only for you but the others 

also. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. R. Perrine:  I will be “bon zenfant” as usual.  Yes, Mr. Chairperson, 

Sir.  M. le président, regardez cette image.  Et c’est ça que j’ai en tête 

actuellement.  Regardez.  Regardez cette image.  C’est Bryan, un jeune éleveur 

qui a perdu tout son troupeau abattu sauvagement.  M. le président, son 

troupeau, the assets calculated was about Rs 1 m. !  One million !  Do you know 

how much the Commission for Agriculture gave that guy? – Rs 200,000 of 

compensation.  Regardez-moi cette image.  C’est là actuellement dans l’état où 

Rodrigues est.  Rodrigues pleure.  Rodrigues pleure, mes chers amis.  Ce n’est 
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pas du baratin.  Ce n’est pas du n’importe quoi.  C’est du travail du terrain 

qu’on vient vous apportez aujourd’hui et c’est du bon travail.  Laissez-moi vous 

assurer. 

 

M. le président, après le désarroi de Bryan, figure emblématique de cette 

catastrophe de la fièvre aphteuse, il est bon de faire un petit survol dans le passé, 

analyser le présent, faire des propositions pour avancer sur des bonnes bases à 

l’avenir.  Tel sera les grands axes de mon intervention cet après-midi, M. le 

président.  M. le président, nous avons écouté avec peine, désolation, colère des 

fois et tristesse plusieurs déclarations faites çà et là par notre Chef commissaire 

sur cette épidémie qui nous pourrisse la vie actuellement.  J’aimerais citer pour 

une fois le code civil mauricien cet après-midi contrairement à mes habitudes de 

philosophe.  M. le président, I quote : 

 

Code Civil 1374.  Je me souviens d’un ami, d’un ex-Commissaire de 

l’Agriculture, qui a utilisé ce code-là pour une première fois.  « …Il est tenu 

d’adopter à la gestion de l’affaire tous les soins d’un bon père de famille.  

Néanmoins les circonstances qui l’ont conduit à se charger de l’affaire peuvent 

autoriser le juge à modérer les dommages et intérêts qui résulteraient des fautes 

ou de la négligence du gérant. »  Unquote. 

 

M. le président…  To pou comprend apres ki mo pou dir toi.  Le 

Commissaire de l’Agriculture et Chef commissaire a abandonné les éleveurs et 

leurs familles, il n’a pas joué son rôle de père de famille qui dans n’importe 

quelle circonstance doit absolument protéger cette dernière.  M. le président, 

l’île Rodrigues est dans le désarroi, on est dans la peine et l’agonie, le peuple est 

en deuil car nous ne savons plus par où commencer.  La prolifération de cette 

épidémie/pandémie aurait pu être moins vilain et moins désastreuse pour le pays 

si chacun d’entre nous aurait joué notre rôle en commençant par le Commissaire 

de l’Agriculture et le Chef commissaire lui-même ainsi que la MBC TV de 

Rodrigues, M. le président. 

 

Nous, au sein de cette Assemblée, au sein de cette Chambre, nous 

constatons que nous avons fait notre travail de chien de garde parce qu’on est 

payé pour ça, nous avons été aux côtés de ces éleveurs dans leurs souffrances 

tous les jours mem si zot ine dir nou nou ine foude la loi, mem si zot pou dir nou 

nou ine baillasse la loi.  We were à côté de ces éleveurs, M. le président.  M. le 

président, nous sommes dans le désarroi et nous croyons fermement que 

Rodrigues peut se redresser parce que nous croyons sincèrement en la capacité 

de l’homme et de la femme rodriguaise contrairement à certains de l’autre côté 

de cette Chambre. 
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M. le président, depuis son accession au pouvoir en 2012, le Chef 

commissaire nous a martelé avec des mots qui, selon lui, sont des guides pour 

nous faire avancer alors que lui-même ne les mets pas en pratique.  M. le 

président, ces mots ont des grandes significations tel que ‘libération, 

‘démocratie participative’, ‘professionnalisme’ et j’en passe.  Mais nous, M. le 

président, nous ne sommes pas de cette école-là.  Nous sommes des hommes et 

des femmes de terrains !  C’est pour ça on a été prendre ces photos parce qu’on 

est des hommes et des femmes de terrain.  Boeuf dans JCB pé écraser ek JCB, 

zot dire moi pas barbare ?  Zot pas honté ?  Kot moi ine fini infecter ?  Pas 

gagne tracas toi, mo pou mort bientôt la.  M. le président, j’aimerais lui poser la 

question suivante : donnez-nous une date, un lieu ou une action où il a fait 

preuve d’un de ces mots qu’il prétend connaitre les réelles significations citées 

plus haut. 

 

M. le président, entre 2006 et février 2012, le secteur de l’Agriculture a 

connu des moments difficiles.  Mais à cette époque, M. le président, nous avions 

un Commissaire de l’Agriculture digne, qui connait son travail, qui était présent 

sur tous les fronts contre vents et marées et qui apportait des résultats positifs 

pour Rodrigues en entier.  Louis Ange Perrine était un visionnaire, qui a su faire 

preuve d’écoute, qui a su appliquer sans le dire le principe de démocratie 

participative contrairement aux autres et a su redresser notre agriculture et 

augmenter d’année en année le stock du grenier de Maurice, M. le président.  

Nous étions arrivés à un niveau d’autosuffisance alimentaire en matière de 

bovin et de caprin.  Près de 30 % de l’abattage et de la consommation en 

matière de viande de cabris à Maurice provenait de Rodrigues, M. le président. 

 

M. le président, ça, c’est du résultat et c’est du concret.  M. le président, 

l’Epidémie de la fièvre porcine en 2009/2010 a renforcé notre capacité de 

vigilance à tel point qu’en 2010, nous avons exporté plus de 700 têtes de 

cochons !  M. le président, en 2010, nous avons exporté plus de 700 cochons 

vers Maurice pour leur donner un coup de pouce dans leur projet de relance 

alors qu’ils étaient atteints de la fièvre porcine.  Eh Oui, Mr Le Président, Louis 

Ange Perrine l’a fait et c’est pour cette raison que nous n’avons plus confiance 

en ce présent Commissaire de l’Agriculture qui est aussi notre Chef 

commissaire. 

 

Voici ce que le Mouvement Rodriguais, entre autre, Louis Ange Perrine, 

avait fait en collaboration avec ses staffs, ses techniciens et tout un chacun.  M. 

le président, l’application des protocoles à travers Rodrigues, à travers le port, à 

travers l’aéroport, des tapis désinfectants ont été installés à l’aéroport.  En 2012, 

ils ont tous enlevé.  Un officier en permanence de l’agriculture était à l’aéroport 

de Plaine Corail pour vérifier.  Des conteneurs sont arrivés sur le quai sont 

retournés tout de suite à Maurice.  Ça, c’était des précautions à prendre, M. le 
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président, et nous l’avons fait avec brio, avec brillance.  Et ça, c’est grâce à des 

fonctionnaires, c’est grâce à la collaboration du Commissaire, du staff de sa 

Commission.  Aujourd’hui, nous n’avons plus ça. 

 

Le Chef commissaire qui est le Commissaire de l’Agriculture, est tout 

seul.  Il fait ce qu’il veut.  Li lever gramatin, li mazine… li fer.  Pas de direction, 

M. le président.  M. le président, la fièvre porcine à Maurice a décimé 37,000 

cochons, 37,000 et c’est Rodrigues qui a été la souche pour réapprovisionner 

des mamans, des truites, des jeunes truites pour pouvoir redémarrer leur 

économie.  A l’époque nous, on donnait, c’est-à-dire on était un exemple.  

Aujourd’hui on est contaminé.  M. le président, pourquoi ?  Pour négligence et 

‘irresponsable’ de certains politiciens dans cette chambre parce qu’il n’ont pas 

fait leur travail comme il se doit. 

 

Ils se sont sauvés, M. le président.  Cachiette !  Ils envoient des officiers, 

des pauvres officiers pour dire à la population des éleveurs qu’on va leur donner 

des compensations.  C’est quoi ce travail là, M. le président ?  C’est le politicien 

qui doit venir annoncer qu’il faut donner les compensations !  Et non pas le petit 

jeune vétérinaire qui est sans défense, pauvre diable !  Ce n’est pas lui, son 

travail !  C’est le travail du Chef commissaire.  Pourquoi il n’est pas venu ?  

Pourquoi il s’est caché ?  Parce qu’il a peur ?  Parce qu’il a fui devant ses 

responsabilités ?  C’est ça qu’on veut faire aujourd’hui avec cette motion de 

blâme.  Il a failli !  Il a failli devant ses responsabilités.  Il faut qu’il assume ses 

responsabilités, M. le président. 

 

M. le président, moins de 75 % de l’exportation de Rodrigues sont des 

animaux : des bœufs, des cabris, des moutons, des poules galoupé comment 

bane la appel sa dans Maurice, 75% de l’exportation.  L’année dernière en 

2015, on a exporté 7,000, plus de 7,000 têtes de bétails, d’animaux, toute sorte 

de catégorie confondue.  7,000 !  Qu’est-ce qu’on va faire là ?  Qu’est-ce qu’on 

va faire là, M. le président ?  C’est le travail qu’on a déjà abattu mon cher ami.  

Akoz sa li traite toi sousouri.  Akoz sa li traite toi sousouri !  M. le président, 

après l’épidémie de la fièvre porcine, il y a eu une étude menée par Eric 

Cardinal de la CIRAD.  Atan mo rode so photo ene coup mo montrer ou.  Eric 

Cardinal de la CIRAD qui a fait une étude sur l’épidémiologie dans l’Océan 

Indien. 

 

M. le président, attendez, attendez.  Non.  Voilà, il est là.  Ça, c’est une 

décision du Conseil Exécutif du 21 mai 2010.  I quote, paragraphe 2, ‘…that a 

mission of the Centre International sur la Recherche Agronomique pour le 

Développement (CIRAD)…’, les amis du Chef commissaire.  Ce sont les amis 

du Chef commissaire, M. le président.  Non, depuis avant ! 
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‘Centre de Recherche et de Veille sur les Maladies Emergentes dans 

l'Océan Indien of Reunion Island will be in Rodrigues from 01 to 07 June 2010 

to collect samples for laboratory analysis in view of the Animal Risk Project 

which is a Scientific Cooperation Programme on Animal Emerging Disease 

within the Indian Ocean which includes the task of establishing a network 

within the island states of the Indian Ocean to implement the basic 

epidemiological studies in determining the current situation analysis on a 

emerging animal disease of zoonotic importance which comprises of rabies, rib 

valley fever, West Nile fever, leptospirosis, avian flu, swine flu, H1N1, classical 

swine fever and African swine fever…’ entre autres. 

 

Le Chef commissaire n’est pas au courant de ce dossier ?  Le CIRAD a 

publié un livre sur la fièvre aphteuse.  Excuse moi, mo pas français moi.  Mo 

ene Rodriguais moi do, aret fatigue moi !  La fièvre aphteuse.  Une étude, M. le 

président.  Il prétend qu’il est un bon ami avec ces personnes-là mais jusqu’à 

maintenant, on n’a pas pu !  On n’a même pas encore entendu parler de ces 

personnes-là.  Ils sont où ?  M. le président, il faut arrêter de bluffer.  Il faut 

faire les choses comme il se doit, sérieusement, avec du professionnalisme 

comme il a tout le temps dit et les choses avanceront. 

 

M. le président, le rapport…  Attendez, écoutez celle-là.  Le rapport 

recommandait avec fermeté que Rodrigues ne devait pas importer des animaux 

ailleurs pour qu’elle soit protégée contre toute maladie/épidémie/pandémie etc.  

Qu’avez-vous fait, M. le Chef Commissaire, M. le Commissaire de 

l’Agriculture ?  Qu’avez-vous fait ?  Avez-vous lu ce rapport ?  Bien sûr que 

oui !  Comme d’habitude !  Vous lisez tout mais zéro action.  Zéro action !  

Voilà, c’était la décision.  Elle est où, la décision ?  C’était la décision du 

Conseil Exécutif le 21 mai 2010.  Et je peux vous dire que la fièvre porcine, 

Rodrigues a prie l’avantage de cette fièvre porcine qui a affecté Maurice. 

 

Aujourd’hui, c’est l’inverse.  Boule virer, dire.  Boule virer parce que 

nous pensons nous n’avons pas eu des personnes capables.  Ou si on a eu des 

personnes capables, ils ont été lâchés par leurs dirigeants, par les responsables.  

Bane la comprend, bane la intelligent sa et zot koner.  Zot koner ki mo pé dir 

bane la.  Zot koner.  Zot koner ki sana ti mette pression lor zot pou envoye bœuf 

Maurice.  Zot koner ha oussi mais zot obliger signe papier la zot.  Mais selmen, 

Fact Finding Committee pou vine tir la limière. 

 

M. le président, analyse…  M. le président, j’aimerais demander au Chef 

commissaire en tant que bon papa, en tant que bon père de famille, est-ce qu’il a 

respecté le Code Civil 1374 ?  Respecté ?  Après zot dir moi motion de blâme la 

pas important ?  Important !  Parski ou ine faner.  Li important.  M. le 

président, les mauvaises planifications du projet et mauvaise communication de 
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ce fléau.  C’est vrai !  Il faut admettre !  Tout à l’heure, Mademoiselle la 

Commissaire des Arts et de la Culture a si bien dit, elle a bien dit qu’il y avait…  

C’est-à-dire, elle a repris les propos qui ont été publiés dans les journaux locaux 

bien sûr pour dire qu’il y a eu des officiers barbares.  C’est vrai.  On ne dit pas 

tout mais certains. 

 

Certains officiers barbares ki pa kone koz ek dimoune.  « Madame, nou 

pé vine prend ou zanimo pou touyer. »  Sans explication, sans narnien, nou pé 

vine prend ou zanimo pou touyer, nek traper mette dans licou égorzer ?  Mette 

dans fui ?  Cochon pleine ek so tas piti pé trainé, nek coupé mette…  Eh ou la !  

Eh ou la matelot ! 

 

M. le président, il faut être sérieux !  Il faut être sérieux !  C’est pour ça.  

M. le président, maintenant, je vais arriver au moment le plus important de cette 

épidémie, la fièvre aphteuse.  Tout a commencé avec la présentation du Budget 

du Chef Commissaire en septembre 2014 où le Chef commissaire annonçait 

l’introduction des nouvelles races pour relancer l’élevage à Rodrigues.  A une 

question du leader de la minorité B/39 du 28 Avril 2015 portant sur Pig 

Production, le Chef commissaire annonça entre autre qu’en 2010, Rodrigues 

exporta vers Maurice 730 bêtes sur pates puis 2011 – 55, 2012 – 25 et 2013 – 

10.  Le 10 mai 2016, suite à une question du membre Agathe B/37, M. le 

président, sur Assistance aux éleveurs de bétails : des bœufs, des cabris, des 

moutons à Rodrigues pour la mise en place des fermes intégrés.  Le 

Commissaire a donné une réponse.  Je vais revenir là-dessus tout à l’heure. 

 

Le 18 aout 2015, une question du leader de la minorité portant sur 

‘Development of Farming in Rodrigues from 2012 to date’?  Il annonça que le 

17 août 2015, un contingent de 46 cabris, 92 moutons, 12 bœufs et 1 breeding 

bull arriveront à Rodrigues sur le voyage du 03 septembre 2015 MV Anna de 

Maurice.  Kot li été ?  Non ah li la !  Ça, M. le président.  Voilà !  Il annonçait 

l’arrivée de ça à travers son Rédacteur en chef.  C’est sur le journal du peuple de 

Rodrigues.  A travers ça, voilà, l’arrivée de ces animaux pou sanz race, pou 

améliore race.  To race kot toi pas bon ?  To rode améliorer ?  Améliorer avec 

virus.  M. le président, la 4ème décision du Conseil Exécutif du 30 janvier 2015, 

kot li été ?  Voilà la question.  C’est ça, la question.  30 janvier 2015, voilà. 

 

Le 30 janvier 2015: ‘The Executive Council’, point 4, I quote, ‘…has 

agreed that the Commission for Agriculture purchased 50 turkeys, 20…., 32 

goats and 30 sheep from the Ministry of Agriculture and Food Security so as to 

provide breeds in the livestock production.  The existing stocks need 

replacement due to poor body condition, decrease in genetic potential and old 

age.’ 
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Normal, zot manze tou zot manzé.  Zot manze tou manzé zanimo la, 

normal li bisin maigre.  Zot ti croire li pou gros ?  Zot prend tou zot vender.  M. 

le président, ‘Le Rodriguais Autonome’ du 21 août, c’est ce que je vous ai 

montré là, voilà, ça, c’est une partie et l’autre partie, c’est ça où l’article est plus 

détaillé.  On fait mention des bœufs, des prix alléchants, des bœufs : Rs77500 

un taureau.  Zot pé laisse li mort dans Saint Gabriel là.  Line fini mort dans 

Saint Gabriel.  Rs77500.  Nek amene la vine mette la, vine touyer, pou vine 

mort. 

 

M. le président, pour couronner le tout, Louis Ange Perrine avait préparé 

un draft sur le Rodrigues Agricultural Reform Bill de 2012.  Les officiers, 

certain peut-être parmi, sait de quoi je parle.  Le Rodrigues Agricultural Reform 

Bill de 2012.  Le Chef commissaire est au courant.  Qu’est-ce qu’il a fait ?  Le 

Commissaire de l’Agriculture, alors, il est au courant.  Il a fait quoi ?  Dans 

tiroir.  Fidel à son habitude !  Et cela allait aider pour le redémarrage du secteur 

agricole pour les décennies à venir.  Qu’a fait le nouveau Commissaire de 

l’Agriculture, M. le président ? 

 

Mette tiroir !  Parski pa li kine décide sa projet la.  Pareil couma 

l’abattoir.  Pareil couma projet l’aéroport.  Pareil couma câble optique.  Pareil 

couma le port.  Pareil couma l’université.  Parski sé pas li l’initiateur.  Akoz sa 

li prend li li mette dans tiroir.  Akoz sa li prend li li mette ene koté.  Akoz sa li 

fer le contraire, li zigzagué.  Li rode fer l’aéroport lor pilotis. 

 

M. le président, voici la chronologie de cette triste histoire en 2016.  C’est 

l’année la plus sombre de notre histoire, l’année où la banque des Rodriguais a 

pris feu, M. le président.  La banque des Rodriguais a pris feu.  Les Rodriguais 

n’ont rien.  Ils ont mis le feu !  Ils ont mis le feu au paradis, comme dit Tiken 

Jah Fakoly.  Ils ont mis le feu au paradis, M. le président !  To mem, Sir 

Richard.  Mais permettez-moi…  Permettez-moi, M. le président…  Il y a 

certain, le respecté membre M Edouard, il a souligné tout à l’heure que nous, on 

fait des sensations avec de l’information. 

 

M. le président, c’est nous qui avons été en avant-gardiste pour annoncer 

qu’il y a de la fièvre H1N1 à Rodrigues et ça été le cas, M. le président, H1N1.  

Est-ce que nous avons fait sensation ?  Nous avons fait sensation avec sa ?  

Nous avons annoncé, nous avons dit qu’il y a des choses qui se passent.  Mais 

s’ils sont aveugles, nous, on voit clair.  On voit avec les yeux mais on voit aussi 

avec le cœur parce qu’on a des sentiments pour ces éleveurs qui souffrent 

actuellement mais eux non.  Eux, non, ils font de la sensation.  C’est eux qui 

viennent, il ne réagit pas.  Il n’agit pas ; il réagit.  Mo faute ladans ?  Mo faute ? 
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S’ils ont failli à leurs responsabilités, c’est leur travail, M. le président !  

Il faut agir.  Time for action, not parole, not des communiqués à la radio.  

Desane lor terrain boss, desane lor terrain !  Ou vine guette l’arme sa bane…  

Vine guette Bryan !  Bryan pé plorer.  Rs1 million line perdi.  Ou done li 

Rs200000 ?  Ou trouve sa humain ou ?  Et on accepte, on dit oui, oké.  M. le 

président, en 2006, les pêcheurs étaient dans la rue.  M. le président…  Enan 

ene bane ine galoupe ek lafrine dans Camp Pintade.  Ou pa ti koner sanla la.  

M. le président, autre chose.  Concernant la communication, il sort un 

communiqué.  Le Conseil Exécutif sort un communiqué pour dire que ‘all 

public gathering is banned’.  Là, je reçois un courrier en m’invitant en tant que 

journaliste parce que je…. plusieurs cascades, en m’invitant en tant que 

journaliste Monday 22 August 2016 as from 08.00 hours at the Cultural and 

Leisure Centre, Mont Plaisir. 

 

Ki pou vine fer ?  Pou vine assister ene rencontre between the Chief 

Commissioner, (bien sûr avec les fonctionnaires) and the newly appointed 

recruted General Workers.  115 ine prend.  Sé sa ki ou appel ban public 

gathering?  Sé sa ki ou appel ban public gathering, M. le président ?  What is 

this ? 

 

Inauguration du centre communautaire de Rivière Cocos le dimanche 21 

août.  Dimanche 21 août, enan ene gros tournoi football dans… 

 

Mr. Chairperson:  Please ! 

 

[Interruptions] 

 

Mr. Chairperson:  Non, non, non, non, non !  Sit down !  This has 

nothing to do with the subject. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. R. Perrine:  Mr. Chairperson, Sir, there has been a council decision 

interdicting gathering, public gatherings in Rodrigues.  Yes!  You know that or 

not?  Yes, you know that it is relevant because I am bringing facts. 

 

Mr. Chairperson:  I said it is not relevant to the…. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. R. Perrine:  M. le président, nou pas pé vine fer sensation avec sa 

nou. 
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Mr. Chairperson:  Proceed ! 

 

Mr. R. Perrine:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, these are relevant to my 

intervention because there is banning.  The Government has banned a big 

concert at Grande Montagne.  This is fact, Mr. Chairperson, Sir, and these also 

are facts.  And, I want to say it in this House because it is fact! 

 

Inauguration du centre communautaire de Rivière Cocos le 21 août à 

14h00.  Pourquoi ?  Alors qu’ils savent qu’il y a un tournoi de football à Rivière 

Cocos ?  Non, M. le président, this is public gathering !  Saturday 20, encore.  

Traditional Dance and Cultural Leisure Centre encore 09h30, 14h00.  

Everything is gathering !  Si vous mettez des lois pour que tout le monde 

respectent les lois, il faut commencer par vous parce qu’au cas contraire, ce sera 

une déposition de la station de Port Mathurin.  Je vais le faire !  Parce que vous 

êtes en train de cross the law. 

 

Yes, I think that everyone here will hear what I say.  Public gathering is 

interdicted in Rodrigues.  So, there is no exception for Government activities.  

Everything should be banned!  Banned, Mr. Chairperson, Sir, banned.  Because 

la loi, c’est pour tout le monde. 

 

Je reviens à mon cher discours.  J’arrive.  Bon, maintenant, je vais aller 

vite parce que, hein.  Je vais aller vite.  En 2016, M. le président, deux ans plus 

tard, après l’importation de ces animaux pour changer de race, deux ans plus 

tard, jour pour jour, date pour date, deux ans, des animaux sont morts en grand 

nombre dans la région de Roche bon Dieu, Pointe Coton.  Personne ne sait de 

quoi.  Donc, ils sont morts.  Pas d’analyse, pas de résultats plausibles, rien.  En 

février 2016, fin juin, début juillet, à Anse aux Anglais, Terre Rouge, Roseaux, 

Vangard, des bœufs meurent étrangement.  Voilà, un des victimes.  Un des 

victimes, M. le président, à Vangard.  Un des victimes à Vangard, il a perdu…  

Tou dimoune kone li sa.  Li enan ene frère dans lari.  Ou pas pou koner mem ou 

parski ou pas fréquente zot. 

 

M. le président, un des victimes.  Line perdi deux bœufs.  M. le président, 

la bouche gagne zaf.  Bœuf la nek baver après nek tombe assizer, pa kav 

diboute.  Ou ine comprend la.  This is the issue.  Le 07 juillet 2016, le premier 

cas de la fièvre aphteuse est connu dans l’île selon le Ministre Mahen Seeratun 

et non pas le Chef commissaire encore une fois.  La fièvre est ici.  Bisin envoye 

reponse la bas pou kav dir nou ki ine passer Rodrigues.  Le premier cas, le 07 

juillet.  Le 17 Juillet, 18 cas de la fièvre sont traités en isolation, 18 cas de la 

fièvre aphteuse en isolation.  Le 19 juillet, 32 cas et c’est à ce moment-là que le 

Service de Vétérinaire de Maurice est mis au courant officiellement de la 

situation le 19 juillet 2016, 12 jours après que Rodrigues soit infecté. 
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Le 25 juillet, le MR fait une demande à la MBC pour la couverture d’un 

point de presse à Vangard.  Un des responsables m’informe que dorénavant la 

MBC ne va pas couvrir des points de presse dans les villages selon des ordres 

qu’ils ont reçu de Maurice.  Donc, le point de presse est fixé au bureau du MR 

au Tamaris, le mardi 26 juillet 2016.  Le mardi 26 juillet, nous avons animé un 

point de Presse qualifiant cette maladie qui ressemble étrangement à la fièvre 

aphteuse et Gaëtan Milazar témoignait de ce qu’il a vu, enduré et il a perdu 

deux bœufs.  Ce soir-là, la MBC nous met sur mode mute.  M. le président, 

mode mute ?  Ene victime pé explik so cas ?  Zot mette nou lor mode mute ?  

comme fidèle à leur habitude ? 

 

Et puis, ou vine dir moi, Mr. Arisona, respected Member, is talking about 

good communication at MBC?  What are you doing, man?  This is good 

communication?  You put me on mute ?  I am paid, we are paid by contribuable 

money, public fund, we are paid !  Letemps nou pou kozer, zot dir nou ferme 

nou la bouche reste trankil?  Ezot la bane la oh, reste trankil !  Sir  Richard, 

wait.  En tout cas zamé mo pas ine traite toi Missier Sousouri comment to Chef 

commissaire ine fer.  Moi non !  Sousouri, Missier Sousouri, pas moi kine dir 

sa. 

 

M. le président, vendredi 29 juillet, on organise une deuxième conférence 

de presse pour dénoncer la lenteur du Gouvernement Régional car plusieurs 

animaux sont affectés par cette maladie étrange.  Le MR avait proposé que 

Rodrigues demande l’aide des vétérinaires avec Maurice pour aider à contrôler 

cette situation.  L’homme qui a parlé de ça, il est dans la salle.  C’est notre 

leader, Nicolas Von Mally ki zot pé traiter comme tous les noms.  C’est lui, M. 

le président !  C’est lui parce que le peuple a confiance en lui.  Voilà, M. le 

président, voilà !  C’est un homme correct.  Ecoutez la plus jolie. 

 

Toujours le 29 juillet, un premier contingent… 

 

The Deputy Chief Commissioner :  On a point of order, Mr. 

Chairperson, Sir, the Respected Member has not the right to mention the names 

of people who are not in this Assembly.  People in the audience, the name 

cannot be mentioned here. 

 

Mr. R. Perrine:  ….the name of Mr. Nicholas Von Mally.  I remove the 

name.  So, can I proceed?  Thank you, Madame DCC.  Thank you. 

 

M. le président, le 29 juillet, un premier contingent de bœufs…  Regardez 

là.  Un premier contingent…  Ça, c’est une partie.  Contingent mo pé dir ou 250 
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boeufs la hein, pas sa.  Sa li tipti sa.  These are samples of the animals that sent 

to Mauritius.  I was there. 

 

Un premier contingent d’animaux sont envoyés à Maurice le 29 juillet.  

Envoyés à Maurice, ces animaux-là ne devaient pas aller là-bas.  M. le 

président, écoutez ce que dit le docteur.  Le Dr Swaley Abdoola, l’Express du 

16 août 2016 : «Il ne fallait pas débarquer les animaux de Rodrigues», il ne 

fallait pas.  Il ne fallait pas débarquer ces animaux de Rodrigues.  Et pire, M. le 

président, vous savez ce qui s’est passé cette semaine ou je ne sais quoi ?  Les 

animaux, il y avait un contingent, un bateau qui arrivait de Sud-Afrique pour 

une cargaison de bétail à Maurice.  Vous savez qu’est-ce qui s’est passé ?  Le 

bateau/cargo/navire en question est parti avec le gendarme à ses trousses : 

‘Restez en dehors, retournez chez vous.  On ne veut pas de bœufs.  On ne veut 

pas d’animal.’  D’accord, M. le président ?  Ça, c’est ce qui s’est passé 

actuellement. 

 

M. le président, dans un autre registre, nous avons déclaré dans le journal: 

La maladie se propage à une vitesse grand V (en moins d’un mois, elle est partie 

de Terre Rouge/Vangard dans le nord de l’île pour aller contaminer les bœufs de 

Cascade Jean Louis/Corail à l’ouest), la panique s’empare peu à peu des 

éleveurs Rodriguais.  C’est à ce moment-là que le Commissaire de l’Agriculture 

et Chef Commissaire se réveille. 

 

Le 04 août à peu près, le 04 août, M. le président, le jeudi 04 août, c’est 

en ce spécial du Conseil Exécutif pour prendre note des mesures qui seront 

prises, qui ont été prises, des mesures qui ont été prises concernant la 

propagation de la fièvre aphteuse parmi les animaux à Rodrigues et offre une 

compensation.  Si je dois appliquer la méthode, si je dois appliquer le mot 

‘démocratie participative’, ça veut dire quoi ?  Mo demane ene zenfant sixième, 

li pou dire moi.  Ti bisin consulter bane dimoune la avant. 

 

Est-ce que le Chef commissaire et le Commissaire de l’Agriculture a fait 

ça ?  Non !  A aucun moment, il n’a pas fait ça.  Il a envoyé des boucs 

émissaires, les officiers, des pauvres petits officiers.  Les officiers, pour 

annoncer à la radio qu’il y aura des compensations.  Compensation décidée sur 

une base de quoi ?  Ene bœuf Maurice Rs60000, Rodrigues Rs35000 ?  Enan 

deux catégories citoyens dans ene sel république ?  Zot mem ki pé dir nou soi-

disant l’autonomie etc. mais zot mem pé fer des ingrats pou dénigrer 

l’autonomie la ?  M. le président, nous demandons que la même compensation 

soit applicable à Rodrigues pour les éleveurs de Rodrigues pareils y compris les 

éleveurs, les bouchers, les camionneurs et tout ceux concernés.  Après la mort la 

tisane.  Zot manière sa. 
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M. le président, encore une fois, le 05 août, le Commissaire de 

l’Agriculture et Chef Commissaire fait sa première apparition en publique sans 

rencontrer les éleveurs sous prétexte qu’il y aura des risque de contamination.  

Ah bon ?  Bé sa bane JCB ki pé rouler partout la pas fer contamination ?  Sa 

bane lichien ki pé saryer tou la tête lichien, tou la tête cochon, tou la tête bœufs, 

pas de contamination ?  M. le président, arrêtez de cacher !  Arrêtez de… 

derrière.  Be in front of the line !  Because, comme dit mon cher Minority 

Leader, c’est à travers les décisions difficiles, dans les moments difficiles qu’on 

reconnaît un bon chef.  Et nous, nous l’avons fait.  Nous l’avons fait.  Là, le 

Chef commissaire et le Commissaire de l’Agriculture a failli. 

 

La motion de blâme, elle a sa raison d’être, M. le président.  Nous 

sommes des patriotes.  Nous ne sommes pas là pour faire du sensationnalisme.  

Nous sommes là pour dire la vérité, strictement la vérité.  Nous sommes là pour 

coopérer.  Nous sommes là pour soutenir, pour apporter notre soutien à ces 

pauvres personnes, à Bryan Félicité, à Bryan qui a perdu Rs1 million entre 

autres, à Tonton Chrisnel, à cette pauvre femme qui a perdu son…, à Jessie qui 

a perdu ses deux mamans cochons qui étaient prêtes à accoucher, à mis bas.  M. 

le président, c’est ça pourquoi on est là et c’est pour ça que nous avons demandé 

que cette motion soit reçue ici. 

 

M. le président, les premiers abattages sauvages débutèrent, barbares, le 

samedi 06 août à Pistache où plus d’une centaine de moutons, bœufs, cabris, 

cochons ont été abattus d’une façon barbare.  Ah, l’épidémie commence dans 

Roseaux ?  Commence dans Terre Rouge, commence dans Vangard ?  To ale 

touille bœuf dan Pistache ?  Derrière to la tête ki enan ?  Ki to plan ?  

L’épidémie a commencé à Roseaux dans les environs nord.  Vous abattez les 

animaux dans l’ouest ?  Opposé ?   Eh ou la !  M. le président, comment ou lai 

dimoune pas ploré ?  Comment ou lai dimoune pas excité ?  Comment ou lai 

dimoune pas en colère ?  Comment ou lai sa ?  You did that !  You did that ! 

 

M. le président, le 07 août, le monde entier est alerté de la façon dont 

l’abattage des animaux est en train de faire à Rodrigues.  Il y avait un 

communiqué de la radio.  Ils avaient annoncé que ces animaux seront 

euthanasiés !  C’est moi qui ai dit !  J’assume l’entière responsabilité.  Because 

this is what I heard on the radio mais quand je suis partie sur le terrain, ce 

n’était pas ça.  C’est une des raisons principales pourquoi j’ai été sur le terrain, 

pour vérifier et contre vérifier les dires.  Voilà, M. le président.  Bœuf dans 

bucket JCB !  Craser !  Nek trapper, coupe la tête, craser.  Bourreau la habille 

en rouge.  Après zot lai nou donne cadeau ?  Nou nek fer tou kitsoz fer zot 

plaisir ?  Non !  Assumez vos responsabilités.  Nou assume pou nou, nou.  Pas 

fer narnien ki mone contaminer moi, mone contaminer pou sa bane pauvres 

éleveurs la !  Pas grave !  Mais selmen, vous êtes responsables de cette 
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catastrophe.  C’est vous les responsables.  C’est vous !  C’est vous les 

responsables ! 

 

M. le président, le 09 août 2016, écoutez ceci.  Le 09 août 2016, le MR à 

travers son leader, demande au leader de l’opposition de poser un PNQ à 

l’Assemblée Nationale pour justement faire la lumière de cette affaire.  Il a dit 

oui.  Il nous a dit pourquoi on ne pose pas ce PNQ à l’Assemblée Régionale.  

On dit que, Monsieur, ça n’existe pas.  Il faut attendre le 13 septembre, le jour 

de mon anniversaire.  Le 13 septembre pour attendre que l’Assemblée se 

réunisse, oui, 13 septembre,  I am going faster.  M. le président, vous avez 

qu’est-ce que le Ministre de l’Agriculture a répondu ?  Mahen Seeruttun a fait 

cette annonce le mardi à l’Assemblée, en réponse à ça, il dit : la fièvre aphteuse 

qui touche des animaux, ça à Rodrigues, le premier cas a été enregistré le 07 

juillet. 

 

Le 10 May 2016, encore, M. le président, je reviens à cette question qui a 

été posée par notre ami, M. Christian Agathe, B/37, que j’ai omis tout à l’heure.  

J’avais dit que j’allais reprendre cette question.  Le Chef commissaire déclarait 

ceci :  

«Either they bought [animals] it in Rodrigues or they can buy it from 

Mauritius also, you know.  I have been told that there are a lot of cattle, sheep, 

goats here in Rodrigues.  And then for the sheep, they have sheep at Ilot Crabe 

and I think that with the service of Agriculture, they can have some help to know 

where to buy those cattle, those animals.  And I think that in Rodrigues, there 

are enough animal to buy for rearing and to their project ». 

 

Mais si ti enan suffisament zanimo papa, kifer tone ale rode Sud-Afrique?  

Kifer tone ale rode Maurice ?  Why did you do that if there were enough 

animals in Rodrigues?  Aujourd’hui…  Je vais revenir sur l’Ilot Crabe tout à 

l’heure.  Pourquoi le Chef commissaire et Commissaire de l’Agriculture a pris 

des décisions pour aller acheter des animaux ailleurs alors que Rodrigues en a 

suffisamment ?  M. le président, ainsi un contingent de 92 moutons (9 béliers, 

83 brebis) de la race Dorper…  Je vais venir.  Est-ce que vous croyez qu’on est 

en train de plaisanter ici ?  On ne plaisante pas ici.  We bring facts !  Right ?  La 

marque Dorper, voilà.  De la marque Dorper, 9 béliers, 83 moutons aux coûts de 

Rs885,000, 46 cabris de la marque Boer et 12 vaches aux coûts de Rs2,2 

millions et un taureau au coût de Rs77,000. 

 

Enfin, ce qu’il a dit, deux taureaux de la race Fraiser, une race de valeurs 

génétique inestimable, vont aussi être procurés de l’Afrique du Sud.  Des dindes 

françaises de la race Bronzés devait être rapatrié dans l’île vers la même 

époque.  M. le président, vers juin, juillet, écoutez-moi, ça, c’est sérieux.  Vers 

juin, juillet, Rodrigues a enregistré une baisse considérable de sa température et 
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c’est de cette façon-là, selon les rapports, c’est de cette façon-là que le virus 

s’est réveillé parce qu’il y avait de la pluie.  Température desane, virus la li 

réveiller.  Regardez ce tableau, c’est une étude qui a été faite par le professeur 

G.R. Thomson : «Overview of Foot-and-Mouth disease in South Africa».  

Regardez, c’est une étude.  Vous avez qu’est-ce qu’il dit ? 

 

Mr. Chairperson:  Sorry, Respected Member….  As I said this morning 

in my announcement, you have to comply with the Standing Orders.  We 

agreed.  I talked to the Minority Leader…. 

 

The Minority Leader :  He is aware. 

 

Mr. Chairperson:  He is aware but he has taken the double time, please.  

Thank you. 

 

Mr. R. Perrine:  Ce tableau, M. le président, ce tableau indique wet 

season, 1933-1944, il y avait six cas, dry season – huit cas.  Wet season 62 – 18 

cas.  Dry season – sept.  Wet season 81 – 11 cas.  Dry season 91 – quatre cas.  

Sé zis pou dir zot, pou soutenir seki mo pé apporter.  D’accord ?  M. le 

président, alors voilà, à mon humble avis, voilà où était le mal, voici comment 

peut être selon moi, le virus est arrivé à Rodrigues.  En tout cas, le cas le plus 

plausible, ce sont des animaux que la Commission de l’Agriculture a acheté à 

Maurice, en Afrique du Sud, ce sont des animaux qui nous a apporté cette 

épidémie et non pas sur des yachts.  Ça c’est faux.  Il ne faut pas noyer le 

poisson.  Il ne faut pas dire n’importe quoi.  Ti voilier pou amène soz, pou 

amène la viande congelée ?  Ine contaminé ?  Okene ti voilier pas sorti Sud 

Afrique, la plupart.  Zot sorti dans l’autre côté, Cocos Island, dans l’Asie, 

comment zot ine gagne sa zot ? 

 

Mr. Chairperson:  Address me ! 

 

Mr. R. Perrine:  Yes, sorry.  Excuse me.  M. le président, ces animaux 

quand ils sont arrivés à Rodrigues, les moutons ont été transférés à St Gabriel 

puis a l’Ilot Crabe, enfin à Baie Topaze.  M. le président, kifer ine amène là 

bas ?  Alors que l’Ilot Crabe est considéré comme ene source si jamais ene 

problème lever, nou kapave ale prend nou bane zanimo ki enkor sain là-bas, 

bane souches. 

 

You take the animals and you send them to Ilot Crabe ?  Alien species, 

bring to Ilot Crabe Island?  And, then, tou zot poile tomber?  You do not know 

what to do?  You remove them from Ilot Crabe and you put them at Baie 

Topaze?  No, Mr. Chairperson, Sir!  Non, pou ale contigne so travail ?  La, mo 

tane dir carapate lor bane zanimo la, pa pé kapave.  Comment pou touye sa.  Pa 
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koner ar ki touye carapate ?  This is unfair.  You contaminated our island.  You 

should bear your responsibility.  M. le président, you should bear! 

 

Le rôle de l’abattage de Baie Diamant, c’est important !  Zot mette ene 

koté !  Maintenant, pour terminer, je vais donner quelques éléments, quelques 

propositions.  Que peut-on faire pendant ces trois ans d’embargo sur Rodrigues, 

M. le président, des propositions crédibles pourraient faire parti du plan de 

relance du secteur d’agriculture.  M. le président, nous demandons…  Bisin dir 

zot parski nou honnête, nou pa pé vine fer ‘politik politikaye’.  Nou pé vine fer 

true politics !  Nou pé vine apporte nou contribution. 

 

Nous demandons que le Conseil Exécutif approuve une ligne de crédit ou 

une aide sociale pendant ces trois ans à ces éleveurs, ces bouchers, ces 

camionneurs, ceux concernés dans cette affaire.  Une ligne de crédit ou une aide 

sociale pour les accompagner pendant ces trois ans.  Deuxième, pourquoi ne pas 

créer des emplois spéciaux comme a si bien repris, des Special Relief Work pour 

ces éleveurs en période difficile pendant trois ans ?  N’est-ce pas là une bonne 

occasion pour relancer comme a dit notre ami, Daniel Spéville, d’une façon 

professionnel, bien régulé, M. le président ?  Le Gouvernement Régional 

pourrait faire venir des animaux dûment vaccinés et résistants pour mettre à la 

disposition des éleveurs afin de les permettre de relancer l’élevage à Rodrigues, 

sitôt l’épidémie endiguée !  Ceci, ajouté à la proposition plus haut.  M. le 

président, chaque éleveur doit avoir son propre pâturage. 

 

Enfin, il faut un plan d’accompagnement.  Il faut un grand projet pour 

absorber en parti ces éleveurs.  Un grand projet comme l’aéroport et non pas sur 

pilotis mais une nouvelle piste pour aider ces planteurs.  Voila les raisons 

pour…  Dernièrement, M. le président, un incinérateur car ce virus survit dans 

la moelle, jusqu’à la moelle osseuse.  Le virus survit dans la moelle osseuse.  

Donc, il faut absolument enrailler tout ça à travers un incinérateur.  Il y a des 

portables.  Il y a les portatifs. 

 

M. le président, le code civile 1374 n’a pas été respecté.  Voilà la raison 

pour laquelle je voterais pour cette motion de blâme contre le Chef 

Commissaire parce qu’il n’a pas voulu écouter la population, il n’a fait qu’à sa 

tête, donc il mérite d’être blâmé.  Merci, M. le président.  Je termine. 

 

[Applause] 

 

Mr. Chairperson:  I suspend the Assembly for 25 minutes for break. 

 

At 16.08 hours the Assembly was suspended for 25 minutes. 
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On its resumption at 16.38 hours with Mr. Chairperson in the Chair. 

 

Mr. Chairperson:  A Member from the majority, please. 

 

Ms. M. D. S Perrine :  M. le président, notre pays est pris depuis ces 

derniers jours dans une situation incroyable et sans précédent.  Rodrigues, à ma 

connaissance, a depuis son existence, connu et vécu des catastrophes naturelles 

telles que les cyclones, les sécheresses et quelques années de cela, les tsunamis.  

Après chacune de ces catastrophes, nous avons toujours été témoins d’une 

solidarité sans tache qui nous a permis nous relever et avancer.  M. le président, 

d'aucun aussi prévoyant soit-il, aurait pu anticiper ce qui allait se produire en 

cette année 2016.  Connu comme un peuple travailleur et fonceur depuis le 

temps, le Rodriguais et Rodriguaise se sont adonnés à son agriculture pour faire 

vivre sa famille. 

 

Nous sommes, je suppose, l'unique pays au monde où chaque famille 

détient un lien unique avec sa nature, c'est-à-dire, avec la terre, la mer et 

l’environnement.  Chaque famille Rodriguaise a son petit jardin ou un animal à 

compagnie ou un animal domestique qui ne présente aucun danger potentiel 

pour soi-même et pour son entourage.  Malgré les interdictions des lois, les 

Rodriguais ne se sentaient pas encore sensibilisés pour la plupart des dangers 

potentiels qui pourraient guetter un troupeau jusqu'à la découverte vers la fin de 

juillet, cette maladie qui est nommée la fièvre aphteuse à Rodrigues. 

 

Pour la petite histoire, M. le président, j'ai entendu cette semaine, un 

grand sportif Rodriguais qui a eu l'occasion de voyager dans plusieurs pays, 

racontant comment quelques années de cela, il était en Tunisie alors que le pays 

vivait une telle de ses crises.  Il disait comment malgré tout le monde parlait de 

cette épidémie, lui, s'est montré totalement désintéressé car cette époque pour 

lui, cette maladie ne pouvait jamais toucher Rodrigues.  Comme lui, beaucoup 

d'entre nous pensait que notre cher pays est protégé de ce genre de catastrophe.  

M. le président, depuis mon plus jeune enfance, j'avais eu comme nous tous ici, 

dans une famille où l'élevage fait partie intégrante dans notre quotidien, comme 

toutes les autres enfants de ce pays, j'ai goûté depuis petite à ce plaisir simple de 

posséder un animal. 

 

Cela m'a permis au fil du temps de développer mon élevage de porcs et de 

bœufs.  M. le président, s'occuper des animaux, c'est tout comme s'occuper des 

enfants d'une famille.  Cela demande du temps, de la détermination, de l'amour.  

Cela demande une patience au quotidien qui force le propriétaire à élever et de 

développer un lien affectif à son animal ou son troupeau.  M. le président, un 

éleveur, son troupeau forme parti de sa vie.  Les animaux demandant beaucoup 
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de temps et d’attention force l’éleveur à se sacrifier très souvent pour s’occuper 

de ceux-ci. 

 

Nombreux d’éleveurs ne connaissent pas le jour des fêtes, le jour férié ou 

le dimanche journée débutée très tôt et terminée très tard.  Pour beaucoup 

d’entre nous, même la décision de vendre un de nos bétails est une décision 

difficile.  Comme disait un des éleveurs à la radio ces jours-ci : « Pour un 

éleveur, son élevage, c’est sa banque ».  M. le président, l’épidémie de la fièvre 

aphteuse est venue comme un coup de masse pour le comité de l’éleveur.  Pire 

qu’un cyclone violent qui annonce toujours son arrivée à travers des signes 

visibles, cette maladie autrement contagieuse, ne nous laisse pas le temps de 

comprendre ce qu’il allait nous arriver.  Ce détachement si subit qui a causé 

beaucoup de tristesse et de l’angoisse. 

 

M. le président, l’opposition vient accuser le Chef commissaire 

d’incompétent et de négligeant dans la gestion de cette crise.  Ils veulent faire 

croire à la population que ce qui était fait n’aurait pas dû être fait.  Je me pose la 

question: qu’aurait fait de plus ou de mieux ?  La Commissaire Édouard a fait 

l’historique de ce qui est passé.  Si le Minority Leader était à la place du Chef 

commissaire aujourd’hui, qu’est-ce qu’il aurait fait de plus ou de mieux ?  En 

quoi est-ce que le Chef commissaire a été incompétent ?  M. le président, quand 

la nouvelle de cette maladie a été confirmée, le Chef commissaire s'est fait 

entourer de personnes formées et qualifiées pas seulement de Rodrigues mais 

aussi de Maurice, de la Réunion et même de Madagascar.  Il s'est laissé guider 

par des conseils techniques. 

 

Ou est-ce qu'il a fauté ?  Le Minority Leader à la place aurait fait quoi ?  

Ignorer les vétérinaires ?  Et si le Chef commissaire avait ignoré l'avis de ces 

techniciens, qu'aurait dit le Minority Leader aujourd'hui ?  M. le président, en 

quoi est-ce que le Chef commissaire a été négligeant ?  Négligeant veut veut 

dire ne de ne pas montrer intéressé par une situation ?  Or, dans ce cas précis, je 

vois que la cellule de crise instituée par le Chef commissaire et rencontrer 

chaque matin pour suivre de près la situation pour constamment informer la 

population de la situation à travers les médias.  Le Minority leader aurait fait 

quoi de mieux, M. le président ?  Quels sont les moyens qu'il avait utilisés pour 

s'informer la situation?  Comment il aurait fait pour informer la population de la 

situation ? 

 

M. le président, ce qui se passe aujourd'hui, est-ce que ce n'est pas utiliser 

le malheur qui s'abat sur le pays pour tirer des capitales politiques?  Est-ce qu'on 

voulait condamner le Chef commissaire?  N'est-il pas en train de condamner 

tous les techniciens Rodriguais et des étrangers d'incompétents ?  M. le 

président, la décision de compenser les éleveurs, n'est-il pas une décision qui 
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démontre concrètement l'attention du Chef commissaire et sa reconnaissance 

aux éleveurs et leurs efforts ?  Je note ici, M. le président, que le Conseil 

Exécutif a été même plus rapide que le Gouvernement à Maurice dans 

l'élaboration de cette formule de compensation qui n’a été qu'améliorée à 

Maurice.  Mais la base, la catégorisation des animaux a été copiée sur 

Rodrigues. 

 

Le Minority Leader aurait fait quoi de mieux?  Pourquoi est-ce que 

personne d'aucun parti politique n'avait critiqué le montant de la compensation 

jusqu'à la décision du Conseil ?  M. le président, ceux qui ont été incompétents 

et négligents sont le Minority Leader et son groupe lui-même.  S'ils faisaient 

preuve de compétence, ils auraient suivi les consignes et directives données au 

public pour éviter la propagation des maladies.  Eux, ceux qui comportent en 

plus technicien et expert que les experts en parcourant toutes les fermes à la 

quête des personnes qui seraient contre le travail de la Commission de 

l'Agriculture.  Ces mêmes personnes qui, après leur départ dénonçant leurs 

pratiques, faisaient preuve de leur incompétence. 

 

M. le président, les éleveurs et la population qui ont suivi cette situation 

de près, ont très bien compris le rôle de l'opposition à la veille des élections 

régionales, les gens ont compris qu'ils avaient cru avoir carte l'As dans zot 

poche.  Et là, nous voyons qu'avec zot carte l'As, zot fini capote.  M. le 

président, je félicite tous les éleveurs qui ont compris l'enjeu et qui ont compris 

que Rodrigues n'avait pas beaucoup de choix.  M. le président, l'heure est là, est 

à la solidarité, l'heure est à la réflexion pour la relance.  L'heure est à l'action 

pour une meilleure organisation de l'élevage à Rodrigues. 

 

Je redis au Chef commissaire le soutien de la population, de la région de 

l'ouest de Rodrigues et des éleveurs: à l'instar de ces quelques têtes brûlées qui 

voulaient être plus royalistes que le roi, merci à tous les éleveurs qui ont 

compris et accepté les circonstances.  M. le Chef commissaire, continuez votre 

excellent travail, continuez à marcher à côté de la population avec décisions 

pratiques et cohérentes.  Soyez bénis pour ce grand travail que vous faites 

auprès de vos frères et sœurs depuis années 40 ans.  Ensemble, nous relevons 

les grands défis.  Merci, M. le président, pour votre attention. 

 

[Applause] 

 

Mr. Chairperson:  Yes, Respected Member Johnson Roussety. 

 

Mr. J. Roussety:  M. le président, dans toute cette crise de la fièvre 

aphteuse à Rodrigues, il y a des images fortes.  Et dans l’histoire, dans 50 ans 

comme un certain monsieur a l’habitude de dire : dans 10 ans, dans 15 ans, dans 
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20 ans, ce sont ces images fortes qui resteront.  Et je suis un peu désolé, M. le 

président, par l’attitude de la Commissaire, Mme Rose de Lima Édouard.  

Depuis que je suis là, je suis étonnée par le sourire, le fou rire de cette 

Commissaire sur les interventions de cette chambre comme si toute cette fièvre 

aphteuse, tout ce drame qui affecte Rodrigues, l’amuse.  Elle ne se sent pas 

concernée.  Ils se sentent amusés par les problèmes des gens. 

 

Voilà, la situation.  Voilà la situation, M. le président : l’île Rodrigues, le 

paradis qui est l’île Rodrigues est aujourd’hui l’objet d’un reportage sur France 

24, les observateurs de France 24.  Je ne sais pas si vous connaissez France 24, 

une chaîne française internationale diffusée à Rodrigues et il y a une émission, 

les observateurs, qui se fait par ceux qui regardent la France 24 et qui envoient 

leurs reportages et il y a un reportage sur la maltraitance des animaux dans cette 

crise à Rodrigues.  Et ça, c’est de la mauvaise publicité.  Je ne sais pas comment 

vous allez faire pour pouvoir effacer cela. Vous pouvez dire ce que vous voulez.  

Vous pouvez donner les arguments que vous voulez, qu’on abat les animaux 

chez nous avec couteau, c’est vrai, etc. mais pour les Européens, les Français, 

ceux qui visitent Rodrigues, la façon dont ces abattages...  Regardez qu'est-ce 

qu'on voit!  Vous appelez ça une image d’une bonne gestion de crise ? 

 

La pelleteuse qui a attrapé un animal mort, la tête qui pend d'un côté, les 

pattes qui pendent de l'autre côté, la corde emmêlée, est-ce qu'elle est morte ?  

Elle n'est pas morte.  On attache les animaux, on coupe le cou, on laisse saigner 

et puis, le JCB prend, met dans le trou.  Qu'est-ce qu'on fait ?  On rigole ?  On 

se moque ?  On dit qu'on veut être à leur place.  Vous croyez que moi j'aimerais 

être à leur place à l'heure qu'il est à Rodrigues ?  Ah!  Démerdez-vous !  Vous 

êtes les champions!  Vous êtes supposés avoir l'intelligence, la sagesse d'esprit 

et quoi encore ?  Et la vision.  Regardez ce qu'ils ont fait, M. le président, d'une 

chose qui était sous contrôle à Terre Rouge et à Citronnelle, ça a éclaté en une 

bombe internationale maintenant.  Ils sont allés contaminer Maurice au point où 

Maurice a demandé un Fact Finding Committee sur l'Assemblée Régionale. 

 

C'est ça, la plus grande preuve de culpabilité, d'incompétence, que 

Maurice ait demandé un Fact Finding Committee sur vous, sur votre gestion de 

cette crise.  Et vous venez rigoler ici ?  Tout ce qu'on dit ici, vous venez rire?  

Vous venez nous accusez de vouloir venir au pouvoir ?  Vous croyez que vous 

allez rester au pouvoir ?  Vous croyez que les gens sont intéressés avec qui est 

au pouvoir aujourd'hui ?  Les gens sont intéressés avec leurs animaux qui sont 

morts, avec leur survie.  Vous voyez ?  Laissez les élections venir !  Pourquoi 

vous voulez anticiper ?  Vous aurez les résultats que vous voulez.  Vous êtes 

fort, vous.  Vous n'avez jamais perdu les élections.  N'est-ce pas ?  Vous n'avez 

jamais perdu les élections, vous.  Allez voir dans l'histoire si vous n'avez jamais 

rien perdu.  Peu importe…. 
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M. le président, si on revient en arrière, j’étais absent de Rodrigues.  

Depuis que je suis parti en mai, M. le président, fin mai, début juin, des 

bloggeurs, des Facebookeurs, des gens qui sont sur Facebook alertaient les 

autorités sur la mort des animaux à Terre Rouge, à Roseaux et ils disaient : ‘On 

ne sait pas ce que ces animaux ont : la langue bavé, cochon pé mort…’  Tous 

les jours, on voyait les gens mettre ça sur Facebook.  Ok ?  Et là, Mme Édouard, 

supposée responsable de la culture, qu’est-ce qu’elle raconte les gens qui 

mettent des choses sur Facebook etc. ?  C’est leur droit.  Facebooking, les 

bloggeurs aujourd’hui, on parle de reporteur personnel etc. 

 

C’est le droit des gens de mettre ce qu’ils voient, ce qu’ils pensent.  C’est 

ça, les réseaux sociaux aujourd’hui.  Pourquoi essayer d’attaquer les gens ?  Les 

gens mettent ce qu’ils pensent !  C’est leur opinion.  Quand une personne a une 

opinion différente de vous, il faut l’enterrer ?  C’est faux ?  Qu’est-ce qui est 

faux ?  Ce qui est vrai c’est que vous avez mal géré une crise.  Une crise au 

niveau d’un village est passée à une crise générale pour Rodrigues, transférée à 

Maurice de par votre mauvaise gestion et aujourd’hui, vous voulez mettre sur le 

dos des officiers.  C’est vous qui êtes là et c’est le Chef commissaire qui est là 

et c’est lui en tant que responsable politique qui doit prendre les responsabilités, 

je suis désolé. 

 

Le responsable politique doit prendre les responsabilités politiques.  C’est 

simple.  L’équation est simple.  Le monsieur est responsable de la Commission 

de l’Agriculture, la crise a été mal gérée, Rodrigues est à genoux, Maurice a été 

contaminé.  Ce monsieur est responsable de ce qui s’est fait au niveau de sa 

Commission.  Nous n’attaquons pas la personne mais les décisions politiques 

qui ont été prises.  Premier problème qu’il y a eu, c’est le diagnostic tardif de la 

présence de cette maladie à Rodrigues.  Chef commissaire, on me dit, M. le 

président, qu’à la Commission de l’Agriculture, pour avoir une signature dans le 

dossier du Commissaire de l’Agriculture, il faut appeler : « Li kot ou ?  Li kot 

ou ?  Kot li été ? »  Indisponibilité du décideur politique.  Donc, absence de 

prise de décision. 

 

Quel ingrédient plus dangereux, M. le président, pour une propagation du 

crise !  Et vous savez, les officiers, ils ne vont pas prendre les décisions.  Ils 

connaissent la personnalité du bonhomme.  Ils ne vont pas prendre des 

décisions.  Indisponibilité du Chef commissaire, Commissaire Responsable de 

l’Agriculture pour prendre des décisions.  Quelques cochons, je ne sais pas quoi, 

à Terre Rouge.  Je n’étais pas là mais je suivais tout sur Facebook tous les jours.  

Je me demandais mais qu’est-ce qui se passe, pourquoi on n’analyse pas, qu’est-

ce qui passe ?  Il y a un monsieur, je n’ai pas peur de dire son nom.  C’est un 

bon bloggeur, M. Lélio Augustin.  C’est lui qui tous les jours, il mettait ça sur 
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Facebook.  Tous les jours, M. Lélio Augustin mettait ça sur Facebook et moi je 

suivais.  Je suivais. 

 

Mais qui a réagi ?  Qu’est-ce qu’on a fait ?  Il y a un vétérinaire, il y deux 

vétérinaires.  Ils ont fait leur travail.  Est-ce qu’ils ont eu le soutien ?  Est-ce 

qu’ils ont le soutien du Chef commissaire pour l’entourer, pour dire : voilà, 

prend l’avion, va à Maurice, prend un cochon mort, on embarque, je ne sais pas 

quoi, qu’est-ce qu’on fait, allons analyser ?  Vous voyez, regardez leurs 

réactions !  Regardez leurs réactions !  Le sarcasme.  Le sarcasme devant les 

problèmes des Rodriguais, voilà la réaction.  Pour moi, M. le président, c’est ça 

le premier problème : c’est parce qu’ils ont laissé aller, négligence, laisser-aller, 

absence de décision.  Donc, absence de diagnostic du problème au niveau, je 

vais dire vétérinaire et absence d’abattage de ces premiers animaux malades, M. 

le président. 

 

Pourquoi ?  Pourquoi ?  Pourquoi maintenant absence ?  Qu’est-ce qui 

s’est passé ?  Absence de décisions, absence de diagnostic.  D'où vient cette 

maladie ?  D’où vient cette maladie maintenant ?  Et on a vu que les analyses 

ont démontré que la maladie est de source africaine.  Mais d’où sont venus les 

animaux qu’ils ont emmenés à Rodrigues ?  Ce sont les premiers soupçons.  On 

doit faire le lien.  Les animaux qui ont été emmenés à Rodrigues viennent 

d'Afrique.  Mais est-ce que le lien n'est pas direct ?  Est-ce que faire le lien entre 

animaux importés d'Afrique et résultats des analyses de la fièvre aphteuse sur 

les animaux morts à Rodrigues, c'est de la source africaine ? 

 

Est-ce qu'on va nous accuser de récupération politique si on fait le lien 

entre les deux ?  C'est-à-dire que les animaux morts à Rodrigues, le type de 

virus est le même qui existe en Afrique et qui aurait été, on doit faire des 

enquêtes, qui aurait été emmené à Rodrigues par des animaux importés par la 

Commission de l'Agriculture.  Vous parlez de démocratie participative.  Allez 

sur le terrain, allez demander aux éleveurs: selon vous, qu'est-ce qui a causé ces 

maladies à Rodrigues ?  Allez demander à ceux qui travaillent avec les moutons 

de l'Ilot Crabe.  Depuis que les moutons sont arrivés, les moutons meurent.  On 

jette les moutons à l'eau sur l'Ilot crabe.  Les moutons sont jetés à l'eau.  Tous 

les jours, on jette des moutons, des moutons morts. 

 

Bane pêcheurs la senne ramasse moutons dans filets, croire carangue, M. 

le président.  Les animaux dans St Gabriel, gros taureau ti enan dans St Gabriel 

pou fer race.  Qu'est-ce qui est arrivé au gros taureau?  En septembre 2015, on a 

transféré des animaux de Maurice.  Est-ce que ces animaux étaient des animaux 

sains?  Où sont les certificats ?  Est-ce que ces animaux ont été mis en 

quarantaine à Rodrigues ou bien ces animaux ont été mélangés aux animaux de 

Rodrigues tout de suite à leur arrivée ?  Ces animaux ont été mélangés tout de 
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suite à leur arrivée à Rodrigues.  Et on sait que M. Rosaire Perrine vient de lire 

une étude sud-africaine, que la fièvre aphteuse, elle se répand plus quand l'hiver 

vient.  Gros taureau breeding St Gabriel est mort en novembre 2015, M. le 

président.  Les moutons sont morts pareils.  D'accord ?  Est-ce que ce ne sont 

pas ces animaux-là qui ont emmené la fièvre aphteuse à Rodrigues ? 

 

Est-ce que ce ne sont pas l'importation incontrôlée, l’importation mal 

préparée de ces animaux qui ont emmené des premiers cas qu’on attendait, 

qu’on a vu pour diagnostiquer.  Donc, deuxième problème : problème d’absence 

de veille, de contrôle sanitaire sur l’importation de ces animaux qui selon 

certains beaucoup d’éleveurs, c’est la source de la fièvre aphteuse, c’est la 

source du désastre qu’on a emmené à Rodrigues, M. le président.  Donc, qu’est-

ce qu’ils ont fait ?  Ils ont attendu que la maladie grandisse, qu’elle se propage à 

travers tout Rodrigues pour ensuite venir dire : Ah !  Rodrigues est zone de 

quarantaine.  Alors qu’on aurait pu traiter le village concerné, c’est-à-dire 

Rouge, et les quelques cas qu’il y avait au fin mai et début juin pour que la 

maladie ne se répande pas.  D’accord ?  Et ils ne l’ont pas fait. 

 

Ils ont attendu que tout soit répandu à travers Rodrigues pour venir dire 

maintenant : on va faire l’abattage massif, l’abattage général.  J’ai été surpris, 

M. le président.  Je croyais qu’on avait les hommes de cœur à Rodrigues.  Parce 

qu’on dit que, je crois que c’est Mahatma Ghandi qui l’a dit: ‘On juge une 

société sur la façon dont elle traite les animaux’.  Et là, M. le président, donc, 

absence de décision, absence de détection.  La crise éclate et c’est là que la folie 

commence : la folie de l’abattage, la folie du sang.  D’accord ?  La folie du 

sang, M. le président.  D’accord ?  Rodrigues est devenu une île sanguinaire.  

Des grosses machines avec des gens dans des overalls blancs, avec des policiers 

super zélés.  Zélé, sa veut dire fer plis ki bisin.  Groupe de policiers super zélés 

qui arrivent chez les gens qui disent : « On doit tuer vos animaux.  Signez ici. »  

Et coupe, on part, on fouille un trou, on met tout dedans, M. le président. 

 

Les gens n’ont pas eu le choix.  Il n’y a pas eu de réunion.  Combien de 

réunion le Chef commissaire a eu ?  Le faux prétexte.  Quel courage venir dire : 

je ne vais pas venir sur le terrain attention que je répande la maladie.  Ene Chef 

commissaire, Commissaire Responsable de l’Agriculture ?  Ce n’est pas la 

preuve d’une fuite ?  C’est la preuve d’une fuite !  La fuite, la fuite politique du 

Chef commissaire.  Pas une seule réunion, pas une seule rencontre avec ces 

éleveurs qui pleurent, ces gens qui pleurent ?  Vous restez chez vous ?  Vous 

faites réunion de crise dans Port Mathurin. 

 

Les gens vous demandent sur le terrain et vous dites vous n’allez pas 

revenir parce que vous allez répandre la maladie ?  Mais les gens, le support 

qu'attende les gens?  Pas de support.  M. le président, abattage.  Regardez où 
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vous êtes!  Vous allez à Paris sur le Salon Mondial du Tourisme, vous allez à La 

Réunion, les gens vont vous dire: avez-vous vu le reportage France 24?  Qu'est-

ce qui se passe chez vous?  Qu'est-ce que vous allez leur dire?  Vous allez leur 

dire de toute façon, on tue les animaux de cette façon chez nous?  Vous tuez les 

animaux de cette façon chez vous? 

 

Voilà, l'image ternis de Rodrigues, que nous avons dépensé nous, nous 

étions dans le Gouvernement Régional, nous avons mis en place de l'Office du 

tourisme etc.  Allez voir comment vous allez faire pour rétablir l'image parce 

que ça, ça va rester.  Et on me dit que des gens, certaines personnes peut-être à 

Maurice ou ailleurs, ont déjà annulé leur séjour pour Rodrigues parce qu'on dit 

que Rodrigues est une zone de quarantaine maintenant.  Zone de quarantaine, 

peut-être certaine personne, il y a mauvaise communication.  Les gens ne savent 

pas que c'est que pour les animaux.  Ils pensent que c'est peut-être pour les 

humains aussi.  Est-ce qu'on va essayer, M. le président?  Est-ce qu'ils ont 

essayé de soigner ces animaux?  Non, M. le président.  Non, ils n'ont pas 

essayé?  Qu’est-ce qu'ils ont fait ?  Ils devaient rendre des chiffres. 

 

De par leur incompétence, maintenant, il fallait abattre.  Il fallait tuer ces 

pauvres animaux victimes parce qu'il fallait donner des chiffres au Ministère de 

l'Agriculture à Maurice.  L'épidémie est là. Il faut tuer, tuer, tuer, tuer pour 

montrer qu'on est en train de contrôler la maladie.  Or, il y a des études.  Je ne 

suis pas technicien, je ne suis pas vétérinaire mais il y a des études qu’on peut 

trouver sur Internet, où on trouve que dans certains troupeaux, on va traiter la 

maladie de la fièvre aphteuse avec du miel, avec de sodas H, bicarbonate de 

soude, sodium bicarbonate.  Et après seulement 28 jours, certains troupeaux, la 

FMD a disparu.  Allez lire mon ami!  Vous êtes un scientifique, vous êtes allé à 

l'université, vous parlez de l'université, je vous donne le nom de l'étude!  Je 

vous donne le nom de l'étude si vous voulez. Allez lire ! 

 

C'est des Africains qui ont utilisé des méthodes traditionnelles: le miel 

etc.  Je te donne l'adresse si tu veux, tu vas aller lire.  Peut-être que tu me prends 

pour un con.  N’est-ce pas ? Parce que là on dit, l'étude, je vous donne l'étude si 

tu veux.  C'est là.  Donne-moi deux secondes. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. Roussety:  Bon, je ne le retrouve pas.  M. le président, c’est juste 

pour vous dire que ça peut se soigner et qu’il y a une politique de recours 

généralisé, non justifiée à l’abattage massif.  Qu’est-ce qu’ils disaient ?  Un 

jour, on abattait tous les animaux malades et non malades.  Un autre jour, 

lendemain, on disait: allez, on va abattre que ceux qui sont malades.  Donc, 

certains jours, on tue tous les animaux malades, pas malades, d'autres jours, on 
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tue ce qui est seulement malade.  Donc, mauvaise gestion de la crise encore, M. 

le président.  Et par la suite, qu'est-ce qu'on a vu ?  M. le président, Rodrigues 

tout entier a été contaminé par la maladie.  Après qu'est-ce qu'on a vu ?  Au 

niveau des éleveurs, on entre chez les éleveurs, on ne donne pas d'explications.  

On dit on doit tuer vos animaux et là, la police vient, on dit : « Bisin touyer 

madame, ou zanimo bisin touyer ! »  Vous savez, les Rodriguais, ils ont peur 

des policiers. 

 

Quel rôle ?  Fact Finding Committee must find out !  Enan policier aussi 

trappe la corde bœuf dimoune pou ale touyer !  Enan trappe sabre tou pou 

coupe licou !  La police qui vient dire aux gens vous devait faire abattre vos 

animaux, c’est la loi alors que ces gens ont le choix de décider oui ou non de ne 

pas laisser abattre ou abattre leurs animaux.  Les animaux malades, non 

malades, M. le président, les animaux malades, non malades : mauvaise 

information.  La police vient, dit : on doit tuer votre troupeau.  Fausse ?  Kot 

Fact Finding.  Fact Finding Committee will say, my friend !  It is not me who is 

saying it.  I am saying what people told me.  L’usage de la police pour remplir 

les fiches, les figures de la Commission de l’Agriculture. 

 

Mr. Chairperson:  Address the Chair, please. 

 

Mr. J. Roussety:  Yes.  So, M. le président, qu’est-ce qu’on voit par la 

suite ?  Compensation.  Le sujet de la compensation, pour Rodrigues, qu’est-ce 

qu’on voit encore ?  Le Conseil Exécutif vient décider qu’il y aura telle 

compensation.  Et puis on entend à la radio, le Conseil des Ministres va décider 

du montant de la compensation.  Par la suite encore, Conseil Exécutif décide du 

montant de la compensation et puis par la suite, Conseil des Ministres va 

décider du montant de la compensation et compensation, le Ministre vient à 

Rodrigues et il y avait, je ne sais pas s’ils ont corrigé, une compensation pour 

Rodrigues et une compensation pour Maurice.  Ene compensation pou vache 

laitière à Rodrigues, je crois, Rs40000, Rs30000, Rs20000, à Maurice, mem 

vache laitière Rs60000.  D’accord ?  Tout ça, là, ces des mesures de disparate 

entre Rodrigues et Maurice sur la question, M. le président. 

 

Donc, toutes ces questions, maintenant, c’est quelle sera la suite pour 

l’élevage à Rodrigues ?  On nous dit que pendant trois ans, peut-être on ne va 

pas pouvoir exporter des animaux.  Là, vous avez vu l'abattage pour les 

boucheries, la viande de bœuf, de cabris etc., c'est fermé.  Qu'est-ce qui se passe 

à partir de là ?  C'est tout un pilier, tout un secteur économique qui meurt, M. le 

président.  Tout ce secteur économique qui meurt et on a l'impression, nous, ici, 

que nous chers amis du Gouvernement Régional sont au petit bonheur, ne se 

sentent pas concernés, se moquent des gens qui viennent dire le contraire de ce 

qu'ils pensent dans leur tour d'ivoire.  Ils ont leur tour d'ivoire là-bas à North-
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Coombes Buildings.  Ils sont bien hauts : air con, etc. et pour eux, le problème 

des gens, ce n’est pas leur problème.  Le problème du peuple, ils songeaient, 

l’impression déconnecté et complètement à l’écart. 

 

Voilà ce que moi, je pense, de l’attitude, ce que j’ai vu aujourd’hui dans 

cette Assemblée.  Aujourd’hui, les éleveurs Rodriguais se sentent perdus, se 

sentent abandonnés, se sentent orphelins par la façon de faire de ce 

Gouvernement Régional depuis le commencement, M. le président.  Donc, quel 

avenir pour le long terme pour ces éleveurs, pour les gens qui travaillent dans la 

filière animale, la filière de l’élevage, M. le président ?  Tout ça, ce sont des 

questions à répondre.  D’accord ?  Tout ça, ce sont des questions à répondre.  Et 

comme j’ai dit depuis le commencement, tous les facteurs que j’ai énumérés 

tendent vers une mauvaise gestion de la situation, une mauvaise gestion 

politique, une mauvaise supervision politique par le Commissaire concerné et 

par le Conseil Exécutif qui a fait que la crise s’est répandue comme une traînée 

de poudre. 

 

Il n’y a pas eu de contrôle.  Ils sont même allés contaminer Maurice alors 

que Maurice avait déjà envoyé un mail.  Les autorités mauriciennes nationales 

ont donné des instructions pour ne pas embarquer des animaux.  Des 

instructions ont été données.  Koner, pas koner, you are in the driving seat !  It 

is you !  It is not me!  Koner, pas koner, c’est responsabilité politique de ceux 

qui sont là et qui sont responsables de la Commission de l’Agriculture.  Ne 

prenez pas les problèmes de votre dos pour mettre sur le dos des autres !  Parce 

que le problème est collé, gravé sur votre dos.  C’est à vous de porter les 

problèmes, pas aux autres de porter vos problèmes.  C’est vous qui avez créé ce 

problème, qui avait fait grandir le problème.  Ou ki bisin saryer li !  Ou rode tir 

problème pou mette lor lote dimoune ?  Rode responsabilité ? 

 

Le responsable, c’est vous !  C’est le Commissaire de l’Agriculture !  

C’est vous qui avez autorisé l’embarquement de deux cargaisons de bateaux de 

bacs d’animaux malades et qui sont allés contaminer Maurice entier.  C’est vous 

à l’Assemblée Régionale et c’est une honte pour la Commission de 

l’Agriculture.  Quelle confiance on peut faire à la Commission de l’Agriculture, 

à la direction de la Commission de l’Agriculture ?  Car des instructions ont été 

données pour procéder de telle façon, ne pas embarquer des animaux.  Vous 

embarquer les animaux !  C’est votre équipe, n’est-ce pas ?  Quelle équipe est 

responsable ?  C’est l’équipe « Nou kapavee ! »  C’est l’équipe « Nou enan 

vision, nou penan millions. »  Nou enan millions, nou penan vision.  Zordi ki zot 

enan ?  Nou, nou na pas bœuf.  Ki zot enan ?  Nou enan millions, nou penan 

vision.  Zordi Rodriguais na pas bœuf akoz zot.  Akoz zot, M. le président. 
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Et là, on parle des élections etc.  Mais laissez les élections !  Laissez les 

élections venir !  Venez avec un plan, M. le président !  D’ailleurs, vous vous 

retrouvez, je vous rappelle.  Je vais terminer ici.  Vous vous retrouvez à 10 

aujourd’hui. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. Roussety:  Vous vous retrouvez à 10.  There is no shame, Mr. 

President.  En se retrouvant à 10, vous vous retrouvez en égalité avec 

l’opposition.  Are you sure this is not a problem ?  Vous avez peur ?  Parce que 

je sens la peur. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. Roussety:  L’arrogant, le petit arrogant, Baptiste.  Si arrogant, 

arrête arrogant ! 

 

Mr. Chairperson:  Enough!  Please, enough !  Enough! 

 

Mr. J. Roussety:  Le petit arrogant! 

 

Mr. Chairperson:  Enough !  Proceed ! 

 

Mr. J. Roussety:  Le petit Commissaire arrogant! 

 

Mr. Chairperson:  Okay, proceed! 

 

Mr. J. Roussety:  M. le président, to conclude…  M. le président, pour 

moi, le désespoir et la peine, la psychose s’est installée dans ce pays à cause de 

cette maladie, M. le président, et à cause de la façon dont cette 

maladie/épidémie a été gérée par l’équipe en place.  Je ne suis pas en train de 

faire de la récupération politique mais les faits sont là.  Les faits sont là depuis 

le début : l’absence d’identification, l’absence de gestion, la propagation de la 

maladie sur le terrain, le fait qu’ils ont tardé à diagnostiquer le problème des 

vaccins etc.  Toute une combinaison de facteurs ont fait qu’ils ont placé une 

bombe sanitaire sur l’élevage à Rodrigues, M. le président.  Et quand on leur dit 

que les méthodes d’abattage, les méthodes utilisées ne sont pas bonnes, ils se 

moquent de nous.  Voilà, la réaction, M. le président.  Voilà, la réaction. 

 

Moi, je ne suis pas d’accord avec ces images, je ne suis pas d’accord avec 

ce que moi-même, j’ai vu/vécu auprès des éleveurs sur le terrain !  Et ça, c’est 

condamnable.  Je ne suis pas d’accord que Rodrigues, qu’on a passé tant de 

temps à bâtir l’image, fasse aujourd’hui, l’objet d’un si mauvais reportage sur 
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France 24, une chaîne d’information internationale dans tous les pays du monde 

en plusieurs langues et ça, ça fait de la mauvaise publicité.  On montre comment 

on maltraite les animaux dans ce pays, M. le président.  Et voilà ce que j’avais à 

dire.  On va attendre le moment du vote pour peut-être parler encore si 

nécessaire.  Merci. 

 

[Applause] 

 

The Commissioner for Environment and Others (Mr. J. R. 

Payendee):  M. le président, j’allais parler plus tard mais là, je vois que c’est 

important pour moi à ce stade d’intervenir.  En écoutant les membres de l’autre 

coté, il parait qu’ils ne savent rien par rapport à cette maladie.  Ils ne savent 

rien.  Pourtant, il y a l’Internet.  Il y a tout.  Moi, j’ai fait des copies des trucs sur 

l’Internet, toutes sortes de trucs.  Et même là, ce matin, j’ai demandé, je sais 

qu’il y a Wi-Fi ici, le code pour continuer à chercher sur l’Internet.  S’ils avaient 

fait ça, peut-être qu’ils auraient pu parler d’une autre façon ou bien être mieux 

renseignés par rapport à cette maladie, par rapport aux conséquences, par 

rapport à la façon dont c’est transmis.  Et je vais peut-être les éclaircir sur 

quelques points.  Au fait, c’est vrai que la maladie nous fait beaucoup de mal. 

 

C’est vrai aussi qu’il y a des gens qui ont parlé de ça un peu avant.  Mais 

c’était basé sur les on-dit !  Un Gouvernement ne se base pas sur les on-dit.  Il y 

a des scientifiques, il y a des gens responsables.  Et si on avait pris la décision 

de faire quelque chose, une action et puis, on trouve que ce n’était pas la bonne, 

parce que on s’est basé sur le fait que le Minority Leader a fait une conférence 

de presse et a dit que : ouais, c’est la fièvre aphteuse.  Mais selon l’Internet, là, 

sur les documents que j’ai, je vois qu’il y a, oui, la fièvre aphteuse, oui, mais il y 

a sept sérotypes, sept !  Pour vous dire, pour peut-être éduquer dans ce sens.  Il 

y a sept.  Il y a O, A, C, SAT-1, SAT-2, SAT-3 et Asie-1.  Sept.  Oui !  Tu n’as 

rien compris alors de ce qu’il y avait dessus. 

 

Il y a sept et pour les sept et chaque sérotype, normalement, sur l’Internet, 

les techniciens de l’agriculture nous a dit aussi que pour chaque sérotype, il y a 

un vaccin, il y a un médicament, il y a un traitement différent.  Qu’est-ce qu’on 

devait faire ?  Le membre Johnson disait : servi du miel, servi lote.  Mais c’est 

n’importe quoi et c’est écrit aussi que c’est une maladie mortelle et qu’il parlait 

aussi de la souffrance des animaux.  Vous imaginez un animal avec le sabot…  

Moi, j’ai regardé sur l’Internet, le pied gonflé, le sabot qui serre le pied.  C’est 

comme si quelqu’un a mis des chaussures serrées avec des pieds enflés.  Vous 

imaginez les douleurs. 

 

Mr. R. Perrine:  La douleur! 
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Mr. J. R. Payendee:  Je n’ai pas dit ‘le’.  ‘Les’. 

 

Mr. R. Perrine:  Tu as dit le douleur. 

 

Mr. J. R. Payendee:  Non.  Tu vas faire un cours de français.  Tu as fait 

beaucoup de fautes tout à l’heure. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. R. Payendee:  Vous imaginez cette souffrance de ces animaux ?  

Il fallait agir !  Et aussi, sur l’Internet, c’est dit qu’on était, que Rodrigues était 

zone-free, il n’y avait pas cette maladie chez nous.  Donc, il fallait à tout prix 

prendre des décisions.  Mais en écoutant les membres de l’autre côté, les 

décisions qu’on a prises, comme si pas bon.  Tou seki nou ti dir, pou dir pas bon 

mem.  Enan ene santé ki dir : ‘tou seki to fer lor sa la terre na pas bon’.  Tou 

seki mo fer lor sa la terre na pas bon.  Et puis il y a aussi, moi, ça me vient à la 

tête, ça me fatigue quand je vois que des gens, le Minority Leader et les autres 

qui ont fait une conférence de presse qui ont dit : « bé cette maladie, on savait 

que c’était la fièvre aphteuse ».  Mais il y a une seule façon de savoir. 

 

Si on n’est pas scientifique, si ça n’a pas été testé au laboratoire, il y a une 

seule façon, c’est qu’ils connaissent la source.  Et s’ils connaissent la source, 

peut-être qu’ils savent comment c’est arrivé à Rodrigues : dans une valise, dans 

un petit pot.  Parce que s’ils savaient, mais c’est sûr qu’ils allaient dire que oui 

on sait que c’est cette maladie parce qu’on sait d’où ça vient !  Et là, ça me fait 

réfléchir et ça vient de Terre Rouge.  Donc, il y a sur l’Internet aussi dans un 

papier là que des gens peuvent consulter après.  Sur un papier, là, il est écrit… 

 

Mr. Chairperson:  Monsieur, Respected Member Perrine, please ! 

 

Mr. J. R. Payendee:  Il y a un truc qui s’appelle « bioterrorism ».  C’est 

possible, ça aussi !  Mais je vais vous confirmer que là, votre version, en 

écoutant tous ces gens, la version, comme si c’est les animaux importés qui ont 

entrainé à amener cette maladie à Rodrigues de Sud-Afrique.  La réponse qu’on 

a eue de l’Afrique, le rapport dit que : ‘According to the latest reports, both 

laboratories have now confirmed that the serotype of the virus is of type O’.  

‘O’, ça ne vient pas de l’Afrique.  Si c’est type ‘O’, ça ne vient pas de l’Afrique.  

Allez voir !  Allez voir sur…  C’est comme ça, on est allé savoir d’où vient la 

maladie.  C’est pour ça, on a fait des tests.  L’Express pas koner, li pareille 

comment toi li.  Li pareille comment toi, li koze n’importe.  Mais on sait qu’il y 

a des gens de Terre Rouge, on sait…  Bé mo pé dir toi la !  Bane la pou koner 

mo pli koner ki toi.  On sait qu’il y a des gens de Terre Rouge qui sont partis à 

Thaïlande, par exemple.  Il y a des gens qui sont partis à Thaïlande…. 
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The Minority Leader :  On a point of order, Mr. Chairperson, Sir, the 

Commissioner is justifying that the cause of the disease, he knows that the cause 

of the disease comes from Terre Rouge, mentioning people coming from 

Thailand and so on.  I want him to table, to substantiate what he is saying giving 

proof.  Otherwise, he has to remove what he is saying. 

 

Mr. J. Roussety:  Yes, Mr. Chairperson, Sir…. to what the Minority 

Leader says….  And, I know where he is coming. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. Chairperson:  Sit down, please.  Member Roussety, you cannot say 

‘this guy’.  You want to say something? 

 

Mr. J. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, I know where this Commissioner 

wants to take this House.  He wants to take this House in believing that it is a 

person, somebody in Rodrigues here, I will not mention where, who would have 

brought this virus intentionally to Rodrigues.  If he has information about this, 

he should go to the police!  This is their thesis.  They are bringing this thesis to 

cover their incompetency.  Zot pé amène sa thèse la pou vine couvert zot 

incompetence, pou vine dire ene boug dans Terre Rouge ine amene sa virus la 

ine fane dans population.  Ala ki zot pé dir. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. Chairperson:  Please !  Please !  Mr. Perrine! 

 

Mr. R. Perrine:  Yes, Mr. Chairperson, Sir. 

 

Mr. Chairperson:  You calm down! 

 

Mr. R. Perrine:  I am cooling down. 

 

Mr. Chairperson:  For the last time, I am telling you. 

 

Mr. R. Perrine:  Yes. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. Chairperson:  I do not say whether it is 10/10, 9/10 or….  That does 

not matter for me.  I do not know but if I had to do take a measure on both sides, 
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I will take it!  No, I have told you.  You have to respect.  I am looking at a point 

here. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. Chairperson:  There has been a point of order by the Minority 

Leader.  I have not given my reply and the other Member immediately took 

over.  This is not the right thing to do.  He should have waited for my reply and 

then…  Now, what I am going to say, I will give my point of order later.  You 

continue, Commissionner. 

 

Mr. J. R. Payendee:  M. le président, les membres d’avant ont beaucoup 

parlé des thèses, comment cette maladie est arrivée à Rodrigues.  Donc, ce que 

j'ai dit, c’est aussi une thèse.  Ça peut être la façon.  Pourquoi ils sont choqués 

comme ça ? 
Mr. Chairperson:  Sorry to interrupt you.  Sorry, Commissioner.  If you 

have got what you are saying, if you have proof, it is okay.  Do not impute 

motive. 

 

Mr. J. R. Payendee:  M. le président, je vais continuer avec la thèse 

qu’eux, ils utilisaient, c’est-à-dire, introduction des animaux qui viennent 

d’ailleurs. Il y a quelqu’un qui disait il n’y a pas de papier, il n’y a pas de 

certificat, on doit table.  On ne va pas table.  Mais on a les certificats.  Comme 

ils sont l’habitude eux aussi, de montrer, moi aussi je vais montrer le certificat 

qui montre que ces animaux qui viennent de l’Afrique, les procédures ont été 

bien suivies et je vais lire quelques lignes qu’il y a sur ces certificats.  Parce que 

c’est trop long !  Je vais perdre mon temps.  C’est beaucoup de choses à 

répondre.  Je ne vais pas répondre tout.  Mais il y a quelqu’un, il y a même une 

lettre qui vient de Maurice qui dit : 

 

‘The animals embarked for Rodrigues on 15 August 2015 were imported 

to Mauritius in a second consignment from Johannesburg, South Africa in 

March 2015.  All the imported animals were kept at the quarantine station in 

Richelieu from their arrival until their departure.  The remaining animals were 

transferred to FARRE and are still alive and no sign of foot-and-mouth disease 

has been detected though they are not kept separately.  So, the possibility that 

the foot-and-mouth disease could have been introduced by livestock imported 

from Mauritius should be ruled out.’ 

 

Ça, c’est ce qui a été dit de Maurice.  Deuxième, je vais voir parce que 

c’est un peu petit.  Donc, il faut que je mette mes lunettes.  Voilà, un papier qui 

vient de la République de Sud Afrique qui dit : 
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‘Veterinary Health Certificate for the export of dairy heifers from South 

Africa to Mauritius.  Country of origin: Republic of South Africa.  Issuing 

authority: Mauritius National Department of Agriculture, Forestry and 

Fisheries Directorate of Veterinary Services for Mauritius.’ 

 

They also have a permit number.  The permit number is 091461.  Pour 

montrer que tout a été fait d’une façon très scientifique.  Description of the 

animals : dairy heifers and calves, breed….  Identification ça.  Mais je vais lire, 

il y a quelqu’un qui parlait des autres maladies.  Ces animaux n’étaient pas 

vraiment protégés que de cette maladie qu’il y a là.  Il y a le Health 

Certification.  Le Dr B…. dit/a écrit :  

 

‘I, Dr…. undersigned official Government Veterinarian Department of 

Rural Development of Agrarian Reform Western District Eastern Cape, 

Republic of South Africa, hereby certify that the animals described originate 

from a feedlot, herd, farm situated in provinces which are considered to be foot-

and-mouth disease free as per OIE article 2.114 of the International Animal 

Health Code with exception of….  The animals selected for export have been 

kept for at least 14 days in isolation facility.  Isolated farm pens, Pre-Export 

Isolation Unit under the supervision of an authorised approved veterinarian.  

All animals for export have been individually tagged for identification 

purposes.’ 

 

La liste est longue.  Il y en a encore beaucoup, beaucoup.  Peut-être cette 

phrase-là aussi pour montrer qu’il n’y a pas que cette maladie.  The cattle which 

have been selected for export to Mauritius are clinically free from notifyable 

contagious infectious diseases particularly bovine malignant catarrhal fever, 

leptospirosis, babesiosis, heartwater, bovine viral diarrhea.  Bien bon, la liste est 

longue.  Juste pour vous dire je voulais juste montrer que cette hypothèse des 

animaux qui viennent d’ailleurs, qui ont contaminé Rodrigues, cette question ne 

se pose même pas.  Cette question, le Fact Finding Committee va voir.  Comme 

on dit, Fact Finding Committee, comme si, eux, ils vont venir nous attraper, 

descendre le pantalon du Chef commissaire, lui donner quelques gifles.  Non !  

Non !  On a des preuves, on travaille d’une façon méthodique, scientifique.  Et 

puis, sur l’Internet, j’ai vu quelque chose par rapport à la mode de 

contamination.  C’est là que je vais revenir sur tout ce qu’a fait… où le Membre 

Rosaire Perrine et les autres qui sont partis sur le terrain comme ils ont dit 

devront peut-être enlever leurs chaussures et brûler. 

 

Le virus est très résistant dans le milieu extérieur.  La contamination se 

fait donc indirectement par l’intermédiaire de tout objet qui a été en contact 

avec le virus.  Exemple, les vêtements, les peaux des personnes et les animaux 

et la liste est longue aussi.  D’après les protocoles, les mesures de sécurité, il 
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faut brûler ces objets.  Et c’est ce qui se fait à La Réunion.  À la Réunion 

maintenant, ils ont dit, ils ont annoncé : si quelqu’un est parti sur une ferme 

contaminée, il faut absolument brûler ses chaussures et ses vêtements.  Donc, je 

demanderais à ses membres de l’autre côté qui sont partis sur des fermes, s’ils 

ne l’ont pas fait, c’est eux qui ont sûrement été les vecteurs de cette maladie 

dans d’autres endroits.  S’ils ne l’ont pas fait, il va falloir brûler les chaussures.  

Peut-être ils ont enlevé maintenant.  Pourquoi pas ?  Et les brûler… 

 

[Interruptions] 

 

Maintenant, je vais répondre un petit peu à quelque chose.  On parlait de 

maltraitance.  Il y a Johnson Roussety qui parlait de maltraitance des animaux.  

C’est vrai, ce n’est pas une question de maltraitance. C’est une question de 

temps.  Donc, quand on a une maladie contagieuse comme ça, le temps est un 

facteur très important.  Plus on traîne, plus ça propage.  Je suis d’accord qu’avec 

les moyens du bord qu’on a, il y a des gens qui pensaient qu’il faut utiliser 

d’autres moyens.  Si on avait tué des animaux d’une façon, par exemple, 

l’électrique, c’était possible peut-être de tuer avec les électriques.  Mais au 

niveau international, les normes internationales, on ne peut pas.  Quand on tue 

les animaux avec l’électrique, l’animal prend plus de temps pour mourir alors 

que…  Donc, je ne dis pas que… 

 

Après, les animaux qu’on a vus, la photo, sur la pelleteuse tout ça, c’est 

des animaux morts.  On ne peut pas attraper.  Qui peut dans cette salle ?  Soyons 

raisonnables, soyons pratiques !  Qui peut ?  Combien de personnes il faut pour 

tenir un bœuf pour l’emmener dans un trou ?  Combien de personnes ?  C’est 

pour ça qu’on a des machines !  La pelleteuse, c’était là pour ça.  Premièrement, 

pour fouiller des trous pour enterrer ces animaux.  Et là, il y a quelqu’un qui 

disait aussi, je crois que Daniel Spéville disait : Il ne fallait pas enterrer, il fallait 

brûler !  Incinérateur, il fallait emmener en DHL, par l’avion, emmener…  C’est 

n’importe quoi !  Tou seki to fer lor sa la terre la pas bon !  C’est du n’importe 

quoi !  Et ce qu’ils ne savent pas c’est qu’au niveau international, ça, c’est pour 

les éduquer parce qu’ils ne savent pas ça.  Je suis sûr qu’ils ne savent pas. 

 

All airborne diseases, ça veut dire une maladie…  To lé mo dir en 

créole ?  Je dois aller en français ou en anglais.  Mo ti pou dir toi li pou to 

comprend li bien.  Mo sir to pas pou comprend li.  All airborne diseases, sa veut 

dire bane maladies ki transmis dans l’air, tou sa bane zafer la, on ne peut pas 

brûler ces animaux.  On ne peut pas les brûler parce que ce n’est pas une façon 

de l’arrêter, le virus parce que it is airborne.  If it is airborne, you need to burry 

it.  On doit l’enterrer parce que sous la terre, là, le virus n’a pas vraiment de 

chance.  D’ailleurs c’est confirmé.  Les techniciens, les vétérinaires, tout le 

monde, les techniciens que je remercie, avec qui on a fait un travail énorme hier 
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pour mieux comprendre cette maladie pour qu'on puisse défendre le sujet 

aujourd'hui. 

 
Le airborne diseases, we should not...  Si un jour vous venez au pouvoir 

et vous avez cette maladie, retenez cela: airborne diseases, you do not burn.  

And, pollution, et ça va créer de la pollution.  Et vous savez, vous imaginez moi 

comme Commissaire de l'Environnement, vous pensez que j'allais être d'accord 

qu'on brûle un animal, qu'on brûle ça comme ça un peu partout?  Vous imaginez 

combien de temps on prend pour brûler un bœuf ?  Il faut mettre des roues...  

Combien de temps?  L’incinérateur, il n'y a pas.  Et là, on parle de brûler des 

centaines d'animaux !  Quelle grosseur d'incinérateur on a besoin ?  Comment 

est-ce qu'on va emmener sa ?  C'est impossible, dans la pratique, on ne fait pas.  

D'ailleurs, on ne fait pas.  Et après, encore pour les éduquer, all soil borne 

diseases, ça veut dire les maladies qui sont dans la terre, ça, on n'enterre pas 

parce qu'on n'arrête pas la maladie.  On les brûle pour les mettre dans l'air. 

 

Voilà, ça c'est très important pour répondre à cette question de brûler ou 

ne pas brûler.  C'est démagogique tout ça.  Il faut que vous fassiez des 

recherches avant de venir là, ne pas dire n'importe quoi.  Johnson dit la crise a 

été mal géré.  Bon oké, si ça a été mal gérée, mais venez nous dire comment il 

fallait gérer !  Le Minority Leader aussi a dit la même chose, tout le monde dit 

la même chose: Ah mal géré !  Toute sortes de trucs mais il n’y a rien !  J'ai 

écouté, j'ai essayé de noter.  Le Minority Leader a dit: « If appropriate decision 

were taken, peut-être la maladie ne serait pas répandue ».  Il ne peut pas dire 

what are these appropriate measures.  And, they are paid for t hat sort of things 

also, not just to criticise!  Et puis, ils parlent de Facebook, la maladie et tout, 

vous savez, sur Facebook, il y a le membre Johnson qui défend ça, il y a que des 

techniciens sur Facebook !  Il y a que des experts !  Des experts qui ne 

connaissent rien !  Ils disent n'importe quoi ! 

 

Et est-ce que nous, un Gouvernement responsable, on va se baser sur ce 

qui se dit en Facebook pour agir ?  On a des techniciens, des gens formés, des 

scientifiques !  C'est à eux !  C'est à ces gens-là qu'on doit se plier.  Et puisque, 

bien sûr, moi je pense qu'il ne doit pas y avoir de blâme contre le Chef 

commissaire pour ça.  Parce que ça a été bien géré.  Il y a eu cellule de crise, on 

s'est assis ensemble, on a parlé, on a discuté, on a vu le côté environnement.  Il 

y a quelqu'un qui parlait de nappe souveraine, je ne sais pas quoi.  Ça aussi, on a 

appris.  Vous savez, on a même utilisé des GPS pour positionner les sites, pour 

dire, pour comme si on revient dans 20 ans, on sait où ces animaux ont été 

enterrés.  Parce que c'est important!  C'est important parce que quand il y a une 

épidémie comme ça, quand on enterre les animaux, on ne peut pas laisser ça 

comme ça et puis un jour, quelqu'un vient faire une petite maison.  On ne sait 

pas ce qu'il peut se passer. 
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Là, il y a quelqu'un qui parlait de la moelle osseuse, si on enterre la 

moelle osseuse, le virus reste là-dedans.  Mais la moelle osseuse, quand on 

enterre l'animal, est-ce que la moelle osseuse va rester ?  Combien de temps ça 

va rester ?  Moi, je suis partie au cimetière à Rodrigues, je vois des os, il n'y a 

rien dedans, il n'y a pas de moelle après quelques temps!  Donc, c’est l’idée de 

les mettre sous la terre, c'est la solution.  Ce n'est pas nous qui disons ça.  C'est 

écrit dans le truc, donc, sur l'Internet.  Et puis, Rodrigues, ce n'est pas le premier 

pays à avoir cette maladie.  Il y a beaucoup de références.  On se base sur ces 

choses-là aussi, sur l'Internet.  Même là, ici là, il y a pleins.  Je ne peux pas vous 

montrer.  Il y a quelqu'un même qui a dit, Johnson Roussety dit: on aurait pu 

prendre un cochon, emmener à Maurice !  N’importe quoi ! 

 

Comment est-ce qu’on peut, comment est-ce qu’un membre, quelqu’un 

qui parle que la crise a été mal géré, il dit pour aller faire des tests alors que 

c’est un airborne disease, on prend un cochon, on met dans l’avion, on 

l’emmène à Maurice vite fait ?  Qui aurait accepté sa ?  Maurice ne veut pas 

aujourd’hui qu’on emmène de la viande.  Maintenant, il aurait accepté un 

cochon entier ? 

 

[Interruptions] 

 

Et puis, il dit, après, Johnson Roussety a dit : « on juge une société dans 

la façon dont elle traite ses animaux ».  C’est vrai.  Mais les animaux sont bien 

traités à Rodrigues !  Je n’ai jamais vu, à part jusqu’à maintenant là, les gens 

dirent que les animaux sont maltraités !  Il y a des pays où les animaux sont 

vraiment maltraités.  Ici, même les chiens, on ne veut pas les…  Des fois, des 

gens, ils sont payés pour tuer des chiens, ils ne peuvent pas les tuer.  Parce qu’il 

n’y a pas de la maladie, il n’y a pas de raison.  Il y a le cœur.  Le Rodriguais a 

un cœur.  Envers les animaux, bien.  Mais là, on est dans une situation de crise !  

Ils ne savent pas ce que c’est, les situations de crise, c’est quoi.  Dans une 

situation de crise, il faut prendre des décisions !  Il faut agir !  Il ne faut pas 

traîner ! Parce que là, c’est une maladie contagieuse !  Si on traîne, plus on 

traîne, plus ça part !  Donc, il fallait agir et on a agi et on est fier d’avoir agi 

ainsi. 

 

Il parle de l’image montrée dans la photo.  Vous savez, le truc de 

l’Internet, et Rosaire dit que c’est lui qui l’a fait.  Shame on him !  Shame !  

Quelle honte !  Vous ne pensez qu’à vous !  Vous ne pensez qu’à le truc 

politique!  Est-ce que vous avez pensé à l’industrie touristique ?  Est-ce que 

vous avez pensé à Rodrigues, l’avenir de Rodrigues avant de mettre ça, ces 

petits trucs personnels ?  « Ah ouais, nou ine trouve sa !  Mette sa vite vite lor 

Facebook ! »  Mais après, lui-même, il l’a dit.  C’est vrai, il y a des gens qui ont 
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commencé à refuser de venir. C’est vrai.  Et qui responsable?  C’est le Chef 

commissaire ? C’est lui qui a mit cette photo sur Facebook ?  C’est le Chef 

commissaire qui envoyé ça sur Youtube ?  C’est quelqu’un parmi vous et il a 

affirmé et ça, c’est du n’importe quoi!  Et là, quand je dis qu’une motion de 

blâme était importante, oui, je suis d’accord qu’il y ait une motion de blâme 

mais contre qui, la motion de blâme ?  Contre qui ?  La motion de blâme, je 

pense premièrement, quand tous ces politiciens qui font le tour de Rodrigues et 

qui propagent la maladie, ça c’est une motion de blâme qu’il devait y avoir. 

 

[Applause] 

 

Et puis, il y a des gens qui passent aujourd’hui, c’est vrai, aujourd’hui, là, 

cette maladie doit nous permettre à réfléchir, à aller de l’avant, pas de faire de 

démagogie.  Combien de personnes parmi vous passaient à Maurice ou 

passaient à l’aéroport de Rodrigues, déclaraient ?  Si vous avez quelque chose 

dans votre valise, il faut déclarer.  Combien déclare ?  Et puis vous dîtes 

comment les maladies arrivent ?  Personne ne déclare !  On passe tranquille, on 

part tranquille et ça, c’est la biosécurité qui est en place !  Ce système de 

biosécurité, c’est de la biosécurité ça !  Si vous avez quelque chose, de la 

viande, des trucs, c’est dit dans l’avion ! C’est dit quand on arrive à l’aéroport. 

Quand on arrive à l’aéroport, on dit.  On ne portait pas attention. 

 

Maintenant quand vous voyagez, portez attention !  C’est dit dans l’avion 

de !  Dans l’aéroport, si vous avez telle ou telle chose, le produit ça, ça, ça, sont 

interdits.  Mais on emmène quand même !  Vous avez à Maurice un petit 

poisson, une petite plante, des graines, ça s’applique pour les plantes !  Un petit 

fruit, mette dans sac, cachiette, pas passe là-bas !  Mais c’est la biosécurité !  Et 

c’est ça !  Si tout le monde faisait son travail, c’est tous les Rodriguais…  Donc, 

une motion de blâme pour tous ces gens qui ont voyagé et qui n’ont jamais 

déclaré quoi que ce soit quand ils avaient de quoi…  Donc, il devait y avoir une 

motion…  Il y a aussi, je pense aussi à une motion de blâme contre tous ces 

éleveurs qui même pendant la maladie, on a fait des réunions, on sait, même 

pendant la maladie où on a dit il faut ramasser les animaux, il faut les mettre 

dans un endroit tranquille, il ne faut pas qu’ils traînent… 

 

Jusqu’à récemment à Anse aux Anglais, on a toujours des cabris dans le 

cimetière.  Donc, une motion de blâme contre ces gens qui ont permis et une 

motion de blâme pour ces gens qui ont essayé d’emmener leurs animaux dans 

d’autres endroits alors que c’était dit à la radio, partout, il était dit….  Après ki 

sanla responsable ?  Quand il y a…. oui, mais c’est le Chef commissaire qui est 

responsable de ça ?  C’est le Chef commissaire qui est blâmé pour ça ? 

 

[Interruptions] 
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Mr. J. R. Payendee:  Et puis, première chose que le Minority Leader a 

dit, il a dit : « vous savez, on ne veut pas tirer… »  Le Minority Leader a dit ça, 

le membre Rosaire Perrine l’a dit aussi: « on ne veut pas tirer d’avantage, de 

political advantage… »  Mais qui a dit qu’il veut tirer… ? C’est eux qui sont 

venu.  La première personne qui a parlé, c’est le Minority Leader.  On ne veut 

pas faire sensation.  Mais qui s’excuse, s’accuse !  Qui s’excuse, s’accuse ! 

Pourquoi il a dit ça ?  Parce qu’il faisait sensation, il voulait que les gens n’en 

parlent pas.  Et puis, il y a une photo qu’ils circulaient aussi, il y a un éleveur 

qui pleurait.  Il n’y a pas un éleveur qui pleure, il y a toute l’île Rodrigues qui 

pleure.  Mais c’est normal à prendre une photo d’une personne qui pleure.  C’est 

normal !  La personne pleure parce que la personne a perdu ses animaux.  C’est 

normal !  C’est normal ! 

 

Mais qu’est-ce qu’on vient de faire avec une photo comme ça à 

l’Assemblée ?  Ene photo dimoune pé ploré, mais c’est normal !  Si ti ti guette 

moi, to ti pou trouve moi ploré.  Tir mo photo mo pé ploré !  Et mo pas koner si 

sa éleveur la ti pé plorer akoz so zanimo… ou bien to ine batte li. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. R. Payendee:  Et puis, il y a quelqu’un, Rosaire aussi, a dit, 

l’année dernière en 2015, il y a combien d’animaux tu as dit qui sont partis pour 

Maurice ?  7000 animaux sont partis pour Maurice.  Apparemment, la façon 

dont il a dit, j’ai compris que c’était une bonne chose.  Mais s’il y a 7000 

animaux qui sont partis pour Maurice en 2015, qui était le Commissaire de 

l’Agriculture en 2015 ?  En 2015, la question qu’on doit se poser, c’était : qui 

est le Commissaire de l’Agriculture en 2015 ?  Si en 2015, ce même 

Commissaire de l’Agriculture a pu faire partir 7000 animaux, s’il est le 

responsable comme le membre Roussety dit, c’est le Chef commissaire qui est 

responsable, ça veut dire pas zis dans bez ki li Chef commissaire, dans tout li 

bisin Chef commissaire. 

 

[Applause] 

 

Mr. J. R. Payendee:  Quand il a fait du bien, quand l’élevage se portait 

bien, quand 7000 animaux sont partis pour Maurice, ah, le Chef commissaire, 

on ne parlait pas de lui !  On ne parlait pas de lui !  Par contre, là, il y a une 

petite maladie, bon, important, quand même… 

 

[Interruptions] 
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Mr. J. R. Payendee:  Là!  C’est le Chef commissaire qui est 

responsable !  Et puis, il y a cette question de… 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. R. Payendee:  Et puis, il y a cette question de pourquoi…  Avant 

d’aller là, je dois répondre ça parce que ça me fatigue.  J’ai vu ça dans les 

journaux.  Il y a qu’un membre de l’autre côté, Rosaire Perrine, a parlé de ça, il 

parlait de : « homme chauve-souris » en la personne de Richard Payendee.  Je 

suis fier d’être l’homme des chauves-souris, Batman !  Batman !  Je suis 

Batman !  On va faire un costume pour moi : Batman !  Pourquoi je suis fier de 

l’être ?  Parce que pendant ma carrière, j’ai toujours défendu la chauve-souris et 

je vais continuer à le faire pendant toute ma vie.  Et juste pour vous dire une 

petite anecdote, tout à l’heure, je disais à des amis en dehors de ça, l’autre jour, 

une chauve-souris est entrée dans ma chambre.  Incroyable !  Là, là, là !  Ce 

n’est même pas une blague.  J’ai des témoins. 

 

Une chauve-souris est entrée dans ma chambre, c’était magnifique.  Je 

suis parti l’attraper, le chérir un petit peu et puis je l’ai mis dehors.  Donc, le 

nom de Batman me va très bien.  Continuez à m’appeler comme ça.  Sauf que le 

dessin qu’il y avait sur le…  Oui, mo sorte asoir, pénan problème !  Et puis il y 

a aussi, je voulais prendre ça parce que c’est très important aussi, il y a 

quelqu’un qui parlait, je crois que c’est Rosaire aussi : on a autant d’animaux 

ici, pourquoi importer, pourquoi il faut chercher des animaux d’ailleurs pour 

venir emmener à Rodrigues.  Pourquoi ?  Mais vous autres !  Ça aussi, ce n’est 

pas une question à poser ici !  C’est bête !  C’est bête comme question !  Vous 

savez, il y a un truc qui s’appelle inbreeding.  Pour ceux qui font un peu de 

l’agriculture, moi, j’ai étudié un peu l’agriculture, je sais. 

 

Inbreeding, au fils des années, frère pé croise avec sœur, sœur pé croise 

avec frère et la race, nou ine perdi la race.  Et ça, on apprend à l’université.  

Tous ces gens qui sont partis à l’université savent très bien que c’est important.  

Mais to pane aller, to pas pou comprend.  Donc, c’est important de casser ce 

rythme à un moment pour faire progresser l’agriculture.  Si l’agriculture doit 

progresser, c’est ça, c’est important, c’est quelque chose…  Est-ce qu’il y a que 

Rodrigues qui fait ça ?  Est-ce que ce n’est que Rodrigues qui fait un truc 

comme ça ?  Si c’était que Rodrigues, pourquoi il y a des certificats comme ça 

pour les exportations des animaux ?  Tout le monde le fait ça dans le monde 

entier.  Donc, pour empêcher ce truc de inbreeding. 

 

Deuxième, pour augmenter, ils disent ça en anglais : to increase the 

carcass quality of the sheep and the goat.  La qualité.  Et puis, pour augmenter 

la productivité !  Par exemple, au niveau de lait, nou kapave enan ene ti vache.  
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On a des petites vaches à Rodrigues qui donne du lait, c’est bien !  C’est super !  

Mais il y a des vaches qui donnent beaucoup plus de lait !  C’est l’idée !  C’est 

pourquoi là, on doit faire ça.  Un Chef commissaire responsable prend des 

décisions comme ça pour faire avancer son pays.  Mais il faut le faire bien.  Et 

là, j’ai confirmé si quelqu’un veut prouver.  Même il y a le certificat encore…  

C’est tombé.  Il y a tellement de papiers, mo maille dans matériau mossi, avec 

le stamp et tout.  Le stamp avec tout, regardez.  Le site de Sud-Afrique. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. R. Payendee:  Et puis, l’impacte de l’environnement.  Et puis, il y 

a un truc.  Je suis chrétien et j’aime utiliser, un peu comme Rosaire, je vais à la 

messe de temps en temps et quand j’ai entendu tout ce qui se dise de l’autre 

côté, il y a encore qui vont venir, des n’importe quoi, Jésus Christ quand il était 

sur la croix et quand on était en train de le clouer et faire tout ça, il a regardé de 

l’autre côté, il a dit : ‘Père, pardonne leur comme ils ne savent pas ce qu’ils 

font’.  Et c’est exactement…  On vous pardonne parce que vous ne savez pas ce 

que vous faites. 

 

[Applause] 

 

Mr. J. R. Payendee:  Donc, et puis…  Bon, il y a beaucoup de choses 

encore, hein.  Il y a le membre…  Bon, tout le monde, ce qui est important 

aujourd’hui, ce n’est pas une motion de blâme.  Par contre, je suis un peu désolé 

aussi de voir quelque chose.  J’ai écouté, j’ai regardé les journaux.  Il y a Mme 

Meunier et M. Roussety qui ont dit : « S’il y a une motion de blâme, nous, on ne 

va pas débattre là-dessus parce que ce n’est pas important. »  Ce n’est pas ça le 

moment maintenant et ils avaient raison.  Mais je trouve drôle aujourd’hui, ils 

sont là.  Pourquoi ?  On ne va pas venir et ça, c’est ce qui a été reporté et c’est 

ce qui a été dit dans une…  Han, solidarité ?  Bé avant ?  Le membre Roussety 

a dit : « MR fer pou li, nou fer pou nou ».  Abé, selmen to la zordi ?  Bé to ti 

bisin pa vini !  To ti bisin pa vini !  Ce qui est important… 

 

Mr. Chairperson:  Please !  Proceed ! 

 

Mr. J. R. Payendee:  Ce qui est important aujourd’hui, M. le président, 

ce n’est pas une motion de blâme.  S’il faut blâmer, il y a toute une population à 

blâmer comme j’ai dit.  Il y a tout le monde est à blâmer quelque part pour les 

petites erreurs qu’on a fait par rapport à le non-respect de ce qu’on appelle la 

biosécurité.  Quelque part, ce soir, ça aussi, avant de dire ça, il faut… Il y a un 

autre passage dans la Bible qui dit : ‘Que celui qui n’a jamais pêché lance sa 

première pierre’.  Que celui qui n’a jamais failli, qui n’a jamais essayé de 

passer le système de biosécurité, qu’il vienne…  Et c’est exactement ce qui se 
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passe aujourd’hui.  Ils sont en train de jeter la pierre sur le Chef commissaire 

mais eux, combien de personnes ? 

 

Et puis, il y a mon ami, Daniel Spéville, quand je l’entendais, il faisait un 

lecture.  Il faisait un lecture qui est bien.  Il faisait un lecture mais ça n’avait 

rien à voir avec notre truc.   Il nous disait des choses qu’on connait déjà.  Il 

parlait de toutes sortes de trucs.  Ce qui est important aujourd’hui, après, il y a le 

truc de vaccin, on a dit le vaccin, il y a sept sérotypes.  Il faut le vaccin 

approprié.  Et quelqu’un dit : heureusement que Maurice nous a dit.  Mais 

quelle différence il y a entre Maurice et Rodrigues ?  On est dans une seule 

république !  Si toutefois, il y a des erreurs quelque part, il faut corriger.  C’est 

ce qui s’est passé et l’idéal, à la fin, le vaccin n’a pas été utilisé.  Et puis, tuer les 

animaux, on voulait rester, on tuait parce qu’on voulait rester zone free.  Mais 

malheureusement, avec des gens qui marchent…  Et il y a quelqu’un qui dit il 

fallait tuer les chiens.  Mais pourquoi tuer les chiens quand les « politichiens » 

vont d’une ferme à l’autre ? 

 

Mr. R. Perrine:  Mr. Chairperson, Sir… 

 

Mr. J. R. Payendee:  Non, j’ai dit politiciens. 

 

Mr. R. Perrine:  Mr. Chairperson, Sir, on a point of order.  The 

respected Commissioner mentioned “politichiens”.  Everyone in this House 

heard what he said.  So, I would humbly ask him, I will request you to ask him 

to apologise and to remove this word.  Thank you. 

 

Mr. Chairperson:  Please, could you repeat what you are saying? 

 

Mr. R. Perrine:  Yes, the respected Commissioner, Mr. Richard 

Payendee, mentioned in his intervention “politichiens”!  Faisant allusion aux 

chiens et nous à côté ici, donc, je vais lui demander gentiment, je vais vous 

demander gentiment de demander à M. Richard Payendee, Commissaire, de 

présenter ses excuses et de retirer ce mot. 

 

Mr. Chairperson:  I am just listening to you.  My point of order is I say 

there is nothing wrong because it is an interpretation.  He has not, as I say, 

pinpointed anyone and the way…  I heard.  And, the way he pronounced it, it is 

different from what you are thinking. 

 

Mr. R. Perrine:  M. le président, tout le monde a [Break in recording] 

« politichiens ». 

 

Mr. Chairperson:  Tout le monde a entendu but this is my… 
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Mr. R. Perrine:  On n’est pas des chiens, M. le président ! 

 

Mr. Chairperson:  I do not say… 

 

Mr. R. Perrine:  Je vais vous demander gentiment [Break in recording] 

à [Break in recording] Payendee de présenter ses excuses et d’enlever ce mot là 

comme j’ai fait tout à l’heure en prononçant le mot le respecté personnalité qui 

étaient là.  Je l’ai fait ! 

 

Mr. Chairperson:  Sit down.  I am telling you once again what I have 

just told you.  That the word he said, according to me… 

 

Mr. R. Perrine:  You are unfair!  I am sorry. 

 

Mr. Chairperson:  If you say I am unfair, then, I do not want to do this.  

I do not want to do this because on both sides, you have got 10-10.  If I have to 

take a measure, then you will see that I am partial.  But you should say I am 

unfair, I am not unfair.  According to me, this word…  Non, non, non, non, non!  

By saying this word, according to me, he has not pinpointed anyone either on 

both sides. 

 

Mr. J. R. Payendee:  M. le président, il y avait aussi quelqu’un qui 

parlait d’un animal, comme si un…. qu’on avait importé qui est mort 

apparemment peut-être, ‘peut-être’ de la fièvre aphteuse.  Mais j’ai le rapport, le 

truc là, je vais confirmer comment cet animal est mort.  L’animal est mort de ce 

qu’on appelle, un trauma.  Le…. était en action, c’est-à-dire en action, mating 

episode, et qu’il avait glissé et c’est comme ça que l’animal est mort.  Donc, 

juste pour effacer ce truc sur : que cet animal est mort parce que c’est n’importe 

quoi.  Et puis, il y a quelqu’un qui parlait de soigner.  Sur l’Internet, li dire ce 

n’est pas soignable cette maladie.  On peut mettre des vaccins…. mais zot, zot 

dir servi du miel. 

 

M. le président, ce n’est pas ça l’important aujourd’hui.  Le débat, un 

débat qui est passionnant sauf que si nos amis avaient fait un travail assez 

scientifique, ça aurait pu être passionnant.  Mais là, on voit que c’est un débat 

politique.  C’est que se donner des coups.  Bien sûr, nous, on ne va pas se laisser 

faire.  Se donner des coups à tort et à travers. L’important maintenant, ce n’est 

pas ça.  C’est de voir…  Au fait, une personne qui tombe, ce n’est pas ça qui 

compte.  C’est une personne qui se relève qui est important.  Aujourd’hui, il faut 

voir comment on fait pour se relever.  Cette maladie peut être arrivée n’importe 

comment !  Il y a des oiseaux qui migrent.  Moi, j’ai eu un cormoran à la maison 

à l’époque.  Mais les oiseaux migrent, sortent d’un pays à l’autre. 
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Est-ce qu’on va mettre une biosécurité pour les oiseaux qui migrent ?  On 

va leur dire venez faire…. mettez vos pattes dans le truc avant de poser sur 

Rodrigues ?  Mais tout ça, c’est du n’importe quoi.  Donc, je pense que cette 

motion de blâme n’a pas sa place et je salue l’initiative du Chef commissaire 

pour tout le travail fait parce que je pense que ça été bien géré, très, très bien 

géré même.  Ma collègue a parlé de 12 jours au lieu des pays où il y a trois 

mois, après trois mois qu’on commence des actions et tout a été réfléchi.  Si le 

mauvais vaccin n’est pas rentré à Rodrigues, c’est magnifique !  Ça a été bien 

géré.  J’aurais dit oui ça a été mal géré si on avait emmené le vaccin, on avait 

vacciné tous les animaux après on se dit : Hé merde !  Ce n’est pas le bon !  

Mais c’était arrêté à temps. 

 

C’est magnifique !  C’est ça, la gestion et c’est ça, la compétence.  

Pourquoi ?  Et je salue aussi, je ne peux pas, j’ai vu, j’ai participé 

personnellement à beaucoup de réunions de Crisis Committee et tout ce qui a été 

sorti, il y a eu beaucoup, les officiers de l’agriculture, mes officiers de forêt.  

Parce que vous savez, même les forestiers ont travaillé.  On avait mis un 

roadblock.  Ça, on n’avait pas dit !  Tous les camions, parce que la zone, les 

vétérinaires, tout ça, on a regardé, on avait vu, il y avait des zones qu’il fallait 

protéger comme l’est.  Et on sait qu’il y a des gens qui allaient d’une façon ou 

d’une autre, qui aiment leurs animaux, pour ne pas pleurer après, aller mettre 

leurs animaux dans un camion et les transporter de l’autre côté.  Ça a été fait 

aussi.  C’est pour ça, je dis : les motions de blâme, c’est pour tout le monde !  Il 

y a beaucoup de personnes, les chauffeurs de camions qui ont fait ça peut-être 

innocemment mais ils l’ont fait. 

 

Donc, les forestiers, de par leurs lois, la loi de service forestier, ils 

peuvent arrêter n’importe quelle machine.  Eux aussi, ils étaient à l’œuvre.  

Donc, je salue tous ces gens qui, jusqu’à maintenant, le Dr Samoisy qui 

malheureusement a été blessé, il est fatigué le pauvre.  Au lieu de blâmer tous 

ces officiers, j’ai vu…  C’est ce qu’on a vu là. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. R. Payendee:  Au lieu de dire, il fallait les remercier.  Et moi, je 

profite de l’occasion, ces vétérinaires qui nous viennent de Maurice… 

 

Mr. Chairperson:  Sit down, please.  Yes? 

 

M. F. A. Grandcourt:  On a point of order, Mr. Chairperson, Sir, the 

Commissioner is saying that we are putting blame on the officers working 
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specially on this problem.  So I would like to…  He is imputing motive.  So, I 

would like to ask you to request him to remove his words.  Thank you. 

 

Mr. J. R. Payendee:  I remove the word.  I remove the word ‘blame’.  

Aussi, tous ces officiers, les policiers, les vétérinaires de Maurice, ces gens qui 

sont venus de Maurice pour tuer ces animaux.  Maintenant, on a trouvé d’autres 

façons.  Le Gouvernement Mauricien qui nous soutient, le Ministre qui est venu 

porter mainforte.  Donc, peu importe, il est venu.  Il a senti important.  Donc, 

peut-être que si je rate quelqu’un, je m’excuse pour ça mais je pense que 

surtout, je dois féliciter le Chef commissaire et tous mes collègues pour tout 

l’apport.  Parce que les décisions ont été prises dans le Conseil Exécutif.  On a 

pris des décisions ensemble.  Des décisions collectives !  On a pris pour faire 

avancer le truc.  Et ce n’est pas nous qui sommes responsables si cette maladie 

est là mais on essaie de tout faire. 

 

Je suis sûr que tout à l’heure, il y aura un plan de relance.  Je ne vais pas 

parler de tout.  Il y a un plan de relance pour l’agriculture à Rodrigues.  Donc, 

j’espère que cette maladie parte plus vite que possible et que Rodrigues se 

relève.  Merci. 

 

[Applause] 

 

Mr. J. C. Agathe :  Merci M. le président.  M. le président, j’ai écouté 

religieusement à tous les membres qui sont intervenus avant moi.  Mais, M. le 

président, tout à l’heure-là, le Commissaire de l’Environnement parlait de : on 

est ici aujourd’hui pour discuter Motion of No Confidence in the Chief 

Commissioner.  Si on est là, tout le monde, on est là dans cette Chambre, M. le 

président, c’est pour débattre une motion de No Confidence, veut dire tout le 

monde est d’accord qu’il y a no confidence.  C’est pourquoi on est là.  Eux 

aussi, ils parlent de no confidence.  Nous aussi, on parle de no confidence.  Mais 

s’ils avaient la confiance en le Chef commissaire, ils auraient dû venir de 

l’avant avec une motion of Confidence. 

 

[Applause] 

 

Mr. J. C. Agathe:  Vous aurez dû !  Vous aurez du !  Mais regardez, si 

vous ne l’avez pas fait, M. le président, veut dire quelque part dans leurs 

pensées, M. le président, il y a quelque chose qui cloche quelque part.  Il y a 

quelque chose qui cloche quelque part, M. le président.  Mais quand même, M. 

le président, il y a une chose qu’on est tous d’accord, on est tous unis dans cette 

Assemblée, c’est qu’on a affaire à la fièvre aphteuse et c’est une maladie 

extrêmement contagieuse des mammifères.  Et cette maladie, M. le président, a 
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des conséquences graves sur l’économie d’un pays comme la nôtre, une île.  Et 

vous savez, M. le président, qu’à Rodrigues, les gens… 

 

Moi aussi, je suis éleveur, M. président.  On nourrit des animaux, M. le 

président, ce n’est pas seulement pour avoir de l’argent.  On fait ça avec le 

cœur, M. le président.  On fait ça avec le cœur.  Regardez ce type-là, M. le 

président, pourquoi il pleure d’après vous ?  Pourquoi il pleure ?  Il pleure, M. le 

président, parce que tous ces bêtes qu’il a élevées avec toute son âme, il y a un 

attachement psychologique, un attachement entre lui et ses bêtes.  Regardez 

moi-même, la dernière fois, j’ai perdu « quelques cabris ».  Mais, M. le 

président, là où mes bêtes sont, M. le président, je suis arrivé à les détecter. 

 

C’est facile parce que nous, M. le président, on n’a pas des…  Parce que 

tous les animaux sont pareils, deux mêmes couleurs, de même race, pareils.  

Mais quand même, chaque éleveur, M. le président, reconnaît ses animaux.  

Chaque éleveur reconnaît ces animaux.  Mais pensez, M. le président, ces gens 

qui ont un animal ou bien un petit chiot ou bien brebis, une petite bête qui sont 

nés mais la maman qui est décédée.  Regardez comment l’éleveur, M. le 

président, prend soin de ces animaux-là.  On donne à boire comme si on a un 

petit bébé à la maison.  Mais tout ça, on le fait avec le cœur.  Mais, M. le 

président, je vais commencer par un dicton dans la Bible, Josué 1,9.  Josué dit : 

‘…soyez ferme et courageux.  Ne craignez point, et ne vous épouvantez pas; 

car, en quelque part que vous alliez, le Seigneur votre Dieu sera avec vous.’  

Amen. 

 

M. le président, c’est dans les moments difficiles qu’on doit mettre de 

côté notre appartenance politique ou n’importe quelle considération et se mettre 

debout ensemble pour trouver des solutions dans l’intérêt de la nation.  Il faut, 

nous, qui sont là, M. le président, comme ont si bien dit mes collègues qui sont 

là, M. le président, nous, on apporte notre soutien à ces éleveurs qui sont dans la 

peine.  On est là, les éleveurs auraient dû être là mais malheureusement, nous, 

c’est nous, on a été élu pour venir ici pour parler en leur nom.  S’ils avaient la 

possibilité, M. le président, de venir ici pour dire leurs problèmes, pour partager 

toutes leurs difficultés, vous alliez être étonnés d’entendre le sentiment de 

dégoût, parfois de joie parce qu’ils ont eu des récompenses même ce n’est pas 

assez.  Mais quand même, toute sorte de mots.  Ils auraient dû être là pour venir 

dire des choses, M. le président.  Mais qu’est-ce qui s’est passé ? 

 

Aujourd’hui, heureusement que le Minority Leader est venu de l’avant 

avec une motion pour que nous, les membres de ce côté-là, M. le président, 

puissent donner notre idée par rapport à la fièvre aphteuse.  Heureusement, M. 

le président.  Mais comme si le Gouvernement est en train de nous dire ce 

problème-là ne concerne qu’eux, c’est l’affaire du Gouvernement et non 
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l’affaire des membres de l’opposition, les éleveurs ou bien les autres, M. le 

président.  Mais ce qu’ils auraient dû faire, ils auraient dû sur le Comité de 

Crise, inclure les membres de l’opposition, les éleveurs, tout le monde dans la 

chaîne agricole pour venir donner leurs idées par rapport à la crise. 

 

On fait cette crise-là venir une affaire de tout le monde.  On fait cette 

crise-là venir comme si tout le monde prendre leur… donner des suggestions et 

prendre des actions par rapport à ce qu’on a décidé dans le comité.  Mais 

malheureusement, ils ne l’ont pas fait.  On a mis sur Facebook, beaucoup de 

personnes a mis sur Facebook, on a eu des forces vives qui sont venues de 

l’avant pour demander qu’il soit sur le Comité de Crise parce qu’eux aussi, ont 

des choses à dire aux membres du comité.  Parce que regardez, M. le président, 

à plusieurs reprises, plusieurs actions ont été faites même tardivement.  

Première lieue, qu’est-ce qu’on a fait ?  On a abattu les animaux, on a égorgé.  

On a débouché ici.  Ils veulent avoir de l’argent vite, on égorge là.  Toi, zette la 

bas, toi, zette par là-bas.  Tout de suite, un par un, vite vite. 

 

Même si l’animal n’est pas mort, tracer couper pour avoir de l’argent.  

Mais lorsque sur les réseaux sociaux, M. le président, les gens ont commencé à 

critiquer, ils ont changé.  On a fait venir des GIPM pour venir abattre, coup de 

balle sur les animaux et moi, je l’ai vu.  Sur un seul bœuf, M. le président, on a 

tiré…  GIPM, ce sont des hommes bien organisés.  On a retiré cinq coups de 

balle sur un bœuf, M. le président.  Oui, Bangélique, Sainte Marie.  Mo mem ?  

Non.  Mais, M. le président, après, qu’est-ce qu’on a entendu ?  Qu’est-ce qu’on 

a entendu lorsque le ministre est venu à Rodrigues ?  Il a dit la façon dont 

Rodrigues gère cette affaire-là, ce n’est pas humain.  On aurait dû faire 

autrement. 

 

À ce moment-là, aujourd’hui, on est en train d’injecter des…  On fait 

autrement aujourd’hui.  C’est mieux maintenant.  C’est mieux maintenant, M. le 

président.  Mais quand même, qu’est-ce qu’on a fait ?  On a pris pas mal de 

temps.  Le premier jour, on coupe.  Nek mette ici, choup chop, choup, chop.  

Deuxième, coup de balle.  Et puis, le dernier, vous êtes arrivés à la solution.  

Mais c’est bien !  Mais quand même, pour venir maintenant avec cette affaire 

d’enterrer, M. le président, Rodrigues is a hilly island.  Regardez où on a enterré 

les animaux à Bangélique, à Sainte Marie, M. le président.  La source où on 

prend l’eau pour envoyer sur Vengasailles, c’est juste à côté.  Le dessalement, 

c’est juste à côté.  Mais où est l’environnement ?  Où sont les officiers de 

l’environnement ?  Est-ce que les officiers de l’environnement ont donné leur 

clearance pour enterrer des animaux là ? 

 

Mais, M. le président, with the outbreak of this disease, Mr. Chairperson, 

Sir, this has given me the opportunity to learn more about the difference 
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between viruses and bacteria.  One can treat a bacterium through antibiotic but 

as regard to viruses, I would say it to this House, it is difficult to eradicate 

completely a virus, Mr. Chairperson, Sir.  It is difficult.  But, so as to control it, 

Mr. Chairperson, Sir, we can use what we call, prevention and vaccination as an 

alternative. 

 

M. le président, la fièvre aphteuse nous a donné l’occasion d’observer nos 

manquements, que si on ne prend pas des actions requises dans le délai adéquat, 

même les êtres humains sont en danger.  Premièrement, sommes-nous prêts 

pour affronter un acte terroriste ou des actes biologiques, chimiques ou 

technologiques ?  Prend exemple de l’Haïti, M. le président, regardez ici qu’est-

ce qui s’est passé, l’Haïti : 10 000 personnes sont morts contaminées avec…  

Comment est-ce qu’on appelle cette maladie-là…  Avec choléra.  Qu’est-ce qui 

s’est passé exactement, M. le président ?  On accuse les casques bleus de 

Népalais, que l’ONU a envoyé au Nigéria pour travailler après un tremblement 

de terre, M. le président.  Ça, c’était en 2010.  Et qu’est-ce qui s’est passé après?  

Ce n’est que hier que l’ONU a reconnu qu’ils ont fait erreur en Haïti. 

 

M. le président, deuxième affaire.  Rodrigues, les tremblements de terre, 

M. le président, à Rodrigues, sont fréquents.  Sommes-nous prêts, M. le 

président ?  Est-ce qu’on a un plan pour la population ?  Si jamais il y arrive 

qu’il y a un tremblement de terre à Rodrigues, qu’est-ce qu’on va faire ?  

Qu’est-ce qu’on fait à ce moment-là, M. le président ?  L’autre chose, M. le 

président, le rôle du sanitaire.  Je parle, ça, c’est par rapport à la population.  

C’est une mesure de prévention, M. le président.  Regardez qu’est-ce qu’on fait, 

M. le président.  Le jour, les samedis matin, tôt le matin les bouchers abattent 

les animaux.  Les officiers du sanitaire arrivent vers les 07h00.  À ce moment-

là, M. le président, même 06h00, à ce moment-là lorsqu’il arrive à 06h00 ou 

07h00, la viande a été déjà vendue. 

 

Qu’est-ce que les bouchers font, M. le président ?  Ils laissent le foie, 

rognon, poumon là pour que les vétérinaires viennent examiner.  Oui !  Ça se 

passe comme ça à Rodrigues.  Ils laissent ça là.  Mais quand même, la viande 

est déjà vendue !  Mais si jamais l’animal est malade, qu’est-ce qui va se passer 

M. le président ?  Les chiens errants, à chaque fois mon collègue ici, à chaque 

fois il dit, là, j’ai ça en tête : ‘le chien est l’ami de l’homme’.  Vous vous 

souvenez ?  Et regarder combien de chiens errants nous avons à travers 

Rodrigues.  Et puis, il y a une autre chose, M. le président.  Quelqu’un qui est 

contagieux par rapport au problème de la peau, on l’emmène à Maurice et on le 

place à Goodlands ou à Poudre D’Or.  Mais il y a un type à Rodrigues, il faut lui 

dire, M. le président. 
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Il y a un type qui tourne autour du bazar qui est malade.  Je ne peux pas 

mettre le nom mais quand même qui est malade.  Mais on aurait dû faire 

quelque chose avec ce type-là, M. le président !  Non pas laisser ce type-là qui 

est là à tourner autour du bazar, à chaque fois le boucher vient dire à ce type-là : 

« Il faut y aller !  Sové, là !  Il ne faut pas rester là ».  Et souvent, on voit ça, M. 

le président.  L’autre problème « corne canfe » qu’on a à Rodrigues, M. le 

président, jusqu’à maintenant, aucune étude a été faite concernant le « corne 

canfe » qu’on mange tous les jours.  Même maintenant là, on a cordonnier ou 

bien d’autres poissons qui sont contaminés actuellement.  Qu’est-ce qu’on fait ?  

Quelle étude on est en train de faire pour éradiquer ça, M. le président ? 

 

L’eau, notre eau, M. le président.  Il y a des gens, M. le président, qui 

construisent dans le lit de la rivière.  Va à Pistache !  Vous allez voir dans la 

rivière de Pistache, qui construisent des sceptic tanks, M. le président, dans le lit 

de la rivière.  Et au fond, au bas, il y a des gens qui prennent l’eau de la source, 

M. le président.  Et l’autre, pour terminer, M. le président, par rapport à ces 

manquements-là, combien de personnes ont emmené des cabris de race à 

Rodrigues ?  Les éleveurs, pas le Gouvernement, les éleveurs, M. le président.  

Où ça on a mit ses cabris-là ?  On a emmené chez eux dans leur parc.  Et bien 

tard après qu’on ait vendu ses cabris-là, que les officiers viennent voir.  Mais à 

ce moment-là, on connaît qu’il y a une cargaison de cabris qui sont venus à 

Rodrigues.  Mais, M. le président, tous ces manquements-là auront un impact 

sur la vie Rodriguaise.  Mais en même temps il y a une organisation 

internationale.  On appelle ça OIE, World Organisation for Animal Health. 

 

The aim is to protect animals preserving our future.  Et sur le site, latest 

disease alerts, c’est-à-dire depuis le 05 août jusqu’à le 15 août, rien n’est 

mentionné par rapport à la fièvre aphteuse à Rodrigues.  Mais pour les autres 

pays, on a.  Mais pour Rodrigues, il n’y a rien.  Veut dire, Rodrigues ne fait pas 

mention de cette liste là.  Comme si cette maladie-là n’est pas reconnue.  Mais 

quand même, à Rodrigues, les cheptels de Rodrigues sont réduits presque à 

néant. 

 

Mais, M. le président, the World Organisation for Animal Health met in 

Paris on 21 April 2016 and the World Assembly of Delegates to the OIE in May 

2016 the strategic plan of the OIE aims to promote excellence, transparency, 

communication and cooperation as the foundation of Modern Animal Health 

Governance.  FMD, Foot, Mouth Diseases is the first disease on the OIE listed 

for which, the OIE established an official list of the three countries and zones.  

‘The science-based standards, guidelines and recommendations issued by the 

OIE are designated as the international reference.’  But I have been able to 

have a look whether the Botswana Institute forms part of the OIE.  Yes, Mr. 
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Chairperson, Sir.  The Botswana Vaccine Institute forms part of the 

recommended list of the OIE for the foot-and-mouth disease. 

 

M. le président, j’ai pris l’occasion pour observer les réponses du 

Ministre de l’Agro-industrie et Sécurité Alimentaire.  Mais, M. le président, j’ai 

regardé, j’ai bien écouté, j’ai tout… M. le président.  Il y avait PNQ, il y avait 

des statements à l’Assemblée Nationale tout ça.  Mais, M. le président, la 

question qu’on se pose : il faut savoir qui lui a donné tous ces éléments de 

réponses.  Est-ce que tous ces éléments de réponses viennent de la Commission 

de l’Agriculture ou bien de quelqu’un d’autre ?  Parce que j’ai lu quelque part 

que le Ministre reçoive ces informations du PPS au lieu du Commissaire 

Responsable de l’Agriculture. Ce n’est pas bien, M. le président.  Il faut 

respecter l’Assemblée Régionale de Rodrigues. 

 

Nous avons quelqu’un à Rodrigues qui est responsable de la Commission 

de l’Agriculture et tous les éléments de réponses doivent venir de cette 

personne, n’ont pas d’autres personnes, M. le président.  On peut être dans le 

Gouvernement, oui.  Mais les éléments de réponses doivent venir de la 

Commission.  Il faut respecter l’autonomie.  Il faut respecter l’Assemblée 

Régionale de Rodrigues.  Parce que the Executive Council is working on behalf 

of the Regional Assembly.  This means that the reply of the Commissioner 

bounds everyone here in this Assembly.  Comme on en est ici présent, M. le 

président, je demande au Commissaire Responsable de l’Agriculture de table 

tous les documents en relation avec les séquences par rapport à MV Anna, les 

animaux qui sont embarqués sur Anna 30 et Anna 31.  On appelle ça Mauritius 

Shipping, Anna 30 et Anna 31. 

 

Il y a une cargaison d’animaux qui est partie pour Maurice le 13/07/2016.  

Et c’est cette cargaison, M. le président, Anna 30, qui est partie à Maurice, qui a 

contaminé Maurice.  Et puis, Anna 31, il y avait six parmi…  Oui, ou pas lire 

ou !  Anna 31, il y avait six parmi qui sont partis avec des animaux malades.  

Mais, M. le président, tout à l’heure-là, la Commissaire de la Jeunesse parlait 

d’un politicien qui a emmené un groupe de personnes à Citronnelle pour comme 

si, là, aller « sakouyer » les officiers.  M. le président, comme je suis là, parole 

d’un homme, c’est parole sacrée.  Si les officiers qui sont là en face de moi là, 

qui sont assis en face de moi là, ils viennent dire que je suis allé à citronnelle 

pour les bousculer, M. le président, qu’il vienne me dire ça là, aujourd’hui là, et 

moi, je vous donne la garantie, M. le président, je step down.  I will step down, 

Mr. Chairperson, Sir.  Oui!  I will step down.  Parole d’homme.  Parole sacrée. 

 

M. le président, oui!  Ou koner ou!  Parce que j’ai demandé à la 

Commissaire où elle a eu cette information-là.  Elle me dit, les officiers qui lui 

ont donné ça.  Oui, madame.  Mo cousine oh…  Mais, M. le président, je vais 
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vous donner une seule véracité par rapport à cette affaire.  Oui, il y a une seule 

vérité.  La vérité, il y a une seule.  Le mensonge, on a plusieurs.  Mais la vérité 

tarde à venir. 

 

Mr. Chairperson:  Address me ! 

 

Mr. J. C. Agathe:  Mais le mensonge, M. le président, le mensonge 

arrive tout de suite, lui.  Mais je vais vous dire la vérité.  Il y a une seule vérité 

quand même.  Il y a une seule vérité !  M. le président, je suis allé au RTMC et 

vous pouvez aller vérifier au RTMC, pour aller prendre mon chèque comme 

planteurs d’haricot, oui, ce jour-là.  Et en retournant, M. le président, j’ai croisé 

quelques personnes qui me disaient il faut intervenir parce que le MV Anna ne 

voulaient pas emmener les bœufs à Maurice.  Je leur ai demandé : mais donnez-

moi tous les détails par rapport à ça.  Ils vont me dire : mais bon les animaux 

sont là au container park mais qu’est-ce qu’ils vont faire.  Je suis allé voir les 

officiers.  Je ne vais pas dire.  Les officiers.  Et ensemble, M. le président, j’ai 

entendu des mots. 

 

Le Chef vétérinaire, M. le président, à un certain moment, c’est la vérité, 

il disait : « si on embarque les animaux pour Maurice, on va retourner le bateau 

à l’île Rodrigues.  On va retourner la cargaison à Rodrigues ».  Et à ce 

moment-là, tout le monde est resté là : mais qu’est-ce qu’on va faire ?  Et un 

moment à l’autre, M. le président, bonne nouvelle qui tombe.  Le même Chef 

vétérinaire de Maurice vient dire : « Bé il faut screen ces animaux maintenant.  

On peut emmener mais il faut screen les animaux qui sont en bonne santé et 

puis laisser les animaux qui sont malades à Rodrigues ».  C’est bien !  Mais ou 

pas tane li la, ou sourde la ou !  Ou sourde la ou !  Ou sourde la ou !  Ene sel 

mo pé dir la…. 

 

Mais, M. le président, j’ai écouté le Chef vétérinaire de Maurice.  Et, eux, 

les officiers au niveau de la Commission de l’Agriculture, ils ont ces…  Même 

pas.  La première, ils ont eu des lettres.  Mais ce qu’on m’a expliqué, en cour de 

route, ils ont eu des mails.  Mais demain, j’espère, qu’il y aura le Fact Finding 

Committee, on va voir qui dit la vérité.  Et j’espère, M. le président, de tout 

cœur, j’espère que les officiers de la Commission de l’Agriculture ne me 

mentent pas.  J’espère, M. le président.  À ce moment-là, on va coincer…  Il y 

aura quelqu’un qui va répondre parce qu’avec nos animaux, avec nos bœufs qui 

sont contaminés, M. le président, on est allé faire un acte criminelle.  Pour moi, 

c’est criminel. 

 

Mais eux aussi, les officiers au niveau de la Commission, ils sont 

réticents d’envoyer les animaux mais l’officier responsable du vétérinaire à 

Maurice, M. le président, il a téléphoné personnellement, je crois, j’espère si j’ai 
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bien compris, téléphoné personnellement le vétérinaire Samoisy.  Le type a 

téléphoné.  Et c’est pourquoi le vétérinaire est parti ici pour venir screen les 

animaux qui sont partis sur Anna 31. 

 

Mr. Chairperson:  Proceed, now !  Proceed. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. C. Agathe:  Mais, M. le président, toute cette histoire-là et je suis 

prêt d’aller déposer comme je viens de vous dire là, la même chose je vais dire 

dans le Fact Finding Committee et j’espère qu’il vienne me voir et je vais dire la 

même chose.  Oui même…  Parole d’un homme.  M. le président, à Rodrigues 

par rapport à cette maladie, il y avait une léthargie.  On a pris trop de temps… 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. C. Agathe:  Léthargie par rapport à la prise des décisions, M. le 

président.  M. le président, avec ce virus-là, prend du temps pour agir et 

regardez ce qui s’est passé.  On a pris trop de temps.  On a pris beaucoup de 

temps.  Regardez depuis commencement de juillet et quand est-ce qu’on a 

commencé à abattre les bœufs ?  Quand est-ce que commencé à prendre des 

actions, M. le président ?  Bien plus tard !  Et moi, M. le président, je ne défends 

pas le Dr Samoisy.  Je le vois tous les jours.  Moi-même, je suis éleveur.  À 

chaque fois que je téléphone au Dr Samoisy, M. le président, même tard le soir, 

il arrive.  Il vient à la maison, même la dame aussi.  Même la dame aussi, elle 

vient, M. le président, à n’importe quelle heure qu’on lui demande qu’il y a un 

problème avec nos animaux. 

 

Mais quand même, M. le président, parfois la routine des choses nous fait 

oublier comme si, on fait ça la routine.  Il y a des choses qui nous échappent, M. 

le président.  Plus on fait des choses par routine, un jour, il y aura les 

conséquences.  C’est ce qu’on a eu.  Et, M. le président, tout à l’heure, le 

Commissaire Payendee parlait de : il a une lettre par rapport aux bœufs aux 

animaux d’Afrique, venant d’Afrique.  Comme M. Rosaire montrait des photos 

ce matin, moi aussi, j’ai fait le même.  Veut dire…. des idées, rejaillies….  

Regardez, M. le président, ces animaux-là qui sont embarqués sur MV Anna.  

Et, la mauvaise nouvelle par rapport à ça, M. le président, regardez là, la, ce 

sont des containers.  Les containers qui sont partis sur MV Anna 30, qu’est-ce 

que Maurice a fait avec les containers, M. le président ?  Ils ont retourné tout !  

Tous les containers sont là. 

 

Allez dehors là, allez regarder !  Tous les containers sont retournés à 

Rodrigues.  Et tous ces containers-là, heureusement, j’ouvre une parenthèse par 
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rapport à ça.  Tous ces containers-là, M. le président, sont dans des conditions 

insalubres à chaque fois.  Ils ne sont pas lavés malgré que sur le bateau, on a de 

l’eau salée pour laver tout ça.  Mais quand même des conditions dont les bœufs 

voyagent, M. le président, ça choque les gens.  Mais quand même, les éleveurs 

aussi connaissent.  Mais quand même, on a eu un bateau pour emmener nos 

animaux.  Ki pou dir, bé on fait avec.  Mais, M. le président, par rapport à ce 

que le Commissaire Payendee parlait tout à l’heure-là, par rapport aux animaux 

venant d’Afrique, chaque animal même à Madagascar, les animaux ont ce qu’on 

appelle, puce.  Les puces, M. le président, nous disent l'état de santé de l'animal. 

Les puces, M. le président, nous indique la croissance de l’animal. Et le 

Commissaire n'aurait pas dû venir ici avec des certificats. A travers la puce 

qu’on a mit sur l’animal on aurait eu tout l’état de santé et le growth situation of 

the animal, M. le président. Ce qu’on est en train de nous montrer là, M. le 

président, ça non, ça non, ça on peut avoir ça, on peut demander de faire écrire 

quelque chose sur cette affaire là pour moi. Pour quoi sur la lettre on a 

mentionnée, pour quoi ce n’est pas par coincidence, d’après vous. C’est 

coincidence ça.  Il y a une coincidence quelque part.  Mais quand même, M. le 

président, par rapport à la puce qu'on met sur l'animal on a tout même les 

chiens, M. le président, de la police. Ils ont des puces. Là où ils vont ils peuvent 

être détectés ou sont les chiens. Mais la même chose, M. le président, sur les 

animaux venant d'ailleurs ils ont ça. Ils ont un carnet de santé. Mais, M. le 

président, malheureusement je vous dis ça, malheureusement j'ai des 

informations troublants par rapport à ces animaux là. Malheureusement. Et si 

pour me permettez, M. le président, je peux le dire. Si vous me permettez, M. le 

président, si vous me permettez, je le dis. J'ai des informations troublantes par 

rapport à ces animaux. J'ai des informations par rapport à ces animaux là. Mais 

quand même malheureusement, en tant que président du Public Accounts 

Committee, je ne peux pas le dire. Malheureusement ! Malheureusement, M. le 

président. Mais quand même on est en train de venir de l'avant avec notre 

rapport. J'espère que nos rapport soit dehors. Mais, M. le président, entre 

parenthèses, ce qu'on a vu ce n'est pas du joli. Ce n'est pas du joli. Mais quand 

même, c'est ce qu'on n'a pas vu là.  Je vous le dis maintenant qu'est-ce qui se 

passe. Il faut aller à Saint Gabriel vous autres. Aller à Saint Gabriel, il y a des 

bœufs. Actuellement, il y a au moins cinq boeufs, vaches laitières qui sont 

attachées dehors là actuellement. Pourquoi on n'abattre pas ces boeufs là ? 

Qu'est-ce que ces boeufs là ont ? Et les autres aussi qu'est-ce qu'ils ont ? Il faut 

demander à la Commission de l’Agriculture de venir de l’avant de nous dire 

qu'est-ce qui s'est passé exactement. Vous connaissez c’est quoi, le mot 

anorexie ? Ça peut tout dire, M. le président.  

 

 Mais, M. le président, pour terminer, j'ai des propositions à faire. La 

première chose, M. le président, il faut revoir les compensations payées à nos 

éleveurs de Rodrigues. Il faut aligner les compensations, revoir les 
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compensations payées aux éleveurs et l’alignés sur le même barème que la 

République de Maurice. Ça c'est la première. Deuxième chose, M. le président, 

comme on a une unité internationale pour les animaux, OIE, il faut donner la 

chance au vétérinaire Rodriguais d'aller sur ce forum même comme observateur 

pour voir quelles sont les données, quelles sont les informations qu'on peut 

retirer sur l'organisations internationales et outils. Des outils, M. le président. 

Troisième chose, M. le président, aider tous les personnes sur la chaîne animal. 

On a les éleveurs, les bouchers, les gens qui vont transformer les produits 

animal pour faire d’autre chose, M. le président. Même les courtiers, il faut 

donner la chance, il faut aider ces gens là parce que pour une période de trois 

ans, c'est trop. Pendant la période de trois ans c'est difficile pour quelqu'un 

puisse rester sans le sou, M. le président, pendant ces trois ans. Parce que si on 

dit trois ans personne ne va pas enlever ça jusqu'à trois ans. Même si on voulait 

on ne pourra pas. Parce que Rodrigues est sous la zone, il y a une zone qu'on 

appelle selon le OIE, on ne peut pas le faire. Quatrième affaire, il faut emmener 

quelques cheptels sur L'Ile Combrani et l'Ile aux Chats pour essayer de les 

sauvegarder, ne serait-ce qu'une partie, M. le président. Il faut essayer. Parce 

qu'il faut à Rodrigues qu'il y ait nos souches. Souche Rodriguaise, M. le 

président. Il faut emmener des animaux, on a sur l’île Combrani et l’île aux 

Chats.  Cinquième, il faut commander des puces pour suivre la croissance et 

l'état de santé des animaux. Et sixième, il faut revoir la communication à 

Rodrigues. La télévision et la radio ne nous aident pas, M. le président. En ce 

moment de dûr difficultés que les éleveurs sont en train de passer, M. le 

président. Que fait la radio ? Tous les jours, disque préféré, l'anniversaire. Mais, 

M. le président, à côté les types qui ont ces animaux, qui ont perdu tous ces 

animaux, M. le président, quel anniversaire il va célébrer même si c'est son 

anniversaire, M. le président. Mais ce n'est pas possible. Ce n'est pas possible. Il 

faut revoir le rôle. Mais le Chef Commissaire a ci bien dit la dernière fois, 

Rodrigues on voulait avoir une radio communautaire. On paye tout ici, la radio 

même la télévision. M. le président, on ne peut pas, regardez là les éleveurs qui 

veulent parler à la télé, M. le président. Qu'est-ce qu'on a fait avec ses éleveurs 

là ? Ce n'est pas bien. Ce n'est pas bien. La façon qu'on a fait avec ses éleveurs 

là ce n'est pas bien. Surtout en ce moment de difficultés, M. le président. Ce 

n'est pas possible. Il faut trouver des solutions par rapport à ça. Et nous qui 

sommes là dans cette Assemblée malheureusement, on n’a pas une radio privée 

à Rodrigues. On aurait dû avoir radio privé à Rodrigues. A ce moment-là on va 

mettre l'ordre de l'autre côté. Mais là on a que la radio nationale, M. le 

président. Il faut revoir. Il faut revoir. On nous dit à travers la télé on est en train 

de revoir tous les programmes. Quel programme ? Qu'est-ce qu'on est en train 

de revoir ? Tous les jours la même chose. Tous les jours la même chose. Et on a 

discuté la dernière fois sur la fièvre aphteuse. On dit à la population de poser 

des questions. M. le président, l'animateur posait des questions.  Tic tac tic tac. 

Docteur Samoisy qui répond et l'autre vétérinaire qui est à côté répond. 
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Combien de temps on a donné aux éleveurs, aux gens pour pouvoir poser des 

questions ? Zéro ! Cinq secondes. Mais en cinq secondes, M. le président, 

combien de questions on peut poser ? Est-ce que c'est ça la radio, information 

qu'on peut passer dans des moments aussi difficiles, M. le président ?  

 

 Et pour terminer, M. le président, la fin de la fin, il faut qu'il y ait à 

Rodrigues une quarantaine. Même after the event, M. le président, il faut de 

l'avant avec une quarantaine pour pouvoir mettre les animaux, après un certain 

temps on peut emmener ces animaux là dans les troupeaux. Mais si jamais ces 

animaux sont infectés il faut depuis même en dehors même, éliminer ces 

animaux là. Il ne faut pas laisser ces animaux entrer d'abord et puis on va 

éliminer. Ce n'est pas bien. Et avec tous ces mots, M. le président, je vais 

demander à tout le monde ici présent dans cette Assemblée, l’idée de venir 

parler, l’idée de venir dire des choses par rapport à la fièvre acheteuse peut-être 

bon. Mais l'action sur le terrain, la souffrance sur le terrain qui est primordial. Je 

suggère aux Membres de la majorité de trouver un chemin d'entendre, d'inclure 

des gens qui veulent aider pour pouvoir redémarrer l'agriculture à Rodrigues. 

Merci, M. le président. 

 

[Applause] 

 

 Mr. Chairperson:  Another Member can have half an hour.  Who will 

take?  You?  Okay. 

 

 The Seventh Island Region Member (Mr. J. S. Swee):  M. le président, 

merci de m'accorder le privilège de m'adresser à cette Chambre lors de ces 

débats en lien avec la Motion of no confidence déposée par le Leader de la 

Minorité contre le Chef Commissaire. Je m'associe à mes collègues pour 

compatir avec les éleveurs concernés par cette maladie qui leurs a causés 

beaucoup de peine. Cela représente certe une perte économique majeure à ses 

éleveurs mais surtout des douleurs sentimentales face à l'abattage inévitable de 

leur bétail. Je compatis également aux personnes directement concernées par ce 

fléau, tel que les bouchers, commerçants et autres. Je ne vais pas manquer de 

féliciter et encourager tous ceux qui d'une façon ou d'une autre, contribuent de 

manière très positive et énergétique pour le contrôle de la maladie. Là, je fais 

allusion aux officiers de la Commission de l'Agriculture, les officiers qui 

viennent de Maurice, les officiers de la Police de Rodrigues et de Maurice ainsi 

que les officiers de la Commission de l'Environnement et toutes autres 

personnes qui sont impliqués dans l'exercice. Une pensée spéciale aux éleveurs 

qui malgré leurs douleurs et leurs souffrances collaborent avec les autorités 

locales pour contenir cette maladie tragique. Cependant, M. le président, il est 

malheureux de constater que dans ces instants de désarroi, là où tout le monde 

devrait être in train de prêter main-forte afin de tirer Rodrigues du pétrin, certain 
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en profite d'une façon très ingrate pour faire de la démagogie. Le Leader l'a dit 

lui-même, le Leader de la Minorité, Monsieur Rosaire Perrine la dit : "nou pa pé 

fer sensation". Pourquoi ils disent cela ? Comme Richard a dit, qui s'excuse 

s'accuse. J’inviterai d’autres eleveurs et tout le monde de collaborer et de suivre 

les consignes et directives données par les experts afin de combattre la maladie 

dans l'intérêt de Rodrigues. Par contre, M. le président, je ne comprends pas 

comment alors que le Chef Commissaire qui avec son équipe a pris tous les 

actions nécessaires pour contrôler la maladie, je ne comprends pas sur qu'elle 

fait le Leader de la Minorité s'est-il basé pour dire que le Chef Commissaire a 

démontré un manque de professionnalisme, de négligence et d'incompétence 

dans le traitement de cet triste événement. Rodrigues n'est pas le premier pays à 

être affecté par ce drame. Je vais prendre le cas du Japon cot tou bon zafaire 

vini. Le Japon en 2000, il y a eu une rechute après 90 ans, c'est sur Internet, moi 

aussi je suis allée sur l’internet pour me documenter, le document et là, rechute 

après 92 ans. J'ai dit le Japon, Japon j'ai dit, tou bon zafaire vine du Japon.  

Technologies parfait, tout parfait. Alors vu l'expérience, heureusement 

seulement quatre fermes été infectés. Mais pour contenir la maladie en six mois, 

ils ont pris six mois contenir la maladie, pour éradiquer la maladie, pour 

rddevenir un disease free zone. Ces mesures ont été prises. D'abord, je vais 

citer : immediate depopulation of infected farms, c'est-à-dire qu'une fois qu'ils 

ont eue la certitude que ces animaux étaient affectés de cette maladie, ils ont prit 

la décision de depopulate the whole infected area in the shortest possible delay.  

Quelle décision est-ce que le Chef Commissaire a prit quand ils ont su qu'il 

s'agissait effectivement de la fièvre aphteuse.  

 

 Deuxièmement, ils ont fait un movement control of closen hoof animals in 

the areas around the inffected farms, comme le Commissaire Payendee a dit, 

qu'est-ce qu'on a fait ? On a fait des road blocks. C'est ce qu'on a fait en Japon. 

Road blocks were established.  Mais qu'est-ce qu'a fait le Chef Commissaire, M. 

le président ? Exactement ce que le Japon a fait en 2000. Alors qu'ils avaient de 

l'expérience, de l'expertise et tous les moyens de le faire. Or, ici qu'est-ce qu'on 

a entendu, la seule réponse qu'on a entendue ici, peut-être la façon dont 

l'abattage des animaux a été fait. Mais malheureusement à cette époque-là on 

avait que ces moyens là. Si à cette époque-là on n'avait pas fait l'abattage des 

animaux, qu'est-ce que vous aurez dit ? Ah on n'abattre pas les animaux.  

Comme dit Richard tou cé ki to fer pa bon ! Le Chef Commissaire est 

courageux, il a fait ce qu'il fallait, il a prit la décision qu'il fallait faire. Et bien 

sûr, c'est lui qui dirige le comité, il est le chef du comité, le leader.  He is the 

Chief Commissioner.  Alors, M. le président, on est à presque un mois de la 

découverte du premier cas de la maladie. Et tout ça a été fait. On a commencé à 

abattre les animaux d’une façon systématique dans les deux régions qui ont été 

infectées. Tout ça pour essayer de contenir la maladie dans ces régions 

concernées. Alors, M. le président, qu'est-ce qu'il y a d'incompétent, de 
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négligent et d'amateurisme dans ce que le Chef Commissaire et son équipe a 

fait ? Pourtant je ne vais pas répéter ce qu'on dit les autres, on n’a pas l'habitude 

de répéter ce qu'on dit les autres. Par contre, il y a quelqu’un de Maurice qui a 

dit : dan Rodrigues énan maladies au lieu ki tous dimune met la main ensam 

pour combat maladies ene ban fer démagogie. Qui démontre de l'incompétence, 

de négligence et d'amateurisme ? Heureusement, le ridicule ne tue pas et surtout 

ce n'est pas contagieux. Heureusement ! Pourtant, M. le président, qui ne 

connaît pas la politique de l'OPR par rapport à l'agriculture.  Pa compte lor 

manzé ki sorti déhor compte lor manzé ki sorti dans ou la terre. Tel a été 

toujours le propos du Chef Commissaire.  Et là je vais citer, en 1981, Rodrigues 

2000, page 25, la section 8.3, là on parle de la création d’un bureau d’emplois.  

Et la section 8.3 dit : « le bureau d’emplois doit savoir que la solution au 

problème de l’emploi ne se trouve pas dans le secteur public, il devra elargir ces 

horizons et encourager.. ». 

 

 The Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, on a point of order.  You 

reminded the House earlier to show relevancy to the debate but I see that the 

Member is far from that.  He is reading the programme of 2000 talking about 

bureau de l’emplois, Mr. Chairperson, Sir. 

 

 Mr. Chairperson:  Sit down.  Stick to the subject, please. 

 

 Mr. J. S. Swee:  It is related, Mr. Chairperson, Sir.  I am just showing 

how the Chief Commissioner since he is in politic, his policy is to make 

Rodriguans believe that we have to go, I mean, to develop agriculture and 

especially do rearing of animal and in a scientific.. 

 

 Mr. Chairperson:  So far, it is related to agriculture. 

 

 Mr. J. S. Swee:  It is just one or two sentences.  Yes, alors, je vais relire 

cette phrase, il devra elargir ces horizons et encourager un retour à la terre, à 

l’elevage et à la pêche.  The quote, c’était en 1981.  Il n’a jamais changé ces 

propos.  Pour lui l’avenir de Rodrigues reside dans l’agriculture et d’une façon 

professionnel.  A la page 30, une phrase.  L’agriculture constitue la base de la 

structure économique du pays.  C’est elle qui doit fournir la population en 

légumes, œufs, fruits, viandes et volailles.  Page 35, la population sera invitée à 

se lancer dans elevage méthodique et scientifique.   

 

 M. le président, depuis 1981, le Chef Commissaire se bat, il se bat pour 

que Rodrigues devienne une île où la population va développer l’agriculture et 

moi je crois dans ce programme. C'est pourquoi, M. le président, je crois que 

même la population a compris, c’est pourquoi on est là aujourd'hui de ce côté-

ci. Alors, M. le président, bien sûre depuis ces années beaucoup de temps ont 
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passé. Aujourd'hui il y a beaucoup de moyens qui ont été mis à la disposition de 

Rodrigues. Et comme il on dit tout ce qui est passé dans le passé ça commence a 

se concrétisé. Alors depuis qu'on est là 2012, il y a pas mal de développement 

qui a été fait dans ce sens. Il y a déjà comme annoncé dans les différents 

discours budgétaires, il y a déjà des Rodriguais qui ont bénéficiés des différents 

schemes. Il y a par exemple, les Rodriguais qui ont bénéficiés du scheme de 

l'élevage des boeufs nombre de quatre, mouton 10, cabris 10 et le poulet local 

24. Il y a aussi les pâturages qui ont été, comment dire, qui ont été créé et 

pourquoi ça a été fait, ça a été fait dans le sens que la politique du gouvernement 

c'est qu’on devrait précisément cesser avec l'élevage traditionnel, là où le mal 

est aujourd'hui. Pourquoi j'ai pris l'exemple du Japon, c’est parce que là-bas il y 

avait quatre fermes, la maladie c'était consignée à ses quatre fermes, M. le 

président. C'est vrai qu’ici on a des problèmes à résoudre le problème, c'est 

parce que il y a des animaux qui..  Alors, moi je crois, M. le président, je crois 

dans la politique de ce gouvernement et je crois que le Chef Commissaire en 

tant que Commissaire de l'Agriculture, il avait bien commencé c'est ce qu'il 

avait l'intention de faire malheureusement, aujourd'hui comme on a dit il y a 

l'incidence de cette maladie et malgré cela il a prit les décisions qu'il fallait. On 

va suivre les procédures qu'il faut pour éradiquer la maladie et après 

l'éradication bien sûre il y aura la relance et moi je crois dans ce projet. Et 

certainement au lieu de dramatiser la situation peut-être qu'il serait plus 

responsable de la part de l'opposition de prêter main-forte. Comme a ci bien dit, 

je crois que j'ai entendu à la radio, un leader politique qui a dit : a nou 

commence penser pou guété après qui manière nou pou capav relance 

l'agriculture.  Mais malheureusement on n'a pas de leçon à recevoir de ces 

personnes parce que ces plans de lancement sont là et au moment voulu quand 

le temps arrivera on va les mettre en pratique. Ce n'est pas parce que quelqu'un 

la dit à la radio on a de leçon à recevoir de ces personnes là. 

 

[Interruption] 

 

 Mr. J. S. Swee:  N'empêche, M. le président, malgré peut être tous les 

efforts qu’ont pu faire le Gouvernement Régional, je pense que là avec la 

maladie, je crois que la population et peut-être, que là on demande la 

collaboration de la population, la responsabilisation des éleveurs afin qu'on 

puisse mettre en pratique tous les politiques de l'OPR pour emmener, c’est-à-

dire jusqu'à là, ou on va établir les fermes modernes ou les animaux censé être 

clôturé et venir avec le concept de cut and carry et peut-être à ce moment-là, il 

y aura moins de risques. D'abord il y aura les bétails de la bonne qualité bien 

sûre, bonne qualité et aussi si jamais il y a le risque des maladies, il y aura 

moins de risques que ces maladies vont être répandues un peu comme c'était le 

cas dans le cas de la fièvre aphteuse. Il y a aussi malheureusement, dans le passé 

il y a eu pas mal de pâturages qui ont été fait/établis dans plusieurs régions de 
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l'île. Il y a Deux Montagnes par exemple, Corail Petite Butte, Citron Donis, 

Montagne Cabris et Grenade. Mais malheureusement, qui ont été victimes si on 

peut dire de.. bon ça veut dire, qu'on avait mis des fencing et malheureusement 

pour des raisons ou d'une autre ce ne sont plus là, ces pâturages ne sont plus 

clôturés et là on fait appel à la responsabilité de la population pour qu'il respecte 

toutes structures mises en place par l'Assemblée Régionale, par la Commission 

de l'Agriculture afin de faire de l'élevage une activité scientifique est très 

méthodique. Alors, M. le président, je ne vais pas être long mais je suis très 

conscient, comme je l'ai dit avant, que le chef commissaire à beaucoup de 

courage, beaucoup de courage pour mettre en place tous les mesures, qu'il a 

annoncé dans les différents discours budgétaires. Et pour moi les actions qu'il a 

pris entre pour contrôler ce maladie, il a été très courageux. Je n'aurais pas aimé 

être à sa place parce que c'est vrai, c'est vrai pour la première fois qu'une telle 

maladie qui est très, comment dirais-je, très dangereuse et je crois qu'il a 

toujours prit les bonnes décisions. Je lui souhaite beaucoup de courage et 

j'espère que Rodrigues va sortir très rapidement de cette impasse et que les 

éleveurs d'ici peu ils retrouvent leur sérénité et qu'ils progressent tous dans la 

direction où le Chef Commissaire a toujours voulu aller. Merci, M. le président. 

Merci tout le monde.   

 

 Mr. Chairperson:  I suspend the Assembly for one hour. 

 

At 07.21 p.m. the sitting was suspended. 

 

On resumption at 08.25 p.m. with Mr. Chairperson in the Chair. 

 

 Mr. Chairperson:  I am just reminding you that on this side you have 

about 102 minutes.  If you want, I can give you how many minutes each 

Member has intervened. Not more than 60 minutes for Rosaire Perrine, 45 

minutes for Mr. Agathe and so on.  You talk about 45 minutes.  I talked to you 

this morning and it was agreed, the Chief Commissioner and the Minority 

Leader.  Yes, Madam? 

 

 The Second Member Local Region No. 1 (Mrs. M. J. Ravina):  Mr. 

Chairperson, Sir, I thank you for giving my colleagues and me on this side of 

the House some time to debate on this motion. But before going any further I 

want to say that I am sad and astonish by reaction of the majority. Je vois 

comme-ci pour certains on est en train de bluffer sur ce côté de la chambre mais 

loin de la, M. le président. C'est dommage ce qu'ils sont en train de dire. M. le 

président, c'est avec une grande peine que j'adresse ces quelques mots surtout au 

nom de tous ses éleveurs de Rodrigues. Ces personnes font face à une des plus 

grande catastrophe qu'à connu Rodrigues pendant toute une existence. C'est 

vrai, que dans les années précédentes on a connu des périodes de sécheresse, des 
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gros cyclones, des Tsunamis, mais cette épidémie de fièvre qui sévit dans l'île 

est loin d'être imaginable. M. le président, cela aurait pu être moins grave si on a 

prit ça à temps, si on a constaté et prendre des mesures à temps. Cette épidémie 

a été propagée rapidement dans l'île. À ce stade, je peux dire que toute la 

population je peux dire est touchée par ce drame parce qu'on n'est tous d'une 

façon ou d’un autre éleveur.  

 

 Mr. Chairperson, Sir, this situation, that is, the epidemic situation 

prevailing in Rodrigues will shortly cause an economical breakdown. And 

followed by another great consequence which is the negative social impact that 

has left on the Rodriguan. I am going to elaborate more on this issue, that is, the 

social impact. Men and women of this country are now feeling emotionally, 

physically and even I can say, mentally distressed. I watch myself videos, 

weakness poor animal being killed, slaughtered to death. I myself heard the 

family crying sign, the bullet flying and I can assure you, this have a is 

traumatic effect on me. Now just imagine the children, men and women 

assisting their animals on these things. I am sure that these people will be 

traumatised and traumatised for life. Mr. Chairperson, Sir, a lot of people have 

cried just by the thought of losing their dear animals, their assets as we can say. 

We are humans and with time, bonds have been created with their animals and it 

is always hard to get separated from them especially when we have cared for 

them a lot.  It is difficult to get rid of our daily habit as one use to see his/her 

animal every day. Of course, now for the moment, these people, Mr. 

Chairperson, Sir, are living a nightmare. Emotional pain has a negative impact 

on physical health also. Some people have been sick/ill as was so stressed and at 

least one has been admitted to the hospital, after watching, I can say the 

murdering of her animal. Mr. Chairperson, Sir, a lot of breeders felt 

discouraged. These animals represented their assets as we can say. And as 

someone mentioned it is as if their saving in the bank, these animal represented 

their saving. In addition, a lot of parents were relying on their animals pour 

arondir leur fin de mois.  Even some relying on that to be able to do their, I 

would say their, par exemple, fête de Première Communion.  Furthermore, some 

children are very disappointed. Why? Because these kids they use to rear 

animals to enable them to have their belongings, belongings at the end of the 

month's or at the end of the year. Mr. Chairperson, Sir, this is sad also to 

mention that this situation has created some segregations among family 

members or related in at least one village. I cannot say for a lot of villages but I 

know for one village. Heated discussions happened each one has his/her own 

opinion about this epidemic where sometimes there are debates where one does 

not accept others opinion. 

 

Mr. Chairperson, Sir, every one of us here should consider the case of 

those who work with, I can say with animals, breeders, butchers and so on. 
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They have lost their animals or they have lost their job temporarily. They do not 

have any other means of revenue. They are going to have, as I can say, un 

manque de revenue pour eux pour cette année et pour les années à venir, les 

deux ou trois ans à venir. And, I am aware that there is a compensation, Mr. 

Chairperson, Sir. But is it enough? In my opinion, it is largely not enough. And 

I am going to say something, concernant l'alignement des compensation.  

Quelqu'un a parlé de ça de ce côté de la Chambre.  On a dit on est en train de 

defoncer une porte ouverte. Mais je voudrai bien poser une question. Quand 

cette porte a été ouverte ?  Quand ? Quand ça, M. le président, on a défoncé je 

peux dire cette porte.  Parce que la decision je peux dire a été prise aujourd'hui.  

Aujourd’hui !  Et c'est ça on est en train de flatter, on a défoncé une porte.  

C'est aujourd’hui! 

 

Mr. Chairperson:  Please do not disturb.  You will have your turn to 

argue.  

 

Mrs. M. J. Ravina:  I will take the example, Mr. Chairperson, Sir, an 

example that my friend Rosaire took this morning.  It was about a guy who has 

cattle with a market value of about Rs 1 million, now he has nothing and his 

compensation, I could say, is quite peanuts for him. Have they considered like 

to give allocation or a subsistence allowance for the rest of the year or for the 

coming year or I do not know to give him something, a social aid. Some of 

these people they have families.  Je ne vais pas être trop long.  Pour terminer je 

vais sur quelque chose d'autre.  C'est un peu l'accompagnement des eleveurs ou 

des personnes affectées.  Je ne sais pas, je n'est pas entendu. Admit it or not, 

each of us here has been affected by this epidemic. Some of us more but some 

of us less. Right? But I am going to ask any system put in place or a centre put 

in place that we can accompany these people, listen to these people during this 

hard time. Yes, it would be good for some. Je vois comme-ci on devrait avoir un 

soutien moral, un soutien psychologique pour ces personnes. So far, nothing has 

been put in place to relief the pain of these people. In my opinion, Mr. 

Chairperson, Sir, as Sir Richard just said a counselling centre would be good to 

be put in place so that they can listen, there is someone here to listen to those in 

need to soothe the pain of these persons. 

 

 And to conclude, I would say that due to the majority part a lot of people 

have suffered and some have been affected severely. And, with these words I 

support the motion and I will end here. I thank you, Mr. Chairperson, Sir. 

 

 The Commissioner for Public Infrastructure & Others 

(Mr. S. P. Roussety):  M. le président, merci de me donner cette opportunité de 

m'adresser à cette Auguste Assemblée afin de me prononcer sur cette motion 

que de l'autre côté de la chambre à mis contre le Chef Commissaire. Ils pensent 
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que rien n'a été fait par le Chef Commissaire pour contrôler et éradiquer cette 

épidémie de la fièvre aphteuse qui affecte Rodrigues depuis le 07 juillet 2016. 

Mais pour moi le but de cette motion est purement politique. Se servir de 

l'épidémie de la fièvre aphteuse qui affecte Rodrigues à des fins politiques c'est 

vraiment pitoyable. Se servir de cette motion pour renverser le Gouvernement 

Régional révèle de l'utopie. C'était seulement au temps de Moïse que l'éleve de 

Pharaon avait eu un sens réel mais pas de l'autre côté de cette chambre. 

Pourquoi se servir d'une épidémie qui affecte vraiment Rodrigues. C'est infect 

pour se nourrir politiquement de cela. C'est du jamais vu au monde. C'est 

immoral. Se servir de la fièvre aphteuse pour renverser le gouvernement, c'est 

du domaine de la minorité. Comment une opposition peut-il servir de 

l'ignorance de certaines personnes. Comme disait tout le temps le Chef 

Commissaire il y a deux crimes dans la vie. La première c'est d'ôter la vie d'une 

personne.  La deuxième c'est de servir de l’ignorance des personnes à des fins 

politiques. La deuxième pire que le premier. C'est ce qui se passe actuellement 

de la part de la minorité pour essayer de renverser le gouvernement. Je pense 

que cette opposition n'est pas à la hauteur de cette assemblée, une opposition qui 

mène ses partisans à l'ignorance, qui est pire que la fièvre aphteuse. Une 

opposition immature, machiavélique. Je vais retourner sur les vecteurs de cette 

maladie. Ils ont dit des chiens errants mais moi je dis que l'homme aussi est pire 

que ces chiens errants lorsqu'ils sont allés dans les zones à risques comme à 

Bangélique. 

 

 Mr. A. F. Grandcourt:  On a point of order. 

 

 Mr. Chairperson:  Sit down please.   

 

 Mr. A. F. Grandcourt:  On a point of order.  On a laissé passer avec le 

term machiavélique mais traité les politiciens qui ont été sur le terrain 

accompagner ces gens là comme étant des chiens errants, M. le président, c’est 

inacceptable. Je vous demanderez de dire au Commissaire de retirer ces mots et 

de s’excuser.  Merci. 

 

 Mr. Chairperson:  I think the first word is not a good word 

‘machiavelique’.  It should not have been said, it got too quickly said but 

‘chiens errants’ I think you have to withdraw the word. Withdraw your word. 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Je retire, M. le président. Mais toujours est que 

l'homme aussi peut-être vecteur de cette maladie. C'est pourquoi on voit que 

dans la région Ouest de l'île il y a plus beaucoup d'animaux malades qui ont été 

abattus essayer de comprendre pourquoi de la région Ouest que plus d'animaux 

ont été abattue. Et, M. le président, nous avons pris le devant pour compenser 

les éleveurs avant même que Maurice, le Ministre de lAgriculture est présenté à 
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ce sujet pour Maurice. Nous sommes un gouvernement et nous sympathisons 

avec les éleveurs pour ce malheur qui les affecte. Le gouvernement a prit les 

mesures nécessaires pour compenser leurs pertes. Le jeudi 04 août 2016, le 

Conseil Exécutif a prit la décision d’approuver un budget de Rs 35 millions 

pour compenser les éleveurs. La compensation travaillée par les techniciens de 

l'agriculture et comme suit : 

 

 un voeu de zéro à un an :  Rs 7,000 ;  

 un an à deux ans :  Rs 15,000 ; 

 une vache de plus de deux ans :  Rs 20,000 ; 

 un taureau :  Rs 35,000. 

 

 pour les moutons et cabris la compensation et de :- 

 les jeunes moutons :  Rs 2,000 ; 

 femelle adulte :  Rs 4,500 ; 

 male adulte :  Rs 6,000. 

 

 pour le cochon la compensation est comme suit : 

 poncelet :  Rs 1,500 ; 

 porc adulte de 35 à 60 kilos :  Rs 3,500 ; 

 porc adulte de 60 kilos à monter :  Rs 5,000 ; et 

 pour les truies pleines :  Rs 7,500. 

 

Une première compensation a été payée aux 86 éleveurs dont les animaux 

ont été abattus du 06 au 09 août 2016 au siège de la Commission de 

l'Agriculture à Citronnelle pour la somme de Rs 7,186,000. Une deuxième 

compensation a été payée hier le jeudi 18 août à La Ferme pour 98 éleveurs 

pour les animaux abattus du 10 au 14 août 2016 ou la somme de Rs 8,301,000. 

Et pourquoi se servir du Leader de l'Opposition pour poser des questions à 

Maurice pour eux. Là on voit que ce sont eux des incapables qui ne peuvent pas 

travailler ici dans l'opposition. Il n'y aura plus de disparités entre les éleveurs de 

Maurice et de Rodrigues. Suite à la mission du chef commissaire à Maurice des 

discussions ont eu lieu avec le Premier ministre, on a eu un budget additionnel 

pour compenser les éleveurs. Comme nous sommes un gouvernement au service 

du peuple et nous sommes dans une même république nous ne pouvons pas 

accepter qu'il y a deux grades éleveurs. Aujourd'hui le Conseil Exécutif a 

approuvé un réajustement de la compensation comme suit : 

 

 Pour le voeu, ça va être maintenant Rs 20,000 un ajustement de 

Rs 13,000 ;  

 pour les génisses de un à deux ans, ça va être Rs 40,000, ça veut dire, une 

somme additionnelle de Rs 25,000 ; 



/UNREVISED/ 

95 

 

 

 pour les vaches, Rs 40,000 et ça va être une somme additionnelle de 

Rs 20,000 ; 

 pour le taureau ça va être Rs 50,000, une augmentation de Rs 15,000 ; 

 pour la vache laitière c'est Rs 60,000 ; 

 agneau et chevreau, Rs 2,000, ça reste pareil ; 

 pour les brebis et chèvres, Rs 6,000, une somme additionnelle de 

Rs 1,500 ; et 

 pour un bouc, Rs 8,000, ça veut dire plus Rs 2,000 ; 

 un porcelet de Rs 2,000, ça veut dire, une somme additionnelle de 

Rs 500 ; 

 pour le porc de 35 à 60 kilos Rs 4,000, une somme additionnelle de 

Rs 500 ; 

 porc de 60 kilos à monter Rs 4,000 ; et 

 pour les verras Rs 6,000. 

 

 Il y aura un plan de relance après cette épidémie qui est en préparation. 

Cette épidémie doit nous faire réfléchir sur la façon que nos bétails sont élevés. 

Faire de la politique sur une épidémie qui met Rodrigues à genoux est vraiment 

d'une bassesse. Les vautours s'ils faisaient de la politique n'auront jamais agi de 

cette façon. Une chose que je dois reprendre pour le Membre Agathe, il avait dit 

une chose tout à l'heure qu'à Sainte Marie que l'eau de la source fournit le 

réservoir de Bangélique, M. Agathe a enduit la Chambre en erreur, il n'y a pas 

d'eau de source qui va dans le réservoir de Bangélique.  Non, c'est faux !  Zot 

menter ! Non, zot menter.  Rodrigues passe vraiment par une période difficile, 

une période de crise. Le Chef Commissaire n'a pas en un seul instant failli à ses 

responsabilités. En tant que le Commissaire de l'Agriculture pour lutter contre 

cette épidémie de la fièvre aphteuse qui sévit à Rodrigues depuis le mois de 

juillet dernier. Il a donné tout son temps, son corps pour travailler avec son 

équipe de la Commission de l'Agriculture du matin au soir pour lutter contre 

cette épidémie. Je tiens aussi à remercier le Ministère de l'Agro Industrie pour 

l'aide apportée, de nous envoyer des vétérinaires venant de Maurice pour nous 

aider à combattre cette épidémie. Encore une fois je félicite le Chef 

Commissaire pour son dévouement et courage pour lutter contre cette épidémie. 

Cette motion de blâme n'a pas sa raison d'être. Je vous remercie, M. le président. 

 

[Applause] 

 

 The Second Island Region Member (Mrs. M. L. C. Meunier):  Merci, 

M. le président, de me donner l'opportunité d'intervenir sur cette motion qui est 

devant la Chambre. Avant de procéder à mon intervention, j'ai été depuis cet 

après-midi étonné d'entendre les différentes interventions surtout du côté du 

gouvernement où j'ai constaté et les autres personnes dans cette Assemblée 
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aussi, on a constaté des idées confuses. Un élan de dénigrement des autres. 

Quand on entend les personnes du côté du gouvernement vine dire ki ou koné 

ou, ki ou kone ça ou ?  Mo bizin vine montré fer leçon, mo bizin prend 

l'éducation, ou pou tandé taler, quand on entend tous ces mots, toutes ces 

phrases qui ont été dites depuis ce matin, moi je pense qu'il y a un réel élan de 

dénigrement du gouvernement des personnes qui se trouvent du côté de cette 

Chambre, du côté de l'opposition M. le président. Depuis une heure on a 

entendu aussi du côté du gouvernement plus un débat politique qu'un réel élan 

de venir défendre le Chef Commissaire. Parce qu'il y a une motion de blâme 

contre le Chef Commissaire. On entend un débat politique, on vient nous parler 

de nou ki pou fer ene carnage. On vient nous parler de, vous voulez renverser le 

gouvernement. C’est bien loin de tout ça, M. le président. De la démagogie pure 

de l'autre côté de la Chambre depuis une heure. De la mauvaise foi aussi. En 

gros c'est à quoi je résume les différentes interventions que j'ai entendues 

surtout du côté du gouvernement depuis ce matin, depuis cet après-midi une 

heure. M. le président, face à notre situation actuelle, up to now après autant de 

personnes intervenues du gouvernement, je n'ai encore a entendu where has the 

virus come from ? On vient avec : on va sur l'internet, moi je connais le virus, 

que ces transmis ainsi, que ce n’est pas transmis de l'autre façon, c'est ceci, c’est 

cela, vous ne connaissez rien etc. etc. Mais là qu'est-ce que les gens de 

Rodrigues veulent savoir ? A quoi on a affaire ? À quel type de virus on a 

affaire ? Peut-être ils vont venir plus tard pour nous expliquer l'origine du virus 

mais maintenant comment va agir. Admettons si maintenant on a après les 

dernières échantillons envoyer en Afrique pour être testé, on découvre que le 

virus n'est même pas venu d'Afrique, s'est venu d'autres part. Qu'est-ce qu'on 

fait ? Est-ce que ce présent gouvernement se prépare à une telle possibilité. C'est 

ce que nous sommes en train de dire que le gouvernement n'est pas en train de 

prendre les taureaux par les cornes, n'est pas en train de prendre les décisions 

qu'il faut. Quand on entend les Membres de l'autre côté de la Chambre parler on 

aurait pu comprendre que s'il n'y avait pas cette motion ils n'auront pas eu la 

chance de venir parler sur leurs expériences, sur leurs connaissances etc. Mais 

c'est ce que la population attendait d'eux depuis le début de cette épidémie, M. 

le président. Qu'ils viennent devant la population venir expliquer quoi etc. On 

ne les a pas entendus.  Heureusement, que le Minority Leader a eu le courage de 

mettre cette motion pour qu’ils viennent ici défendre et nous expliquer, nous 

faire des classes sur la fièvre aphteuse.  J’ai été décu, décu depuis ce matin. Oui, 

j'ai dit que je n'allais pas être la. Ça s'était dit il y a X temps. Mais si je suis là 

aujourd'hui, c’est parce que tout simplement le gouvernement m’a décu.  Tout 

comme la population de Rodrigues. C'est pourquoi je suis là. M. le Xprésident. 

Pas pou fer plaisir M. Richard.  Mo koné ou content mo la samem ou kozé.  Je 

suis venue pour être solidaire avec ma population. Je suis venue pour être 

solidaire avec le peuple de Rodrigues. Je suis venue parce que j'attendais mieux 

de ce gouvernement. Et on a été tous déçu. Parce que les décisions que le jour 
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où on a été mis au courant qu'il y a eu cette épidémie. Nous de ce côté de la 

Chambre, on avait déjà pensé quelles sont les possibilités probables, les 

décisions probables que le gouvernement allait venir avec pour endiguer la 

crise. Mais malheureusement après on a été déçu, c'est pourquoi je suis là. Et je 

serai toujours là tant que mon mandat tiendra, je serai toujours là, on my feet to 

defend my people. This is what I have been mandated for.  Une seule bonne 

action qu'on attendait et qui est arrivé un peu tard aussi du Conseil Exécutif à 

part le plan de compensation qui est quasi normale c'est la décision, M. le 

président, d’empêcher les rassemblements.  Right?  Public gathering. Moi 

j'attendais que s’aurait été la première décision à prendre. D'empêcher le public 

gathering.  Parce qu’on ne sait pas encore, on à un virus, on s'est dit que c'est la 

fièvre aphteuse, le temps d’envoer. Parce que d'après la chronologie défilée 

depuis ce matin à bouts de champ, les membres de l'autre côté de la Chambre. 

On a eu le first reported le 07 juillet, ce n’est que le 19 que le blood sample has 

been sent for examination et après on a à attendre qu'est-ce qu'on allait avoir 

comme résultat etc. etc., en attendant les gens bougeaient. En attendant les 

animaux bougeaient. Il fallait tout de suite prendre ses décisions là, M. le 

président. Il y avait à cette époque-là juste après qu'on avait su que c'était la 

fièvre aphteuse, on avait su que c'était la fièvre aphteuse, il y avait à Malabar la 

foire des métiers, je ne sais pas quoi encore, Salon des Métiers etc. Il y avait un 

rassemblement des gens. Aujourd'hui on entend de la démagogie pure, M. le 

président, le gouvernement, les membres de l'autre côté qui vienne critiquer : ah 

ce sont les membres de l'opposition qui have spread the virus. Mais qu'en est-il? 

Tou ça dimune ti vine Malabar, Salon des Métiers, Salon de ICT, technologie. 

Qu'en est-il de cela ? Et tous les rassemblements qu'il y a eu entre the outbreak 

officially and the decision of the Executive Council validated.  Quand c'était ? 

Le 12 août, je crois. Peut-être ils vont le dire. On avait déjà décidé mais on a 

validé le 12. Mais en attendant ? The movement of people was going on.  Des 

rassemblements se faisaient et à mon grand étonnement entre parenthèses, je me 

demande pourquoi cette décision a été prise que le 12 ? Que le 12, M. le 

président. Vous savez que le 09, il y a eu des lettres qui ont été envoyées par 

certaines personnes de ce côté de la Chambre pour demander justement la 

permission to hold public gathering.  Et comme par surprise, la l'Exécutive 

Council décide to ban all public gathering.  On se demande est-ce que vraiment 

ils ont prient cette décision dans l'intérêt du peuple ou dans leurs intérêts 

personnels ? Qu'est-ce qu'ils qualifient de public gathering? Ce matin le 

Membre Rosaire parlait de cela. On avait dit que c'était out of subject.  Mais 

moi je pense que c'est tout à in the subject, it is.  Parce que qu'est-ce qu'on 

appelle un public gathering?  Les gens qui se regroupent. Même nous 

aujourd’hui on aurait pas dû être la. Peut-être on ne sait jamais.  It may be 

considered as a public gathering.  Qu'est-ce que l'Executive Council consider as 

a public gathering? Le 15 août on a fait exception. On avait fait exception pour 

le 15 août. Bref, parce que la population et 90 % catholiques etc. Mais le risque 
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existait, il n'y a pas de risque zéro. Ce n'est pas parce qu'on se réunissait pour la 

messe que le bon Dieu allait faire un miracle que le virus allait cessé d'être 

spread at the very moment the very day, Mr. Chairperson! I am praying 

everyday for that miracle for Rodrigues to get out where we are et pour surtout 

éclairer la population de Rodrigues, pour aider tout un chacun et surtout 

certaines personnes dans cette Auguste Assemblée pour sortir de leur petitesse 

d'esprit, M. le président.  I pray everyday for that.  I hope my prayers will be 

heard one day.  M. le président, dites à ce monsieur de retirer ses mots parski 

pas capave vine dire moi mo pas kone bon Dieu.  Excuse me.  Ce matin, M. le 

président, on a entendu parler, la Commissaire Édouard qui disait, il ne fallait 

pas que les membres de la minorité incitaient les gens à faire croire aux gens 

qu'il y a problème, qu'il n'y a pas problème etc., à diviser la population etc. etc. 

Mais à mon grand étonnement, lorsque le Commissaire Payendee fait son 

intervention, il vient parler de bio-terrorism, ki vine dans ti pot à Rodrigues. 

Which is which?  Ki sanla ki pé incite plus à la division, à la destruction de son 

peuple, à la destruction de son ami. Nous ou là-bas ? Il faut savoir, il faut savoir 

et venir émettre des telles accusations. Là pour moi ces inacceptables. Il ne faut 

pas créer des polémiques la ou il y en a pas à voir la vérité en face, M. le 

président. Voilà !  

 

 M. le président, moi dans mon intervention ce soir, je ne veux en aucun 

cas être vétérinaire ou experte à la place des vétérinaires et des experts. Je ne 

veux en aucun cas être calife à la place du calife comme certains l'ont dit ce 

matin. Et je ne veux certainement pas être gouvernement à la place du 

gouvernement. You have been mandated to govern up till February 2017, please 

be happy and govern till 2017.  I have no intention of taking anybody's place. 

S'il y a des gens qui se sentent en danger, ça c'est leurs problèmes pas les miens. 

Si nous en sommes arrivés là aujourd'hui, M. le président, comme tous les 

autres membres qui ont intervenu de ce côté de la Chambre depuis cet après-

midi, ça a été purement par manque de rapidité, de sérieux et de compétence 

pour attaquer un mal qui dissémine aujourd'hui notre île. Ajoutez à tout cela, je 

dirais aussi, M. le président, une totale occultation de vision et de planification. 

Cette situation n'a été souhaitée par personne.  Il y a personne qui a prié du 

matin au soir pour qu'il y ait une situation pareille à Rodrigues aujourd'hui. Nul 

gouvernement non plus ne peut savoir et ne voudrait qu'une telle situation se 

produise. On le sait, on est conscient de cela. Mais face à notre sombre destin, 

M. le président, il nous faut des décisions concertées, juste, appropriés et surtout 

efficaces dans le plus bref délai. Ce matin j'ai entendu M. Payendee, tout à 

l'heure la qui disait on a agi dans le plus bref délai. Mais on attend toujours d'où 

viennent le virus. Le délai commence à expirer, malheureusement. Et ça va 

durer combien de temps encore ? C'est quoi bref délai ? Nous constatons de 

temps plus les 'effets de ce manque de sérieux quand on voit les animaux qui 

sont laissés au bord des routes, en contact avec les passants, d'autre qui ère dans 
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les environs d'habitants. Nous avons même, M. Payendee a fait mention dans la 

région nord où a été flagrant. Ce matin encore de ma fenêtre je regardais les des 

boeufs qui se promènent à côté de chez moi. Qui sont là, lâchés. Et moi-même 

j'ai posté sur Facebook cet état de choses. Les animaux sur la plage, les animaux 

aux abords des établissements touristiques. Et lui le Commissaire des Touristes, 

il doit être au courant de cela. Et les effets néfastes auxquels on peut s'attendre 

quand on voit les boeufs aux abords des établissements touristiques, M. le 

président.  Hier, pas plus tard que hier, un bon samaritain qui enlevait les boeufs 

de la route. Ce pauvre monsieur là, je me suis demandée maintenant s'il a un 

troupeau chez lui, s'il a des animaux chez lui et si cet animal là a été infecté est-

ce qu'il ne va pas vecteur lui aussi transmettre ce virus la à ces animaux. Est-ce 

qu'on prend conscience de tout cela ? Et tout ça, M. le président, je le dis parce 

que tout simplement je voudrais qu'on prenne conscience de la gravité de la 

chose. Ce matin quelqu'un dit ene ti problème ça. Ti! Ti maladie ?  Non.  We 

have to be serious.  Monsieur le Commissaire des Touristes doit considérer que 

le pilier touristique est un autre des piliers économiques de cette île. Ene ine 

tombé.  Ene gros pillier ine tombé nou énan ene lot ki la.  Allons essayer de 

maintenir ça. Avons-nous conscience de nos actes ? Avons-nous conscience de 

nos inactions par rapport à ce qui se passe à Rodrigues ? Savez-vous qu'en ce 

moment à Rodrigues quand les touristes viennent, ils ne veulent plus 

consommer de la viande ni des oeufs. Et qu'est-ce qu'ils nous demandent ? 

Fruits de mer, M. le président. kot pou ale gagne ça ? I will hope, the 

Commissioner Payendee will answer me.  Because il est détenteur de toutes 

connaissances lui. Ah, pardon ! Quelle aberration. En pleine fermeture de la 

pêche à l'ourite, M. Payendee vient nous dire dans cette Chambre, M. le 

président.  Après ou pas lé nous blame zot! Après ou pas lé population blame 

zot, M. le président.  En pleine fermeture de la pêche à l'ourite, M. Payendee, le 

Commissaire de la Pêche vienne dire aller pique ourite ! Assume ou 

responsabilité, Mr. Richard.  M. le président, la situation va aller en se 

détériorant si on n'arrive pas à prendre les taureaux par les cornes.  Et si on 

n'arrive pas à mettre un peu plus de sérieux, on voit bien là, le sérieux de 

l'exécutif. Comment on va faire quand les gens vont arriver vont nous dire, 

Madame on ne mange plus de poulet, on ne mange plus de viande, on ne veut 

que fruits de mer. C'est vrai, que tout à l'heure à M. Payendee avait dit que nous 

pou mange brède.  Nou mange brède.  I hope these people who are answering 

me now they start a tourism enterprise at their place and give ‘brède’ only 

'brède' to tourists coming to this country.  Then I allow them to come into this 

House and ose venir me défier ou me dire bé ki énan.  There is nothing wrong 

with 'brède', Mr. Chairperson, Sir.  Tou dimune koné nou manze brède dans 

dipain ousi ça.  Vrai, menti, Mr. Chairperson? Exactement and it is very good.  

And, it is very good.  But this is not what I am talking about, the thing is more 

serious than this 'dire bé ki énan'.  Et alors ?  We have got to be more serious. 

Mise apart, M. le président, d’une manque de conscientisation de la masse en 
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utilisant les ONGs, M. le président. Où est RCSS dans un moment de crise.  

This is a second government in Rodrigues.  Nou koné ça, nou ine dèjà dire.  Où 

est RCSS ?  Où est la plate-forme des ONGs ?  Where are they ?  Far ! Et 

autres et je ne sais pas quoi.  Where are they? Could not they have been used to 

try et contenir ce que nous sommes en train de vivre. C'est là le moment 

justement d'utiliser ces plates-formes la. Est-ce que là on a vu d'autres personnes 

qui se sont soulevées qui ont créé d'autres plates-formes, qu'on félicite et qu'on 

dit continuer la solidarité c’est importante nous allons soutenir aussi les plates-

formes de la sorte et maintenez le cap. Continue comme ça pour sauver 

Rodrigues. M. le président, rien n'a été fait pour être au plus proche de la 

population pendant cette épidémie. Est-ce qu’une hot line n'aurait pas été une 

bonne chose ? Quand je parlais des boeufs érrants, des boeufs aux abords des 

routes, des boeufs qui sont aux abords des maisons etc., s'il y avait une hot line, 

s'il y avait même, aller on est en train de parler dans l'ere du temps, on utilise 

Facebook, beaucoup de gens utilisent Facebook à Rodrigues. C'est un moyen de 

faire passer les messages. On aurait pu même avoir une page gérée par 

l'agriculture pour répondre aux questions de la population, pour répondre aux 

questions des éleveurs, où on puisse faire nos doléances et demander quoi faire. 

Moi je vois des animaux érraient, à qui je téléphone ? À qui j'informe ça ? Je 

téléphone au Chef Commissaire ? Je téléphone à M. Payendee, qui sait tout ? Je 

téléphone aux vétérinaires qui sont déjà débordés par d'innombrables corvées. A 

qui je téléphone pour fait savoir qu'il y a des boeufs qui errent partout dans la 

région Nord, là où du foyer de l'épidémie a commencé. Cela je crois aurais pu 

aider à ce que tout un chacun, je dis bien, tout un chacun contribue à limiter la 

propagation des virus. Et ce matin, M. Arisona avait parlé de ça, il disait que 

tout le monde doit être parti prenante ainsi bien que l'opposition. Et moi je 

félicite, c'est très bien. C'est ce qu'on veut justement. Ça aurait aidé que tout un 

chacun participe à limiter la propagation des virus. Si les éleveurs agissent ainsi, 

M. le président, ils ne sont pas à blâmer non plus. Ils doivent nourrir leur 

troupeau. Et dans certaines endroits comme dans la région Nord, demander à un 

éleveur de restreindre le mouvement des ces bétails devient après un moment 

difficile surtout par rapport à la nourriture. Là encore, c'est vrai, de l'autre côté 

de la chambre ils ont dit. Il va falloir changer. Mais quand on va changer, M. le 

président ? Ce matin encore on a entendu, après 40 ans le Chef Commissaire 

demande qu'on change. C'est lui-même qui nous a dit et est redit. Il faut aller 

vers la terre, il faut aller vers l'élevage. Très bien. Mais paroles, actions ? S’il 

avait mis en action toutes ces belles paroles, aujourd'hui on aurait eu justement 

un service et des possibilités de faire le cut and carry.  Faute d'autres, on n'a pas 

ça mais qu'est-ce qu'on aurait pu faire ? Demander aux éleveurs de restreindre 

les mouvements de leurs animaux mais tout en appliquant le cut and carry dans 

un emergency case, veut dire, que la Commission de l'Agriculture aille couper 

de l'herbe emmener là où il n'y en a pas, et emmener vers les éleveurs qui n'ont 

pas de transport pour aller trouver de l'herbe, pour aller trouver à manger pour 
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leurs animaux pour pouvoir les nourrir sur place.  Si ses éleveurs du Nord 

étaient en train de faire errer leurs animaux, c’était sûrement pour les nourrir. Ils 

ne sont pas tout à fait responsables et ne sont pas à blâmer comme l’avait si bien 

fait comprendre le Commissaire Payendee pendant son intervention, M. le 

président. Ils ne sont pas à blâmer. Quand on parle d’accompagnement, quand 

on parle de l’accompagnement, M. le président, ça aussi forme parti de 

l’accompagnement. C’est ça l’accompagnement qu’il fallait faire. Si le Chef 

Commissaire avait pratiqué ce qu’il prêchait, la démocratie participative. Que 

des slogans creux, M. le président. S’il avait pratiqué la démocratie 

participative, il aurait pu mettre à contribution tous les éleveurs ainsi que 

beaucoup d’autres personnes de l’île pour éviter cette crise de professionnalisme 

qu’on est en train de vivre en ce moment.  

 

 M. le président, tout cela aurait été possible si face à une crise de cette 

envergure on mettait de côté notre orgueil démesuré. Et on avait fait appel à 

tous uni pour sauver Rodrigues, uni pour sauver Rodrigues. Cela aurait pu nous 

évité cette présente motion de blâme. On aurait pu prendre des collectives 

decisions and we would have shared collective responsibility comme dans le 

Conseil Exécutif.  Mais là on était dans un état d’urgence. Peut être si on avait 

fait ça, aujourd’hui on ne saurait pas là a blâmé. Tout le monde aurait pu 

participer pour dire est-ce que vous avez pensé à ça, est-ce que nous avons 

pensé à ça. Et quand on arrive à faire ça à ce moment-là on progresse. Nous 

constatons avec consternation l’inefficacité aussi de notre autonomie chaque 

jour qui passe, M. le président. On voit des échantillons, des diagnostics qui sont 

envoyés, des diagnostics qui reviennent divergentes, la prise de nouveaux 

échantillons et l’affaire des vaccins qui arrivent et puis on entend dire, quand 

vaccin est arrivé c’est bon et puis ce n’est plus bon. On ne c’est plus à quel saint 

se vouer. Après quand on reprend les échantillons, à Maurice on entend dire, un 

son de cloche. À Rodrigues un autre son de cloche on ne sait plus non plus à 

quel saint se vouer. Après on entend comité de crise à Port Louis, M. le 

président, qui décide qui disent voilà ce sera comme ça, se sera fait comme ça, 

les résultats arrivent tel date. On ne sait plus qui gère la crise. Maurice ? 

Rodrigues autonome ? Qui fait quoi dans la république, on ne sait plus. On ne 

gère pas ici, on fait ce que Maurice nous dit de faire. Sorry ! Excuse-moi.  

Arrête bluffer arrête arrête met visière. Maintenant on apprend, il y a quelques 

jours de cela mercredi en l’occurrence, qu’il y aura 3,000 vaccins qui vont être 

commandés. 50 % ladan pou vine Rodrigues. 30,000 vaccins seront commandés 

15,000 dedans vont venir à Rodrigues, veut dire, fifty fifty. Mais le problème est 

plus à Rodrigues qu’à Maurice. Je ne vais pas dire qu’il n’y a pas de problème à 

Maurice qu’il faut négliger et minimiser les risques à Maurice. Mais on est plus 

là nous à risque qu’à Maurice. Donc, pourquoi seulement 50 %, envoyer un 

petit peu plus ici pour pouvoir aller un peu plus vite, éviter et éradiquer le plus 

vite. Maintenant quand on voit au rythme qu’on fait les abattages combien de 
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têtes d’animaux vont rester aussi, ça aussi c’est une autre question. Qu’est-ce 

qu’on va faire ? 

 

 M. le président, on voit que le Chef Commissaire part à Maurice pour des 

consultations et des négociations diverses concernant cette crise. Mais ce qui est 

malheureux, c’est très bien, bonne initiative de sa part de faire ces démarches, 

mais ce qui est malheureux c’est qu’on entend très peu des rétombés.  Oui on 

vient nous dire oui on a eu augmentation budgétaire on va reallocate pour 

augmenter compensation pour les éleveurs et tout et tout.  Mais moi mo trouve 

comment dire plis quand ale Maurice ale koze kozé.  On va là-bas qu'est-ce 

qu'on va donner. On va faire un petit peu, on baisse devant les gens et on se dit 

regarder ce que vous pouvez faire pour nous. Mais il n’y a pas cette démarche, 

M. le président, pour défendre vraiment l'intérêt de Rodrigues à Maurice. Le 

Rodriguais veut comprendre. Le Rodriguais veut des réponses. Le Rodriguais 

commence, M. le président, parce que là moi je parle au nom des Rodriguais. Le 

Rodriguais commence à parler d'embargo, de récession économique, de hidden 

agenda. Parce que, M. le président, est-ce que nous sommes au courant nous là, 

on entend oui, il y a rien du sur, mais est-ce que vous avez entendu dire que les 

tourtes de Rodrigues sont confisqués à laéroport et jettés à la poubelle.  Est-ce 

que les tourtes de Rodrigues qui sont faits à base de farine avec des fruits sont 

aussi contaminées ? Il y a aussi ce virus là dans les tourtes ? Excusez-moi, je ne 

sais pas peut-être que mon ignorance mais maintenant on parle des poulets et 

des oeufs. Est-ce que ce matin il y a des personnes dans leurs interventions qui 

ont parlé de méthodes scientifique. Oui, et il faut être méthodique et 

scientifique. Qu’est-ce qu’il y a de méthodique et scientifique qui a été fait pour 

nous confirmer, M. le président, que nos oeufs et nos poulets sont aussi 

contaminé ou contagieux. C’est ene polémique. C’est tout simplement en train 

de mettre dans la tête des gens des choses qu’il ne fallait pas. Et M. Arisona 

Edouard l’avait si bien fait mention ce matin, il avait dit, il y a de la mauvaise 

communication qui se font. Apparemment nous ! On donne des mauvaises 

communications, on passe des mauvaises informations à la population. Mais 

qu’en est-il de ces informations là ? Qui vient défendre l’intérêt des 

Rodriguais ? Apart les Rodriguais mêmes sur Facebook qui se défendre les 

pauvres comme ils le peuvent.  C’est le seul moyen qu’ils ont en ce moment, 

Facebook.  Mais le gouvernement est-ce qu’il vienne de l’avant pour dire, on a 

jamais testé un œuf ou un poulet à Rodrigues pour certifier que ces produits là 

sont contaminés et que on ne peut pas empêcher l’arriver de ces produits là à 

Maurice. Personne ne fait rien, personne ne dit rien.  Monsieur, le Leader de 

l’Opposition à Maurice, M. Bérenger arrive aujourd’hui avec un PNQ pour 

défendre les intérêts des Rodriguais, pour défendre les intérêts de Rodrigues. 

Moi, je dis merci et bravo, au moins il y a quelqu’un là-bas qui tape fort pour se 

faire entendre.  Il y en a qui dise pourquoi aller chercher à Maurice.  Mais parce 

qu’on ne peut pas à le faire ici. Ce matin quelqu’un 1’avait dit, ce n’est que le 
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13 septembre qu’on va se réunir. Tous les trois mois, M. le président. When you 

come to the Assembly éne évenement ine expiré ! Quelque chose se passe trois 

mois de cela vous venait après trois mois vous pensait qu’il y aura même force ?  

Donc, ce n’est pas illégal mais on aurait dû se rencontré plus souvent.  Comme 

ça on n’aurait pas eu a demandé à d’autre de le faire à notre place.  Je préfère en 

rire que de descendre au même niveau que vous, Monsieur le Commissaire.  

 

 Moi, je pense que le moment est venu, M. le président, pour que tout soit 

fait, pour que les mêmes considérations soient données à Maurice et à 

Rodrigues dans une même république, au lieu de constater et de plus en plus, là 

on parle sur fièvre aphteuse, il y a d’autres choses encore où on voit des 

décisions de deux poids deux mesures, des décisions qui sont, to percede, qu’on 

a prit ici et puis quand on prend les mêmes décisions à Maurice nous notre 

décisions deviennent pratiquement caduque à Rodrigues.  Donc là, il faut qu’on 

commence à ce mettre debout pour dire considérer nous, donnez-nous la 

considération qu’il faut dans cette république, M. le président. On a aussi fait 

constat, M. le président, d’un manquement flagrant au niveau de l’élevage et de 

l’agriculture à Rodrigues. Malgré le faite que le Chef Commissaire clame 

depuis plus de 40 ans, comme on vient de le dire, de l’importance de l’élevage 

et de l’agriculture et que depuis 2012 à chaque budget l’accent a été mis sur ces 

deux secteurs. Lui qu’on prénomme l’homme visionnaire qui aime son pays 

pour qui on vienne clamer proudly OPR n’a jamais prit conscience qu’il fallait 

mettre en place un emergency plan en cas de outbreak ? Il aurait dû penser à ça. 

Parce qu’ils sont détenteurs de toutes connaissances apparemment. Ils auraient 

dû penser à ça. On incite les gens à faire de l’élevage, à faire de l’agriculture, il 

faut penser what if, au cas où ! Et il ne faut plus penser, il y a quelqu’un d’autre 

qui avait parlé de ça, de penser que Rodrigues est isolé. On n’est plus isolé dans 

le monde. We are part of the world, Mr. Chairperson, Sir.  Whatever happened 

elsewhere will happen here.  Et quand ça arrive chez nous on ne peut pas à ce 

moment-là aller comparer au Japon.  C’est incomparable. Parce que tout 

simplement, l’île est plus petite. Et justement géographiquement tout va se 

répandre beaucoup plus vite qu’au Japon.  Donc, il faut prevenir. Il faut pouvoir 

agir. Il faut pouvoir penser dans cinq ans justement, dans 10 ans, dans 20 ans 

what can happen. Cela nous aurait permis de gagner du temps et nous aurait 

évité le drame actuel.  

 

 M. le président, on ne le dit jamais assez failing to plan is planning to 

fail.  Et gouverner c’est prévoir, le Minority Leader l’avait dit ce matin. La 

situation actuelle parle d’elle-même. M. le président, nou énan vision mais nou 

pa énan million. Zordi nou énan OPR mais nou pénan zanimos.  Quels sont les 

visions du Chef Commissaire concernant la féminisation de cette épidémie ? 

Nous avons conscience, ils vont venir tout à l’heure avec leur plan de relance, 

mais nous avons aussi confiance, M. le président, que nos mamans sont les 
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moteurs de nos familles et de l’entreprenariat à Rodrigues. Avons-nous 

conscience que des women headed families dépendent sur la vente éne chochon, 

ene bœuf, ene poule pou zoine les deux bouts ? Adviendra-t-il de ces femmes 

battantes, débrouillardes, combattantes pour les années à venir ?  Quel 

accompagnement est-ce que ce présent exécutif a annoncé pous ces dernière ? 

Qu’est-ce que cette dame dont la truie vient de mettre bas de neuf petits et qui 

ne peut pas les vendre car on ne peut pas bouger les petits cochonnets. Et c’est 

un manque à gagner de plus de Rs 10,000 pour sa famille, pour ses enfants, pour 

envoyer ses enfants à l’école. Sachant si bien que pour faire reculer la pauvreté 

la gente féminine est la clé principales car on le sait bien la population la plus 

pauvre au monde, c’est la femme. N’oublions pas que cette femme Rodriguaise 

représente aussi la famille Rodriguaise ou d’après les dire du Chef Commissaire 

la misère n’existe pas.  Nou pas misère dans Rodrigues nou hein.  Nou ti énan 

tou temps ban famille riche.  Ironie du sort, plusieurs de ses richissimes familles 

se voient aujourd’hui privés de leur principale source de revenue. Zot pié 

l’argent ine allé comment zot dire.  Beaucoup d’entre nous on parlait de ça, de 

leurs banques etc. Et aujourd’hui, coup de grâce encore, la NEF vient dire qu’ils 

éliminent le School Feeding Project pour les familles défavorisées. Est-ce que 

vous pensez que c’est possible ça pour les familles ? Qu’est-ce qui est prévu 

comme filet de soutien pour ces gens là ? On a rien entendu jusqu’à maintenant. 

La famille Rodriguaise est atérée et restera atérée pour les deux à trois ans à 

venir. L’heure est plus que grave. Il est important de voir ce drame de façon 

holistique et non de façon piece meal. On réagit aujourd’hui, on se dit ban là pé 

dire ça nou fer ça, ban là pé dire ça nou fer ça.  Non ! On a besoin de regarder 

l’épidémie de façon holistique. Et on voit la façon piece meal de procéder un 

petit peu comme on fait les consultations en ce moment avec les différents 

groupes concernés par cette épidémie.  Il n’y a pas que les éleveurs qui sont 

touchés, il y a aussi les bouchers, il y a aussi les transformateurs, il y a aussi les 

coursiers. Là on appelle les bouchers, on fait une réunion avec eux, et voilà ils 

décident on abat plus les animaux. C’est bien. Mais est-ce qu’il fallait attendre ? 

On aurait dû avoir fait ça depuis bien avant. Donc, les manque-à-gagner, M. le 

président, sont énormes. On veut que le Chef Commissaire et son exécutif arrête 

de réagir mais plutôt d’agir dans l’intérêt de tout les Rodriguais.  Shift from la 

défensive à l’attaque. Vous savez pourquoi je dis ça, M. le président ? Parce que 

je vois au lieu d’être auprès des gens, au lieu de s’asseoir, de réfléchir et de voir 

ce qu’ils disent ce que les gens traversent et de prendre des décisions 

importantes pour le pays, on voit que certains Commissaires qui passent le 

temps sur Facebook à être sur la défensive, à se battre, à se batailler avec les 

gens sur Facebook. Est-ce que c’est le moment de venir faire ça ? Au contraire 

il faut dire à ces gens : merci apporter votre contribution. Qu’est-ce que penser 

qu’on aurait dû faire ? Et non pas aller passer votre temps à se batailler sur 

Facebook, M. le président. C’est le moment de prendre les taureaux par les 

cornes et de ne plus jouer à l’autriche. Montrer ki oui nou capave. Là nou pas 
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pé montré ki nou capave, M. le président. Rodrigues pé fini, OPR bizin révini.  

OPR ine révini.  Aster li bizin ran justice à la famille Rodriguaise.  Pour que 

cette famille Rodriguaise, M. le président, puisse faire perdurer sa culture touye 

éne ti cochon pou mariage, touye éne bœuf pou première communion, pou 

l’examen zenfant etc. This is the talk of the town.  Kot ou passé, M. le président, 

you hear people say:  Hey la communion pé vini là ki to pou faire ? Pas pou 

gagne touye cochon.  This is the talk of the town. Rendait justice à ces familles 

Rodriguaise, à cette population Rodriguaise. Rendait en cette population 

Rodriguaise sa culture. Prenait les décisions qu’il faut.  

 

 M. le président, face à cette situation très souvent qualifié de sous 

contrôle mais que tout le monde est au courant est hors du contrôle du Chef 

Commissaire et de son équipe. Nous, en citoyen et politiciens responsables ne 

veulent pas que blâmer ces derniers mais nous voulons aussi apporter notre 

contribution et démontrer notre soutien à tous ceux touchés par cette épidémie. 

Il nous faut tirer comme leçon que nul, nul, M. le président, même pas un expert 

dans un domaine précis n’est détenteur de toutes connaissances ici-bas.  

 

 M. le président, il est navrant de constater que très souvent lorsque des 

politiciens se retrouvent au pouvoir, ils pensent qu’ils sont maîtres de toute 

situation et que la minorité, l’opposition est dépourvue de toutes connaissances. 

Et le gouvernement, les Membres du gouvernement nous ont démontrés ça 

depuis ce matin.  Ah il faut que vous appreniez. Ah vous ne connaissez rien. Ah 

vous êtes ceci et vous êtes cela. On pense lorsqu’on est dans le gouvernement on 

est détenteur de toutes connaissances et on est tout puissant. On est tout 

puissant, on peut décider de n’importe quoi, il n’y a pas de problème et que 

l’opposition eux, ils sont dépourvus de toutes connaissances et que chaque 

action de ces derniers est motivés par des arrière-pensées, M. le président. Mais, 

M. le président, il est bon de toujours garder en tête que la minorité est un 

gouvernement à en devenir et représente l’alternance. Et que dans des cas 

d’intérêt général, il faut faire qu’un prime sur faire obstruction.  Faire qu’un doit 

primer sur faire obstruction.  Et nous aujourd’hui on ne demande que ça pour le 

peuple prenne préséance sur nos divergences politiques. C’est pourquoi, à mon 

humble avis, un comité parlementaire n’aurait pas été un luxe au tout début de 

la crise.  Encore une fois cela aurait évité cette motion de blâme et cela nous 

permettrait d’être plus forceful dans nos requêtes et nos reclamations face à 

main island, Mauritius. Du de surcroît, du choc des idées, M. le président, jaillit 

la lumière.  

 

 En ce moment le gouvernement est tellement concentré à éviter les 

critiques qu’il n’arrive pas à couvrir tous les aspects importants pour endiguer 

cette crise et à réfléchir de façon plus pragmatique et rationnelle. L’heure est 

venue pour nous tous, membres du cet Auguste Assemblé de comprendre que de 
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continuer de se battre ici entre nous fera pas progresser. La clé de tous se trouve 

à Port Louis. Alors pour y arriver, il nous faut agir en concertation, en une seule 

voix, Rodrigues. Nos guéguère politique n’a pas été bénéfique pour 

l’avancement de Rodrigues et de son économie et là je sais que beaucoup seront 

d’accord avec moi. A qui profite nos guéguère politique ? Il nous faudra plus 

que l’accompagnement des éleveurs pour rendre à l’élevage les lettres de 

noblesse dans les trois ans à venir, M. le président. Donc, il nous faut un 

investissement massif en termes de technologie de pointe. Il nous faut des 

laboratoires appropriés. Il nous faudra aussi des systèmes de vaccination des 

animaux depuis petit. Il nous faudra une bonne quarantaine et des incinérations. 

On a voulu nous gognanser depuis ce matin ti pou faire vine par DHL, etc. 

whatever. Mais il nous faudra tout ça. Il nous faudra aussi voir le système 

d’abattage en cas de crise.  Pas kan nou pé touye cochon pou Noël, pou l’année, 

M. le président, mais en cas de crise où on a mass killing.  Il faut voir quel 

système le mieux approprié pour Rodrigues. Il faudra aussi voir une augmention 

du personnel vétérinaire. Les nombres/têtes des bétails augmentent, le personnel 

aussi doit augmenter en conséquence et des mesures de prévention de cette 

maladie et d’autres maladies qui nous guettent, on ne sait jamais qui est là. Et 

établir un master plan, des plans d’action pour relever les défis qui nous 

assailleront dans l’avenir. Des mesures de sécurité au port et à l’aéroport, M. le 

président sont aussi très importants.  

 

 La voix du peuple c’est la voix de Dieu et je représente la voix du peuple, 

je suis la voix du peuple. Pour terminer, M. le président, j’aimerais faire appel à 

notre don de la sagesse.  C’est un des sept dons du Saint Esprit. It is not: oh 

zoto, it is real unless you do not know your religion, of course. Dans la Bible on 

nous dit, M. le président, « la sagesse conduit ces fils aux plus grands honneurs 

tandis que l’homme qui s’obstine finira mal ». J’aimerais faire appel à notre don 

de la sagesse, surtout quand il s’agit bien sûr quand on parle de sagesse, à quoi 

pense-t-on ? A des personnes d’un âge mûr, comme par exemple, le Minority 

Leader ou le Chef Commissaire. J’aimerais qu’on arrive à faire preuve de cette 

sagesse, M. le président. Avec une telle crise sur les bras comment pouvons-

nous avoir confiance, de mettre encore entre les mains d’un Commissaire déjà 

surchargée de responsabilité. Maintenant qu’est-ce qui se passe, M. le 

président ? Cette même personne veut prendre en main notre santé. Je me 

demande, is it wise ? La sagesse, M. le président, c’est de savoir à quel moment 

tirer sa révérence. La sagesse c’est de reconnaître le tort qu’on a fait et notre 

volonté de corriger ces torts. Aujourd’hui, on a besoin un peu plus de sérieux 

sur cette petite île. Là on est petit, là on est vraiment vulnérable. Là on peut 

parler de p’tit île et non pas de p’tit maladie.  Ou imagine ou la fièvre aphteuse 

pé géré comme li pé géré en ce moment.  What if we have a human virus to 

control tomorrow? Qu’est-ce qui va se passer ? Sur ce, M. le président, je vais 

m’arréter là et j’espère que Rodrigues n’en sortira que gagnants de tout ce débat 
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d’aujourd’hui et que des décisions sages seront prises par la suite pour que nous 

puissions mener notre île à bon port. Et je dirais vous aller refûter c’est normale, 

parce que c’est ce que vous faites depuis ce matin que refûter tout ce qu’on dit 

mais la population vous juge, j’ai été leur voix. Merci. 

 

[Applause] 

 

 The Deputy Chief Commissioner (Mrs. R.M.F. Gaspard Pierre 

Louis, CSK):  M. le président, merci de me donner l’occasion non pas de 

réfuter mais de venir comme mes collègues l’ont fait depuis ce matin dire la 

vérité, éclairer la population et surtout effacer cette démagogie qu’on a entendue 

depuis ce matin. Mon intervention sera principalement basée sur le plan de 

relance après la crise aphteuse, après la crise de la fièvre aphteuse à Rodrigues, 

une crise qui certainement met Rodrigues à genoux, une crise qui préoccupe 

tout les Rodriguais qui aime leur pays et tous ceux qui croient dans l’éffort de 

tous ceux qui croient dans le travail. Plusieurs points ont été soulevés. D’abord 

avant de parler du plan de relance, je vais m’attarder sur quelques points qui ont 

été dit depuis cet après-midi de la part des Membres de l’Opposition. En effet, 

Madame Meunier qui vient de parler juste avant moi, elle a fait mention que 

nous sommes là depuis 13 heures et que nous faisons un débat politique. Oui, 

M. le président, une motion de blâme vise à déstabiliser un gouvernement, à 

destituer un chef, donc c’est purement un débat politique. Et on a même posé la 

question pourquoi nous au niveau du gouvernement on n’est pas venu avec une 

motion de confiance. M. le président, déjà de part les interventions de mes 

collègues depuis ce matin, de part le travail d’équipe que nous faisons, de part 

notre présence de ce côté de la Chambre, mais c’est une preuve que nous avons 

la confiance, cette même confiance que nous avons placée dans notre Chef 

Commissaire depuis le début. Nous avons aujourd’hui, cette même même 

confiance et nous sommes fiers de l’affirmé. On est venu aussi poser beaucoup 

de questions sur l’origine de la fièvre aphteuse à Rodrigues. On est venu poser 

des questions sur qui gère la crise. On pose des questions sur pourquoi pas les 

rassemblements publics. On parle beaucoup de Facebook. On parle aussi des 

méthodes qu’on a utilisées pour l’abattage. M. le président, je maintiens avec 

véhémence que toutes les décisions que nous avons prit au niveau du 

gouvernement dans le comité de crise présidé par le Chef Commissaire se sont 

des décisions que nous avons prit en équipe guider et éclairer par les techniciens 

compétents, nos équipes à Rodrigues et ceux qui sont venus nous prêter main-

forte de Maurice. 

 

 Le débat sur Facebook c’est vrai passionant mais on a besoin aussi 

d’éclairer les gens parce qu’on voit que la démagogie continue et persiste. Les 

gens veulent faire croire toute sorte de chose. Que c’est maladie Serge Clair, 

que c’est le deluge.  M. le président, on a le devoir d’apporter notre 
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contribution. Et là, en parlant de Facebook, ce matin quelqu’un de l’autre côté 

de la Chambre a mentionné que depuis le mois de mai, il y a eu des animaux 

dans certaines régions, villages de Rodrigues qui ont été trouvé mort et qui ont 

été justement montré sur Facebook. Il est important que je note ici, qu’au niveau 

de la Commission de l’Agriculture aucun cas de maladie ou d’animaux mort n’a 

été officiellement rapporté depuis le mois de mai. D’ailleur s’il y avait la fièvre 

aphteuse depuis le mois de mai, on ne serait pas là aujourd’hui avec la vitesse 

que cette maladie se propage. Donc, et là je fais un appel à tout citoyen 

responsable, à tous Rodriguais qui aime son pays si vous voyez qu’il y a des 

situations, il y a des animaux malades, la première chose ce n’est pas allé sur 

Facebook. Il y a une autorité compétente. Il y a des officiers qui travaillent dans 

ce domaine, il faut faire appel, il faut frapper la porte, il faut aller dans ses 

bureaux pour rapporter ces cas. C’est ça quelqu’un qui fait preuve d’amour pour 

son pays.  

 

 M. le président, la fièvre aphteuse, il y a eu donc mes collègues ce matin, 

la Commissaire de la Jeunesse a fait l’historique en ordre chronologique de 

toutes les décisions et les actions que le gouvernement, sous la direction du 

Chef Commissaire, a pris pour atténuer cette maladie qui touche notre l’élevage 

à Rodrigues. Et la bonne nouvelle est tombée cet après-midi, heureusement. On 

avait envoyé des échantillons pour des tests, un troisième test parce que comme 

nous l’avons bien communiqué, un premier test avait démontré qu’il y a le SAT 

1, 2 et 3.  Un deuxième test fait en France a démontré qu’il y a un résultat 

différent. Pour être sûr, pour confirmer, c’est comme à Maurice comme à 

Rodrigues. D’ailleur j’ai entendu dire que le Ministre est venu et reparti. Oui le 

Ministre est parti parce qu’il devait partir parce qu’à Maurice aussi il y a des 

situations qu’il doit gérer. Et il a vu, j’ouvre une parenthèse pour dire, on nous 

menace avec le Fact Finding Committee. Devant le Ministre de l’Agriculture les 

officiers ont étalé longuement les dates et les actions que l’Assemblée 

Régionale a prises quand on a su qu’il y a ce problème de maladie depuis le 

début de juillet. Le Ministre a été mis au courant qui est les officiers qui ont 

donné telle instruction. Même au niveau de Maurice, il y a le Membre Agathe 

qui a parlé qui a été témoin que même s’il y avait un e-mail le matin pour dire 

de ne pas envoyer les contingents d’animaux à Maurice, par téléphone il y a eu 

des instructions de Maurice.  Et c’est ce que les officiers ont fait. M. le 

président, je parlais de l’origine donc le résultat est tombé cette après-midi. 

C’est le virus du Type O et rien n’est finalisé pour le moment. Donc, les 

informations que nous avons eues, pour le moment il paraît que l’origine de ce 

virus nous vienne soit du Moyenne Orient ou bien de l’Asie du Sud et nous 

apprenons aussi que dans les pays, en Chine, Corée du Sud et Koweït il y a un 

outbreak de Food and Mouth disease en ce moment.  Donc, les possibilités, il se 

pourrait que nous ayons eu ce virus de ces pays. Comment ? Ça le Fact Finding 

Committee va le prouver et ce que je suis sûr c’est que au niveau des officiers, 
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au niveau de la Commission nous avons tout mis en œuvre pour combattre ce 

problème.   

 

 Au niveau de la compensation, Madame Meunier disait que c’est quasi 

normal.  Quasi normal oui et non. Il y a eu beaucoup de pays où il y a eu la 

fièvre aphteuse. Il y a eu beaucoup de pays où il y a eu des épidémies. Ce n’est 

pas obligatoire de donner une compensation. C’est faire preuve de 

responsabilité. C’est faire preuve de l’attention qu’on donne au peuple pour 

démontrer que nous croyons dans l’effort du peuple Rodriguais. C’est pour cela 

que même le Leader de l’Opposition a félicité l’Assemblée Régionale pour 

avoir pris la décision avant même que le Ministère à Maurice a decidé de 

donner la compensation. On a parlé du montant, d’aligner. M. le président, on 

avait décidé d’aligner. Oui, mais il y a qu’un Conseil Exécutif par semaine. 

C’est aujourd’hui que le Conseil a valisé l’alignement de la compensation. Et 

comme on dit toujours je pense qu’on doit être vrai en nous-mêmes.  We should 

compare like with like. Aujourd’hui on doit être vrai avec nous-mêmes. Est-ce 

que les races d’animaux qu’on a ici est-ce que c’est pareil comme à Maurice ? 

Dans un souci de continuité territoriale et vraiment aussi pour montrer que dans 

une même république il y a qu’une seule catégorie de citoyens, c’est dans cet 

esprit là que nous avong aligné la compensation. 

 

 M. le président, c’est l’Assemblée Régionale qui gère la crise de la fièvre 

aphteuse à Rodrigues et non pas le ministère. Mais bien évidemment, c’est une 

préoccupation de la république et c’est important qu’on continue. Que le Chef 

Commissaire rencontre le Premier Ministre, non pas pour koze kozé comme on 

vient de dire mais pour discuter des affaires du pays comme il l’a toujours fait. 

En même temps, M. le président, il y a eu beaucoup d’informations, beaucoup 

de termes, beaucoup de choses dites par rapport à l’abattage.  Et je dois dire que 

j’étais écœurée de lire dans un hebdomadaire, des mots où on traite les officiers 

de l’Assemblée Régionale, les officiers qui ont été sur les terrains, des 

bourreaux. Ces gens qui n’ont connu ni dimanche et jours fériés, M. le 

président, qui se sont données corps et âme pour combattre cette maladie on leur 

traite de bourreau.  

 

M. le président, c’est vrai on est d’accord que la méthode qu’on a utilisé 

on aurait pu faire mieux.  Mais qu’est-ce qui a poussé l’Assemblée Régionale a 

commencé d’abord par le slaughtering, égorgement ? C’est parce qu’on connaît 

les possibilités. On a parlé de l’euthanasie, on a parlé stun gun. Savez-vous 

qu’au moment où on a su, on a confirmé l’existence de la maladie à Rodrigues, 

à Maurice il n’y avait pas sur le marché, les stun guns ? Savez-vous qu’il n’y 

avait pas autant de médicaments pour l’euthanasie ? Qu’est-ce qu’on devrait 

faire ? On attend ! On attend quoi ? On attend qu’il y ait le spread général ? On 

a pris la décision de commencer par slaughtering.  Quand on a eu les stun guns, 
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avec l’arrivée des officiers du GIPM et de la Police, on est passé au stun gun. 

Quand on a eu les médicaments pour l’euthanasie, on a contunué a évolué, a 

amélioré notre system parce qu’on est conscient que c’est important d’abord 

préserver l’image de Rodrigues que beaucoup on fait n’importe quoi juste pour 

faire justement de la démagogie sans réaliser quel impact que ça va avoir sur 

l’économie à Rodrigues. M. le président, nous avons ce souci. Est aujourd’hui 

on vient nous dire, Madame Ravina l’a dit avec les bullets flying, il y a des gens 

qui ont peur. M. le président, c’est pour cela qu’on disait aux gens aussi de ne 

pas s’aventurer dans ces endroits.  En même temps, M. le président, vous allez 

remarquer, ces endroits où on a fait ces abattages ce sont des endroits très 

éloigner des habitations.  C’est-à-dire ceux qui ont voulu voir, ils ont voulu faire 

du baye looking, ils ont voulu aller prendre des photos pour faire de la 

propagande.  Mais qu’ils prennent leurs responsabilités, M. le président.  Et 

nous on maintient qu’on a pris la bonne décision et c’est preuve de compétence 

du Chef Commissaire pour qu’on est arrivé jusqu’à là. Et pourtant, sur les 

terrains aujourd’hui les gens qui ont parlé avant nous donnent l’impréssion qu’il 

y a une confusion total, que les éleveurs ne comprennent pas ce qui se passe. Et 

pourtant, M. le président, on a eu deux occasions pour la remise des cheques.  

On a rencontré 200 éleveurs.  On a eu l’occasion, le Chef Commissaire a eu 

l’occasion de dialoguer avec eux.  Ils ont eu l’occasion de poser des questions.  

Jamais on n’a ressenti parmi ces gens là cette confusion.   C’est vrai les gens 

sont attristés parce que c’est une situation sans précédente.  Mais dire qu’il y a 

la confusion, dire que les gens ne comprennent pas ce qui se passe, M. le 

président, s’est manqué de respect à ces éleveurs qui ont très bien compris que 

si on ne prend pas des actions au moment qu’il faut, le danger est plus grand.   

 

M. le président, on a parlé aussi du tourisme qui vient et qui ne veut pas 

manger de la viande.  Le cas aujourd’hui à l’heur où je vous parle ce n’est pas 

juste que pour les touristes.  D’ailleur, je voudrais corriger parce qu’il y a une 

personne de l’autre côté qui a dit ce sont les bouchers qui sont venu vers 

l’Assemblée Régionale.  Non, M. le président, nous avions pris la décision au 

Conseil Exécutif vendredi d’avant pour rencontrer tous les partenaires, chacun à 

leur tour, les partenaires dont cette crise va impacter directement sur tout et 

immediatement. Nous avons convoqué, nous avons invité les bouchers.  Ils sont 

venus, nous avons discutés, nous avons dialogués et ils nous ont expliqués 

comment aujourd’hui la situation où on est, même les gens locaux ne sont pas 

trop intéressés pour acheter/consommer de la viande. Et la, dans cette réunion 

où le Dr. Samoisy, comme vétérinaire était là, d’ailleurs je dois dire comment 

avec tout son équipe il a été vraiment à la hauteur et durant l’exercice de son 

travail, son activité auprès des éleveurs, il y a eu un petit souci, il a chuté donc 

je lui souhaite bon rétablissement et surtout le remercier pour son énergie, son 

courage et sa volonté dans le combat de cette maladie. Qu’est-ce qu’on a discuté 

avec ces bouchers, M. le président ? Le Dr. Samoisy leur a fait bien comprendre 
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que l’abattage des animaux pour être vendu au marché, si les animaux sont en 

bonne santé il n’y a pas de problème parce que la consommation de la viande de 

porc, des bœufs, du volaille, si les animaux, d’ailleur la volaille n’est pas 

concerné par la Foot and Mouth Disease, si ces animaux ne sont pas 

contaminés, il n’y a aucun problème de santé pour que les gens consomment ces 

viande. Mais je pense, les gens ne sont pas habitués, il n’y a pas eu cette 

influence pour l’achat.  Ce sont les bouchers eux-mêmes qui nous ont proposés 

que dans l’immédiat on suspend les abattages pour le marcher. Ça ne veut pas 

dire qu’on ne peut pas consommer.  D’ailleur, le Dr. Samoisy leur a bien fait 

comprendre que s’ils font l’abattage dans un endroit, ils peuvent transporter les 

viandes, les carcasses.  Mais on ne peut pas bouger les animaux.  C’est ça la 

différence et eux dans leur contexte bien spécifique, eux ils doivent bouger les 

animaux pour venir vers leurs boucheries. 

 

 M. le président, il y a la Première Communion qui arrive, les gens qui ont 

leur porc chez eux et que dont les porcs ne sont pas affectés par la maladie, ils 

peuvent tuer leurs porcs, ils peuvent consommer sans danger aucune.  Donc, il 

ne faut pas qu’on fasse peur aux gens, pour faire croire qu’on ne peut pas 

manger ceci ou cela. J’ai commencé quand je parlais de la viande par les 

touristes qui ne veulent pas manger de la viande.  M. le président, moi je me 

pose la question, un touriste quand il vient à Rodrigues est-ce que c’est pour 

manger néccéssairement de la viande ?  Dans plein de pays il y a beaucoup de 

viande, peut-être meilleure que chez nous.  Les touristes ne viennent pas 

particulièrement pour manger de la viande à Rodrigues !  Le touriste vient pour 

son peuple, le touriste vient pour la nature, le touriste vient justement pour les 

produits de mer.  Donc, M. le président, ce n’est pas un danger.  C’est vrai que 

c’est un manque à gagner pour les éleveurs mais faut pas exagerer pour dire à 

cause de ça exclussivement les touristes ne vont pas venir.  Donc, M. le 

président, pour moi ce sont des informations érronnés.   

 

Oui, on a voulu rester en contact avec la population à travers la radio, la 

télévision comme mon collègue Edouard la dit ce matin. Mais aussi on a parlé 

de hotline.  Oui, il y a plusieurs lignes additionel dédier pour que les appels, les 

éleveurs, les membres du public qui veulent avoir des renseignements pour des 

informations, ils peuvent appeler.  Et ces numéros sont vulgarisés à la radio. 

Donc, les gens qui veulent les avoir.  Donc, puisque je ne travaille pas dans 

aucune agence de téléphone, je n’ai pas les numéros de téléphone en tête mais à 

la radio les numéros de téléphone sont donnés.  D’ailleurs, je profite de cette 

occasion pour remercier aussi la MBC qui a été présente dans cette campagne 

de sensibilisation et d’information et qui a participé gratuitement pour que la 

population soit informée de toute cette situation. 
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 M. le président, je suis aussi très peiné, je pense que c’est clair 

aujourd’hui nous avons un collègue très dédier de grande conviction qui pour 

des raisons de force majeure ne peut être là cette après-midi avec nous.  Je suis 

triste et peiné parce qu’on a commencé à dire que, oui on est dix/dix, oui on a 

commencé à parler dans les journaux il y aura casting vote ainsi de suite.  M. le 

président, c’est triste, c’est malheureux qu’on vienne jubiler sur le dos des 

malheurs des gens comme on le fait par rapport aux animaux, aux éleveurs qui 

ont des difficultés.  A Rodrigues il y a deux expressions qu’on utilise pour 

qualifier ce genre d’attitude.  La première, « zot pé fié bef tombé » et deuxième 

« pé batte dans lipié malad », M. le président.  Et les gens qui sont là, ils 

connaissent qu’est-ce que cela veut dire. 

 

 M. le président, puisque la nouvelle est tombée on a eu le rapport du 

laboratoire.  Donc, les vaccins arrivent à Maurice ce weekend et la semaine 

prochaine les vaccins vont commencés à Rodrigues et bien sûr il y a tout un 

plan de vaccination qui a été élaborée pour des raisons bien précises, dont les 

techniciens eux-mêmes ils maîtrisent. Le comité de crise sous la direction du 

Chef Commissaire a prit la décision de faire acquisition de 30,000 doses de ces 

vaccins immédiatement. Et en attendant dès que la commande au niveau de 

Maurice arrive, d’ailleurs le Ministre a repondu à l’opposition cet après-midi 

lors du PNQ pour dire que 10,000 doses sera envoyé à Rodrigues 

immédiatement pour qu’on puisse commencer le processus de vaccination et 

bien sûre, bien évidemment, il y a tout un plan pour ces vaccins pour assurer 

que le plus vite possible on peut faire de Rodrigues un Foot and Mouth Disease 

free country.   

 

M. le président, un moment on avait des soucis, on se tracasser parce 

qu’on se disait que le fait de faire venir des vaccins pourrait être un trade 

barrier pour Rodrigues. Heureusement, puisque Maurice va faire le même 

vaccin donc, ce souci est enlevé. On a beaucoup parlé aussi des animaux au 

niveau de Saint Gabriel qui ont été isolé pour des raisons bien claires. Parce que 

d’après les informations qu’on a, donc Saint Gabriel is isolated, the animals are 

confined, there is no movement or risk of contamination.  So, in this case, there 

is no need for any culling at Saint Gabriel.  Il y a eu ces questions et en même 

temps je dois dire aussi, qu’une des décisions très importantes que dès le départ 

on avait pris, c’est que seul le vétérinaire est apte à recommander si on doit faire 

un vaccin, on doit faire un culling, un abattage ou non.  

 

M. le président, dans le cadre de cette maladie on doit dire, mes collègues 

l’ont dit avant moi, qu’on a eu le support de beaucoup de personnes au niveau 

de Rodrigues et aussi au niveau de Maurice, au niveau de la région et des 

institutions. Et là, puisque, on ne va pas dire que cette maladie est un blessing in 

disguise, comme on la dit ce matin mais c’est une occasion vraiment aussi de 
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réorganiser l’agriculture. On avait déjà commencé. Monsieur le Chef 

commissaire avait avec autant de schemes mises en place depuis 2015 dont 58 

bénéficiaires dans divers domaines.  Le but étant de professionnaliser le secteur 

de l’agriculture. Ce qui se passe aujourd’hui, qu’est-ce qui va se passer, M. le 

président, au niveau de la relance on va devoir continuer sur ses projets qu’on a 

déjà commencés, pour professionnaliser les élevages et la plantation à 

Rodrigues. Et au niveau du comité on a pris plusieurs décisions, des décisions 

pour le short-term, le medium-term et pour le long-term et aussi là je dois dire 

qu’on a eu la confirmation que la FAO va apporter son soutien à Rodrigues, à 

Maurice aussi mais aussi à Rodrigues dans l’élaboration d’un plan de relance 

pour l’agriculture à Rodrigues.  

 

Dans l’immédiat comme je vous parlais on aura la campagne de 

vaccination qui sera accompagné de tout un processus de tagging pour mieux 

répertorier les animaux.  Toute un processus aussi de protection des endroits 

encore protégés de la maladie, du zoning, il y aura aussi le besoin de revoir dans 

son ensemble, dans le fond, les pratiques au niveau des fermes. Aujourd’hui on 

nous dit que dans le système actuel Rodrigues elle-même est une ferme.  Hors 

ce qu’il faut faire maintenant, c’est de travailler et de mettre des fermes 

vraiment bien organisé avec toutes les facilités qu’il faut.  Parce qu’aujourd’hui 

il est important, toute la question de tracking of animal and traceability from 

farm to folk est très très importante.  Donc, d’où l’occasion pour nous 

aujourd’hui de continuer la professionalisation du secteur avec le support des 

éleveurs, avec l’accompagnement financier bien sûre, la compensation on la 

donnée, on va continuer à donner. A ceux qui sont dans le besoin et surtout qui 

tombe dans les critères.  Parce que bien sûre la compensation se fait suite à 

l’abattage. Et après la compensation le plan de relance consiste à 

l’accompagnement systématique de l’éleveur dans la mise en place de sa ferme, 

c’est-à-dire, qu’il ne faut pas regarder que l’argent qu’on donne là, il faut 

regarder l’accompagnement, le suivi de ces éleveurs pour leurs permettre de 

recommencer et de relancer.  Et, M. le président, dans tout ce processus du plan 

de relance, il est important pour nous de voir toute les facilités, toutes les 

mesures qu’on pourrait mettre en œuvre pour que les gens aient confiance et 

pour que surtout la production continue.  On a commencé à penser, d’ailleur 

mon collègue, le Commissaire Baptiste a déjà démarré, ce qu’on appelle 

l’allocation à la production.  Nous on ne croit pas à l’assistance sociale 

systématique.  Les éleveurs sont travailleurs.  Ce qu’ils ont besoin eux c’est de 

l’accompagnement, des possibilités pour redemarrer.  Donc, une allocation à la 

production pour encourager les éleveurs à redemarrer et demain pourquoi pas 

des subsides pour faire que les prix des produits qu’on fait à Rodrigues soient 

compétitive et meilleurs et aussi une campagne pour sensibiliser les Rodriguais 

à consommer local et bien sûre aussi très important, continuer à travailler pour 

que Rodrigues devient un Foot and Mouth Disease free zone.  Et ça, il y a eu 
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des propositions vraiment concrète pour qu’il y a un comité conjointe Maurice 

et Rodrigues pour continuer à suivre de près cette situation et on est contente 

aussi qu’au niveau du Parlement cette après-midi, le Ministre en repondant au 

PNQ du Leader de l’Opposition a fait mention que même si au départ il avait il 

avait parlé de trois ans de ban d’exportation, il a dit je cite :  a decision may be 

taken to lift the ban impose in Rodrigues earlier than the three years period. 

Bon, c’est une bonne nouvelle pour le secteur productif à Rodrigues et on est 

sûre, dans un esprit de dialogue, bien sûre toute en prenant en compte toute 

l’aspect de la sécurité, donc Rodrigues sortira gagnant et très bientôt, on espère, 

on souhaite qu’on puisse travailler à cela.   

 

M. le président, ils ont parlés aussi de l’abbatoir de Baie Diamant qu’on a 

mit au placard.  Non, M. le président, je l’ai dit plusieurs fois ici, je le redis 

encore c’est vrai notre prédecesseur nous a laissé un batiment à Baie Diamant, 

un batiment, personnellement moi quand j’ai été en mission plusieurs fois à la 

Réunion, les gens ont été choqués, pour eux ce batiment sur-dimensioner par 

rapport à la production au niveau de Rodrigues et c’est pour cela qu’on a dû 

avec le support de CMAR de la Réunion on a fait déjà la formation des jeunes 

pour travailler à l’abbatoir.  On a déjà formé les jeunes dans la chaine du froid.  

On a déjà recruté un Consultant pour développer le projet pour nous permettre 

de chiffrer le coût des équipements et de l’aménagement de l’abbatoir pour son 

opération.  Et surtout aussi, très important, on a quelqu’un qui va venir, qu’on 

recrute, le processus est on en ce moment pour guider ces gens, pour les 

accompagner pour travailler au quotidien, un professionnel de la boucherie et de 

la charcuterie.  En même temps, M. le président, nous avions depuis l’année 

dernière commencé un travail auprès des bouchers existants.  Parce que 

l’ouverture de l’abbatoir va nous forcer à réorganiser toute la chaine et toute la 

manière dont les abbatages sont fait au niveau des régions, au niveau des 

boucheries.  Et on est content.  Le Chef Commissaire nous a accordé pour 

chaque boucher qui souhaite rentrer dans ce projet il bénéficiera d’un montant 

de Rs 200,000 pour l’aider à mettre en place un système adéquat pour 

l’abbatoir. Et, je dois dire aussi que le Consultant avec qui on a travaillé nous a 

préparé un document d’appel d’offre, qui est prêt aussi, on va lancer très 

bientôt, et dans ce batiment construit pour devenir un abattoir on va faire 

acquisition des matérielles néccéssaires aux normes Européenne, c’est-à-dire 

avec le Sigle ECE, qui nous permettra à l’avenir d’exporter en dehors de 

Maurice.  Donc, M. le président, autant de décision, autant de projet mise en 

œuvre qui vient confirmer et qui vient défier surtout cette motion où on vient 

qualifier le Chef Commissaire de manque de professionalisme, de négligence et 

d’incompétence dans la gestion de cette épidémie. 

 

 M. le président, nous maintenons dans cette Chambre que dans l’exercice 

de ces fonctions, en général et bien sûre, dans le travail pour combattre la 
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maladie de la fièvre aphteuse à Rodrigues, le Chef Commissaire, comme 

toujours, comme depuis des années a fait preuve de compétence et surtout, ce 

qui est plus intéressant c’est cette esprit d’équipe, d’échange et de partage qui 

ont été démontré où les techniciens ont eus leurs droits de s’exprimer et surtout 

pas seulement de s’exprimer, on leur a écouté parce qu’on en eux, parce que 

nous croyons que nos officiers de Rodrigues ils sont capables.  D’ailleurs, nous 

avons pu à travers leur travail reconnaître les passionnés, reconnaître ceux qui 

vraiment ont cette amour pour son pays et ceux qui connaisent leurs 

responsabilités. 

 

 M. le président, je dois dire qu’on a beaucoup parlé des élections ainsi de 

suite.  Nous sommes confiants que nous avons fait un grand travail en general, 

mais surtout auprès des éleveurs. Très bientôt on aura des rencontres, des 

consultations pour être sûre que dans le cadre du développement de plan de 

relance, la voix des éleveurs est entendue. 

 

 M. le président, pour terminer, je dois dire merci au Chef Commissaire 

pour tout ce travail qu’il fait pour le pays, surtout pour la preuve de sagesse et 

surtout avec un esprit poser avec lesquelles les décisions sont prises pour 

résoudre les problèmes des éleveurs.  Ceux qui pensent qu’aujourd’hui ils sont 

venus et ils ont un agenda précis, je suis vraiment désolé pour eux.  Ils avaient 

une dernière balle, ils l’ont utilisée et ils n’auront qu’à attendre.  Maintenant, M. 

le président, le temps passe tellement vite, il nous reste que quelques mois dont 

je leurs souhaitent beaucoup de patience et surtout, M. le président, ils doivent 

savoir, que nous sommes des personnes de terrain.  C’est vrai on a voulu écouté 

et c’est important aussi on a voulu donner l’exemple aussi dans le cadre de cette 

maladie, si les techniciens ont proposés, surtout ils ont dis que c’est important 

qu’il n’y a pas trop de rencontre pour que la maladie se propage.  On a voulu 

écouter. Moi je rassure, les éleveurs que le Commissaire de l’Agriculture que 

nous les Commissaires nous sommes avec eux, nous comprennons leurs 

souffrance, nous comprenons la difficulté et nous serons la à leurs côtés pour les 

accompagner.  Donc, je remercie tous ces éleveurs qui ont su malgré leurs 

souffrances, malgré que ce n’était pas évident, ce n’était pas facile, ils ont su 

écouter les conseils et surtout ils ont su aussi comprendre la situation que 

Rodrigues vit et ils ont collaborés avec la Commission. Merci, M. le président, 

pour votre attention. 

 

[Applause] 

 

 Mr. Chairperson:  Yes, someone from this side. 

 

 The Fourth Island Region Member (Mr. J.D.L. Guillaume):  M. le 

président, permettez-moi de dire quelques mots sur ce motion en tant 
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qu’éleveurs parce que pour moi depuis le début de cette affaire il y a un flou 

total. M. le président après avoir écouté les interventions des autres Membres du 

côté de l’autre côté de la Chambre, j’ai constaté que ces gens sont en train de 

défendre l’indéfendable [break in recording] les morceaux pour essayer de 

sauver leurs peaux.  Malheureusement, M. le président, ce qui est fait est déjà 

fait on ne peut pas défaire. M. le président, peu importe qu’elles pays 

proviennent ce virus le mal est déjà fait. M. le président, les virus sont bel et 

bien là. Ceci confirme que les mesures qui ont été mis en place au niveau phyto-

sanitaire n’ont pas été efficaces et floppe, Mr. Chairperson, Sir.  

 

M. le président, après l’apparition de cette épidémie à Rodrigues, quels 

sont les mesures mises en place pour empêcher d’autres virus d’entrer dans le 

pays ? M. le président, tout à l’heure le Commissaire Payendee a présenté un 

certificat mais laissez-moi-vous dire, M. le président, que ce coulev nou pas pou 

avaler, ça coulev là nou pas pou avale ça, M. le président.  M. le président, sans 

des certificats qui confirme l’analyse du sample de chaque animal en 

provenance de l’Afrique du Sud, encore une fois, ça coulev là nou pas pou 

avale ça.  M. le président, la dernière cargaison d’animaux exportés vers 

Maurice, le vétérinaire a certifié, le vétérinaire de Rodrigues a certifié que les 

animaux sont en bonne santé.  Mais malheureusement, M. le président, avec 

encore des certificats, en arrivant à Maurice, huit parmi ces animaux ont été déjà 

contaminés, M. le président.  M. le président, après avoir importé, vétérinaire ti 

donné certificat, sans certificat vétérinaire zanimos pas capav embarquer.  M. 

le président, à Rodrigues les animaux importer de l’Afrique du Sud non pas été 

placé en quarantaine à Rodrigues, chez nous, M. le président. Ils ont été placés 

directement dans des troupeaux, à Saint Gabriel, à Baie Topaze, à l’Ile aux 

Crabes.  M. le président, le Membre Swee à parlé que l’élevage traditionel a 

entrainé la fièvre aphteuse.  Mais c’est de n’importe quoi, M. le président, c’est 

de n’importe quoi.  

 

Mr. Chairperson, Sir, let me say some words concerning this motion en 

solidarité avec les éleveurs qui sont en train de souffrir d’une façon où d’une 

autre.  Today, Mr. Chairperson, Sir, I am talking shortly on the issue when, Mr. 

Chairperson, Sir, all the four budgets debated in this Assembly I have talked 

longly on strict phyto-sanitary control in the port and airport permanently and 

importation of livestock from Africa especially in the South one.   

 

M. le président, aujourd’hui l’histoire retiendra et me donne raison quand 

la fièvre aphteuse est bel et bien installer à Rodrigues.  Et que presque 2000 

bêtes  ont été abatues par cette épidémie face a l’incompétence de l’OPR.  Mr. 

Chairperson, Sir, I wholeheartedly support the Minority Leader, 

Mr. Gaëtan Jabeemissar for coming forward with this motion as the Chief 

Commissioner has completely failed to take concrete action for more 
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sustainable agriculture et la relance. M. le président, pendant les quatre ans 

passé sous régime de l’OPR, l’autonomie de Rodrigues a tourné en rond, en 

plongeant l’économie de l’évage dans le coma profond.  M. le président, tout 

ceci est présent aujourd’hui due to lack of professionalism, lack of goodwill by 

this Regional Government.  M. le président, l’autonomie sous le régime OPR au 

pouvoir [break in recording] gat réputation la viande bovine Rodriguaise au 

niveau national et au niveau international.  M. le président, tout ceci est déjà 

installé chez nous grâce à l’incompétence de l’OPR, manque de vision et 

l’orgueil. M. le président, gouverné Rodrigues à l’amateurisme, à la manière de 

l’OPR, la prévention et protection des contrôles phyto-sanitaires stricte de notre 

territoire ont été failli complètement à tous les niveaux et aujourd’hui l’embargo 

sur nos produit animal est déjà bel et bien installer pour une période de trois ans.   

 

Mr. Chairperson, Sir, has the OPR government, as it manages the public 

affairs, I would like to say at the outset that I fully support this motion of no 

confidence in the Chief Commissioner and Commissioner of Agriculture.  Mr. 

Chairperson, Sir, the development of agriculture has not been fought in a global 

manner in view to address the scarcity of food and enhance the quality of it as 

the vision of the OPR government has completely vanished, Mr. Chairperson, 

Sir.  Mr. Chairperson, Sir, the presence of this disease in the island will have a 

serious impact on other sectors of our economy, such as, tourism, SMEs 

resulting to the speed up of unemployment and scurge of poverty.   

 

Mr. Chairperson, Sir, money spent as capital has not been used 

judiciously to combat same problem during the past four years and this is not 

action, not only of the Chief Commissioner, but also from Commissioners who 

intend de se faire ré-élire au lieu de travailler pour le pays surtout dans les 

regions 3, 4 et 5 et autres et servir soi-même au lieu de servir le peuple, M. le 

president.   

 

M. le président, en laissant cette maudite maladie entrer dans le pays ce 

présent gouvernement avec le soi-disant libérateur à la tête est en train de 

casser le resort sociale et économique de Rodrigues. M. le président, Rodrigues 

gouverner à la vitesse de courpa, à la manière de l’OPR pendant quatre ans has 

not seen it good to make provision for a phyto-sanitary laboratory and equipped 

veterinary service, Mr. Chairperson, Sir.  Mr. Chairperson, Sir, during the 

l’embargo of three years against meat exportation, this will have a shortage of 

Rs 2 m. to breeders’ revenue resulting to the speed up of migration to Mauritius, 

Mr. Chairperson, Sir.  

 

M. le président, pour terminer malgré le temps fait défaut, pour terminer 

permettez-moi de dire quelques mots concernant les compensations payer aux 

éleveurs victime de cette épidémie.  M. le président, vue que le coût de la vie est 
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beaucoup plus élevait à Rodrigues que celle de Maurice, tout le monde attend, 

insiste beaucoup plus qu’à Maurice, malheureusement c’est beaucoup plus bas.  

Dans ce cas, j’invite ce gouvernement régional de faire preuve de bonne volonté 

pour que la justice soit faite.  M. le président, malgré la compensation payer aux 

éleveurs le mal est déjà fait.  Malheureusement, M. le président, l’argent fini 

mais zanimos peuplé, M. le président.  Pour terminer, M. le président, le pays va 

mal, le pays va mal, nou pays pé fini, M. le président, nou pays pé fini.  Sur ce, 

M. le président, je vous remercie. 

 

[Applause] 

 

 Mr. Chairperson:  Respected Member Emilien.  Là-bas?  Yes, 

Respected Member. 

 

 The Deputy Chairperson (Mr. J. R. Ramdally):  M. le président, je 

vous remercie de me donner la parole lors de ce débat sur la motion de blâme du 

Leader de la Minorité contre le Chef Commissaire, M. Louis Serge Clair aussi 

responsable de l’Agriculture à Rodrigues.  M. le président, ce soir j’ai une 

pensée spéciale pour tous ceux qui sont affectés d’une manière ou d’une autre 

par cette maladie.  Permettez-moi, M. le président, de souligner le caractère 

grave de cette motion qui utilise les termes de négligence, d’incompétence et de 

manque de professionalisme du Chef Commissaire dans la gestion de cette crise 

qui touche l’île Rodrigues actuellement.  Cette personne que le Minority Leader 

qualifie d’incompétent est celui là même qui a lutté 25 ans durant pour nous 

donner à tous ici cette plateforme démocratique pour nous exprimer.  C’est 

incroyable.  Après avoir écouté ma collègue Marie Rose de Lima Edouard sur la 

chronologie des évènements depuis la détection d’un cas suspect de cette 

maladie depuis le 07 juillet, je me demande ce que le Leader de la Minorité 

aurait fait de plus que ce qui a été fait par le Chef Commissaire en terme de 

mesure prise et de la rapidité avec lesquelles ces mésures ont été prises.  Moi, 

M. le président, je ne dis rien.  Nada.  Et beaucoup comme moi pense que le 

Leader de la Minorité et son partie après des déclarations infondés dans la 

presse veulent seulement tirer un capital politique et se declarer wise after the 

event.  J’aimerais dès le début de mon discours dire ma pleine confiance dans 

notre Chef Commissaire dans sa gestion de cette crise que vit Rodrigues avec 

cette épidémie de fièvre aphteuse qui affecte toutes notre cheptel animal.  

 

 M. le président, devant les comportements irresponsable du Minority 

Leader et des Membres de son partie, qui sont allés eux-même sur des sites 

suspectés d’être infecté par la fièvre aphteuse. Je dois donner ici la définition du 

terme contagieuse – « est qualifié de contagieuse ici une maladie qui se propage 

d’un animal à un autre par contacte physique directe ou en touchant ou en 

utilisant quelque chose qu’une personne infectée a utilisé ou infecté. »  
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S’attaquant au fait que le Chef Commissaire ai préferé ne pas rencontrer les 

éleveurs, le Membre Rosaire Perrine a confirmé qu’il est allé par exprés voir sur 

le terrain pour être au côté des éleveurs faissant fie du risque de contamination. 

A l’entendre s’exprimer ici on comprend qu’il croyait que c’est de sa propre 

contamination que le Chef Commissaire faisait allusion.  Il se voyait déjà 

martyr, M. le président.  Mais il n’a rien comprit.  Il ne comprend pas le terme 

contagieux.  M. le président, laissez-moi dire au Membre que l’homme peut être 

vecteur de cette maladie et l’emmener d’un endroit infecté à un endroit non-

infecté aidant ainsi empirer la situation. 

 

 J’aimerais dès le début de mon discours dire ma pleine confiance dans le 

Chef Commissaire, M. le président.  Permettez-moi, M. le président, de 

continuer avec quelques généralités sur la fièvre aphteuse pour éclairer 

davantage la population avant de passer sur la situation actuelle de cette maladie 

dans le monde. La fièvre aphteuse est une maladie virale, animal généralement 

non mortel voir bénigne qui affecte notament les bovins, porc etc. Très 

contagieuse, bien que durant un temps de contagion plus bref qu’on ne le 

pensait autre fois, elle a un fort impact économique qui justifie des politiques 

nationales et internationales. L’homme est très rarement touché. Ainsi donc, le 

virus qui occasionne la fièvre aphteuse est sensible à l’acid gastrique, il ne peut 

donc pas contaminer l’homme par la consommation de viande infectée.  Au 

Royaume Unie, le dernier cas humain confirmer date de 1967 et quelques autres 

seulement ont été enregistrés dans les pays d’Europe continentale, d’Afrique et 

d’Amérique du Sud.  

 

M. le président, d’un point de vue économique, du fait que la fièvre 

aphteuse diffuse rapidement parmi les animaux, elle constitue une menace 

beaucoup plus évidente pour l’économie agricole que pour la santé humaine. 

Dans le monde entier, des éleveurs perdent des milliards de dollars par an à 

l’occasion d’une épidémie de fièvre aphteuse avec une perte d’un grand nombre 

de bêtes et une baisse de production pour le lait et pour la viande. 

 

M. le président, Rodrigues n’est pas le premier pays à être infecté par 

cette maladie.  La fièvre aphteuse sévit dans des nombreux pays et infecte 

partiellement l’Europe, l’Afrique, l’Asie et l’Amérique du Sud. Cependant 

quelques pays dont l’Australie, le Canada et les États-Unis sont exemptés. 

Comme elle peut frapper des nombreux autres, sa diffusion est rapide et 

représente pour le monde entier une grande [break in recording].  En Grande 

Bretagne l’épidémie de 2001 a contraint à abattre beaucoup d’animaux et à 

annuler des nombreux événements sportifs et loisirs. Après la seconde guerre 

mondiale, la fièvre aphteuse s’est largement répandue dans le monde entier. En 

1996, elle était endémique en Asie, en Afrique et localement en Amérique du 

Sud où cependant le Chilli, l’Uruguay et l’Argentine n’ont pas connu 
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d’épidémie depuis avril 1994. La plupart des pays européens ont été reconnue 

comme n’étant pas touché, si bien que ceux qui appartiennent à l’Union 

Européenne ont cessés la vaccination. L’Amérique du Nord, l’Amérique 

Centrale, l’Australie, la Nouvelle-Zélande, le Japon et les îles britanniques ne 

l’ont pas connu pendant plusieurs années. En Europe occidentale les éleveurs 

étaient confrontés régulièrement à des épidémies de fièvre aphteuse. Afin de 

lutter efficacement contre cette maladie, la plupart des pays européens ont 

généralisé à partir des années 1960 un programme de vaccination obligatoire et 

ce programme a permis l’éradication de la fièvre aphteuse à partir du milieu des 

années 1980. M. le président, en Algérie la fièvre aphteuse est apparu dans les 

cheptels des bovins au début de l’été 2014. La moitié des régions du pays était 

alors touchée de même que la Tunisie et le Maroc. Il est très difficile de situer 

l’origine de l’infection, M. le président. Si on regarde l’exemple du Royaume-

Uni en 2001, l’épidémie a causé des dégâts de 13 milliards d’euros et selon 

l’hypothèse généralement admise, la souche du type O à l’origine épidémic 

proviendrait des déchets de cuisine d’aéroport contenant des repas non 

consommés à bord d’un avion venant d’Afrique du Sud et distribuer à un 

élevage de porcs. Cet élevage de porcs était situé à proximité d’un élevage 

bovin et la contaminer. Aucune déclaration de suspicion de fièvre aphteuse n’a 

alors été faite par l’éleveur des porcs ou son vétérinaire. L’infection peut 

provenir de n’importe où, M. le président.  Pour pouvoir identifier la source il 

faut que certaine personne laisse les gens réfléchir, sans venir polluer leurs 

esprits avec des spéculations farfélus. 

 

Un autre argument de l’Opposition est que l’action du Gouvernement 

Régionale n’était pas assez rapide. M. le président, Maurice fait parti de 

l’Orgaisation Internationale pour la Santé Animale et Maurice était sur la liste 

des pays membre indemne de fièvre aphteuse.  En effet, comformément à la 

résolution numéro 16, les pays membres de l’OIE sont classés en quatre 

groupes : les pays indemne de fièvre aphteuse sans vaccination ; pays indemne 

de fièvre aphteuse avec vaccination ; des zones indemne de fièvre aphteuse où 

la vaccination n’est pas pratiquée et les zones indemne de fièvre aphteuse où la 

vaccination est pratiquée.  Sur le site officiel de l’OIE contrairement à ce que le 

Membre Agathe disait, il est écrit ceci : la suspension du statut pays indemne de 

fièvre aphteuse sans vaccination s’est mentionné Maurice. On peut y lire ceci : 

« suite à la réception d’un rapport de notification de délégué de Maurice faisant 

état de foyer de fièvre aphteuse dans son pays le statut de pays indemne de 

fièvre aphteuse sans vaccination de Maurice tel que reconnu par l’Assemblée 

Mondiale de délégué de l’OIE pour la résolution numéro 17 en mai 2000 est 

suspendue à partir du 07 juillet 2016. » 

 

M. le président, ce n’est qu’en juillet 2016 que cette maladie est été 

suspectée et être sur le territoire de Maurice. Ce n’est pas avant. Il est triste de 
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constater que certains veuillent faire passer cette infection sur le dos de 

importation du bétail par la Commission de l’Agriculture qui a eu lieu en août 

2015 prétendre connaître la source de cette infection et la spéculation gratuite 

non fondée et indéfendable.  M. le président, au lieu d’informer on désinforme. 

C’est cela que l’opposition appelle aider les éleveurs et être à leurs côtés. Nous 

de notre côté de cette chambre nous sommes aux côtés des éleveurs quand nous 

avons respecté les mesures de biosécurité communiquée par le vétérinaire 

comme nous avons pris les mesures pour essayer d’éliminer complètement cette 

maladie et que notre île soit déclarée indemne de la fièvre aphteuse dans le plus 

bref délai afin de mener notre politique, produire, transformer et exporter pour 

une île Rodrigues durable qui dépende de moins en moins de l’île Maurice. Si 

problème il y a, M. le président, c’est un problème structurel. C’est pourquoi 

nous devons analyser la situation et identifier les faiblesses dans une attitude 

responsable et progressiste afin que notre île n’est pas à connaître ce genre de 

problème à l’avenir et non pas de faire de la politique sur les malheurs des 

éleveurs. Nous faisons confiance à la population pour desceller le vrai du faux 

car nous le respectons, M. le président. Je vous remercie pour m’avoir donné la 

parole. 

 

[Applause] 

 

 The 5th Island Region Member (Mr. A.L. Emilien): Mr. Chairperson, 

Sir, first and foremost I wish to express my special thoughts to the bearer of this 

empty seat on the other side of the House, my good friend Commissioner 

Valimamode who is absent from the House tonight due to reasons known by 

everybody here.  I hope that things get straight for him. 

 

 M. le président, tout d’abord je voudrais exprimer ma grande tristesse, ma 

profonde tristesse à l’égard des éleveurs de mon île cheri, l’île Rodrigues parce 

qu’entre les Rodriguais et l’évevage, il y a une longue histoire d’amour, M. le 

président. Ça fait parti de notre culture, ça fait parti de notre vie, ça fait parti de 

notre vécu et un Rodriguais qui n’a pas un petit animale chez lui, n’est pas à 

proprement dit un vrai Rodriguais de souche, si on peut dire.  Mais pourquoi je 

suis triste, M. le président, c’est parce que ce problème auquel on fait face 

aujourd’hui est un problème très grave.  Je ne sais pas s’il y a des gens qui 

n’accorde pas l’importance voulu à ce problème parce que depuis cette après-

midi on n’entend que des choses à mon avis, M. le président, qui n’aideront pas, 

pas que des choses, mais en majeure partie des choses [break in recording] à 

l’éradication de la maladie, qui n’aideront pas à redonner espoir à nos éleveurs 

et il n’y a pas que nos éleveurs qui sont concernés, il y a d’autres personnes 

dans cette chaine qui seront largement affecter, qui seront grandement affecter, 

qui le sont déjà d’ailleurs, par cette maladie de la fièvre aphteuse. 
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 M. le président, j’ai écouté différent Membres de la Chambre ici 

intervenir et je suis vraiment très étonné par la réaction de la majorité des 

intervenants de l’autre côté de la Chambre, comme-ci il y a une certaine frayeur 

en eux, une certaine peur.  Vous voulez prendre le gouvernement, vous aspirez à 

prendre notre place, etc. Le but principalement d’une motion de blâme, M. le 

président, bien sûre c’est pour critiquer les actions du gouvernement quand la 

motion de blâme est mit à l’encontre d’un membre du gouvernement mais c’est 

aussi l’opportunité de proposer des solutions.  L’opportunité de partager ces 

apréhensions, l’opportunité de faire part de la frayeur, de faire part des 

apréhensions du peuple que nous representons tous ici dans cette Auguste 

Assemblée, M. le président.  Donc, je suis étonné de la réaction de certaine 

personne.  Je ne vais pas prendre le temps de la Chambre pour refûter les 

différentes points que j’avais noté par rapport aux interventions de certains 

membres de l’autre côté de la Chambre mais au fur et à mesure de mon 

intervention, je ferais référence à certaine remarque faite par certains membres 

de l’autre côté de la Chambre.   

 

 Cette maladie, M. le président, est une maladie sérieuse.  Contre une 

maladie sérieuse il faut prendre des décisions sérieuse et il faut réagir 

promptement parce que ce virus se propage à une vitesse virtigineuse comparer 

à d’autre.  Donc, d’où l’importance capitale de prendre des décisions 

néccéssaire rapidement.  J’ai dis au tout début de mon intervention, M. le 

président, que le Rodriguais et l’élevage ont une longue histoire d’amour.  Mais 

ce qui s’est passé, je comprends que face à une situation nouvelle on a prit des 

décisions, peut être un peu à la hâte ou bien on a utilisé les moyens de bord.  Je 

comprends dans un context spécial qu’on a pu utilisé certains moyens peu 

recommendable.  Mais ne pas reconnaître cela, à mon humble avis, M. le 

président, est un manque de, je dirais de sagesse. La façon dont ont a abbatu ces 

animaux par rapport à cette histoire d’amour dont je vous ai parlé un peu plus 

tôt fait tiquer plus d’un, M. le président.  Ça a révolté le Rodriguais. Ça a 

engendré un sentiment de dégout, de révolte par rapport à cette façon de faire 

très arbitraire et surtout très inhumain.  Vous savez qu’à Rodrigues il y a des 

gens qui élevent des animaux chez eux comme leurs enfants, comme un 

membre de leur famille.  Quelqu’un la dit ce matin, cette après-midi.  C’est 

comme un enfant, un membre de la famille.  Comme par exemple, un bébé qui a 

perdu sa mère, on le nourri au biberon etc. C’est comme un enfant.  Et vous 

venez devant la porte de cette personne prendre son enfant, l’égorger. Pendant 

qu’il est encore vivant on est en train de le trainer vers un trou.  C’est vraiment 

inhumain.  Donc, ne pas reconnaître ceci, M. le président, est d’après moi un 

manque de sagesse, un manque de bonne foi. 

 

 Le Commissaire Payendee a parlé de comme-ci un élément de sécurité 

parce que les animaux importaient d’Afrique et d’ailleurs ont été mis en 
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quarantaine à Maurice.  Je suis d’accord avec lui que c’est une mesure de 

précaution, que c’est un bon moyen d’éviter l’introduction de maladie à 

Rodrigues mais qu’en-est-il, M. le président, si le virus est présent à Maurice, 

ailleur que dans l’unité de quarantaine et que ces animaux débarquent à 

Rodrigues.  Pour plus de sécurité, pour plus de précaution, moi j’aurais suggeré, 

M. le président, qu’on décrete une zone de quarantaine à Rodrigues également 

pour doubler la sécurité par rapport à l’introduction de virus de toute sorte, de 

maladie à Rodrigues.  Je pense que se serait une bonne chose que d’envisager 

cette possibilité parce que, encore une fois, je me repête et je vais repêter 

certainement beaucoup de chose qui ont été dite dans cette Chambre cette après-

midi, ce soir parce qu’après que tous ces gens là aient parlés sur un point 

spécifique concernant la motion, il est difficile de ne pas repéter.  Si on veut 

vraiment ne pas repêter on commence tout simplement par vous remercier par 

m’accorder la parole et toute suite après je vous remercie pour votre attention. 

Donc, foncionc, foncièrement je suis appellé a repêté certaines choses qui ont 

été déjà dites ici dans cette Assemblée, M. le président.  Les mesures de 

précaution doivent être prises promptement.  Prenons un exemple, je viens 

d’apprendre que Madagascar interdit l’importation d’animaux de Maurice, 

d’animaux et de viande de Maurice et de Rodrigues par mesure de précaution 

pour éviter les risques d’infection de son cheptel.  Mais depuis quand Rodrigues 

exportait de la viande ou des animaux vers Madagascar ? A ma connaissance ça 

n’a jamais était fait. Mais par mesure de précaution de part la proximité de l’île 

avec la grande île qu’est Madagascar, les autorités ont pris les taureaux par les 

cornes, ils ont interdit carrément. Je crois que c’est l’inverse qui se fait. Les 

animaux sont importés de Madagascar vers Maurice, c’est l’inverse.  Mais 

malgré ça ils ont pris une double précaution, ils ont interdit l’importation 

d’animaux de Maurice et de Rodrigues.  Vous savez, M. le président, quelqu’un 

a parlé tout à l’heure là, je crois que c’était le Commissaire Simon Pierre 

Roussety, il a dit mais pourquoi ils ont demandés au Leader de l’Opposition de 

poser une PNQ, est-ce qu’ils ne savent pas comment poser un PNQ ici ?  Mais 

je suis étonné devant l’ignorance du Commissaire que nous n’avons pas de PNQ 

à Rodrigues.  Au contraire il aurait dû ne pas ouvrir sa bouche pour dire cela 

parce que eux ils ont des réprésentants à l’Assemblée Nationale pour poser des 

questions.  Il ne fallait pas attendre que le Leader de l’Opposition pose une PNQ 

pour poser une question supplémentaire, M. le président.  Moi, à la place du 

Commissaire Simon Pierre je n’aurais pas ouvert ma bouche pour dire une 

chose pareille.  Parce que à mon aivs c’est une bêtisse, M. le président.  Je suis 

content que le Chef Commissaire, le Conseil Exécutif est venu avec new 

packages for breeders, avec l’alignement de la compensation sur Maurice.  

Mais je suis content, M. le président, si la motion de blâme qu’a déposé le 

Leader de la Minorité ait pu faire changer les choses en faveur des éleveurs.  Je 

suis content.  Je pense que tout le monde de ce côté de la Chambre on est 

content par rapport à la décision qui a été prise ce matin suite à la motion de 
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blâme du Leader de la Minorité.  Toutefois, M. le président, j’ai en main la 

réponse du Ministre de l’Agro Industrie qui a donné au Leader de l’Opposition 

aujourd’hui à l’Assemblée Nationale et je suis vraiment étonné de voir que le 

Cabinet a décidé de mettre un Cabinet Ministèriel sur pied sous la présidence du 

Ministre des Finances pour je cite : for the relaunching of the livestock sector in 

Mauritius and Rodrigues.  Mauritius and Rodrigues.  M. le président, la 

composition de ce Comité Ministèriel, il est vrai il y a pas de Ministre ici, mais 

étant donner la pertinence du problème, étant donner la gravité de cette maladie, 

je suis étonné que le Chef Commissaire qui vient de rentrer de Maurice, qui est 

aussi le Commissaire de l’Agriculture ne fait pas partie de ce comité.  Au moins 

lui il aurait dû, à mon humble avis, ou sinon un réprésentant de Rodrigues qui 

siège sur ce comité.  Même si c’est un comité ministère mais vu la gravité de la 

situation ils auraient dû inclure quelqu’un de Rodrigues sur ce comité.  Ce qui 

me fait penser, M. le président, s’il n’y avait pas l’infection d’animaux à 

Maurice, est-ce qu’on aurait eu cette promptetitude du Ministre de l’Agro 

Industrie ? Est-ce qu’on aurait eu, là je vois d’après la réponse donné au PNQ, 

que l’aide de la FAO, l’aide de la Commission de l’Océan Indien vont être 

[break in recording] pour faire face à ce problème et pour relancer l’évevage et 

à Maurice et à Rodrigues. Donc, je me pose la question.  Je laisse ça à tout un 

chacun de réfléchir là-dessus si vraiment on aurait eu la promptetitude de ces 

actions.  Et aussi, M. le président, tout à l’heure quelqu’un a dit qu’ils sont fiers 

que le Ministre ait prit la décision d’enlever the ban of three years.  Ils sont, 

Madame la Chef Commissaire Adjointe, qui a mentionné ceci, ils sont contents 

parce que ça c’est en ligne avec la politique du Chef Commissaire.  Mais, M. le 

président, eux-mêmes ils ont critiqués le faite que nous ayons eu recours au 

Leader de l’Opposition pour poser une PNQ.  Mais c’est grâce à cete même 

PNQ qu’on est aujourd’hui, qu’on est maintenant en posséssion de ces 

informations.  Donc, critiquer quelque chose d’une part et de l’autre félicité 

pour les bonnes réactions qu’on a eu.  C’est crase en l’air tombe lor néné !  Il 

n’y a pas d’autre explication, d’autre qualificatif, à mon avis, M. le président, 

pour qualifier un tel comportement.  Madame me dit que j’ai manqué quelque 

chose, ben je ne vois pas.  You just have to enlighten me on the matter.  

 

M. le président, à Rodrigues pratiquement dans toutes les familles il y a 

au moins une personne qui dépend de l’évage pour subvenir au besoin de la 

famille.  C’est connu traditionnellement que le Rodriguais éleve les animaux, 

dans la majeure partie des cas, plus de 90% des cas, pour dépanner en cas de 

maladie, un membre de la famille doit aller à Maurice ou ailleur pour se faire 

soigner, pour un mariage d’un membre de la famille, pour la première-

communion, pour l’agrandissement ou la construction d’une maison ou autres 

dépenses que la famille a à encourir.  Donc, le Rodriguais voulu donner 

aujourd’hui une compensation, c’est bien.  Quelqu’un a dit, je pesne que c’était 

Madam la Chef Commissaire Adjointe, qu’il n’était pas obligé de donner une 
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compensation.  Bien sûre, qu’il n’était pas obligé.  Mais humainement parlant, 

M. le président, ces personnes dépendent de l’évage pour gagner leurs pains 

quotidien, les courtiers, les bouchers, etc.  Donc, comment ils vont faire là, 

pendant ces trois ans ?  Au valeur donné on va aligner la compensation sur celle 

de Maurice.  Tant mieux.  Just too good for those breeders, Mr. Chairperson, 

Sir.  Mais pendant combien de temps ? Le Chef Commissaire a dit l’autre jour, 

économiser, ne gaspiller pas cette argent, sacher l’utiliser.  Parce qu’il sait qu’il 

y a certaines personnes qui vont utiliser cette argent à bon échéant tandis que 

d’autres ne le feront pas. Moi je propose, M. le président, dans les années 70, il 

y a eu une très grande sècheresse à Rodrigues.  Et en 1975, le gouvernement 

avait décidé parce que les familles commençaient à manquer à manger et à 

boire, le gouvernement a décidé d’emboucher des reliefs workers et des casual 

workers pour qu’il puisse avoir de quoi faire vivre la famille. Je me souviens 

parce que je faisais parti de l’équipe qui enregistrait ces gens là. Les célibataires 

étaient enregistrées comme relief workers et les hommes mariés étaient 

enregistrés comme employées comme des casual labourers. Alors, je propose, 

M. le président, comme mesure d’accompagnement pendant ces trois ans ou 

sinon plus parce qu’après trois ans, à mon avis, on va faire des tests pour voir si 

on a pu éradiquer le virus, à ce moment-là qu’on va relancer l’élevage. On ne va 

pas pouvoir relancer l’élevage pendant que l’épidémie est toujours là. D’autre 

part, j’ai entendu à la télévision l’autre jour, M. le président, quelqu’un dire que 

la situation est sous contrôle à Rodrigues. La situation est sous contrôle. Pour 

que la situation soit sous contrôle, M. le président, il faut qu’autour du foyer de 

ce virus on prend un diamètre de 3 km, dans un rayon de 3 km on vaccine tous 

les animaux qui ne sont pas encore affectés. A ce moment on peut dire que la 

maladie est sous contrôle. Mais tel n’a pas été le cas à Rodrigues. Je me 

demande comment se fait-il que cet officier la dit au micro de la MBC lors du 

JT du 19h30 – « la situation est sous contrôle à Rodrigues. » Autre chose, M. le 

président, tout à l’heure quelqu’un a fait mention du faite que la décision avait 

été prise pour ne pas envoyer cette cargaison d’animaux à Maurice par le MV 

Anna et que les instructions sont venues de Maurice, verbal par téléphone. Mais 

ici dans la réponse du Ministre de l’Agro Industrie cet après-midi dans la PNQ 

du Leader de l’’Opposition, il est fait mention : « with regard to Rodrigues.  I 

understand that the Rodriguan authorities, that the Rodrigues Regional 

Assembly “, non non - ce n’est pas ça, excusez-moi.  Excusez-moi, M. le 

président, ça c’est autre chose, ça c’est pour aligner la compensation. Voilà c’est 

là: « As regards the last part of the question, it is relevant to mention that the 

shipment of the animal was authorized by the Veterinary Officer of Rodrigues. 

», unquote, Mr. Chairperson, Sir.  Tout à l’heure quelqu’un disait zot menter, 

zot menter. Bé ki pli menter ? On vient dire dans cette Assemblée, M. le 

président, que cette décision avait été prise à Maurice, par téléphone on a 

téléphoné pour dire ceci, pour dire cela.  Okay.  Mais là est-ce que le Ministre a 

induit l’Assemblée Nationale en erreur ? Ça je vous laisse le soin d’apprécier si 
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le Ministre a induit l’Assemblée Nationale en erreur ou si c’est le contraire si 

c’est vous qui avez induit l’Assemblée Régionale en erreur. 

 

M. le président, mercredi dernier je suis descendue de Citronelle à 

Port Mathurin via Terre Rouge.  J’ai vu de mes yeux l’abattage de nombre 

conséquent des bétails. Je ne suis pas contre. Parce qu’il faut éradiquer la 

maladie. Il faut utiliser tous les moyens qu’il faut pour to get rid of the disease. 

Mais, M. le président, le Commissaire Payendee a dit on a même utilisé GPS 

pour localiser ces lieux d’enfouissement, si on revient dans 20 ans on saura 

exactement où on a enterré ces pauvres bêtes. C’est très bien, c’est très bien. 

Mais la question que je me pose, M. le président, est-ce qu’on a utilisé le GPS 

pour localiser les nappes phréatiques pour éviter qu’il y ait contamination après 

la pluie.  Les nappes phréatiques, M. le président. Je ne suis pas expert, M. le 

président, je ne suis pas vétérinaire, je suis experte en rien du tout, mais je me 

pose la question si quelqu’un a la réponse qu’il m’éclaire là-dessus, M. le 

président. Mais c’est une question qui préoccupe beaucoup de gens. Et 

également nous savons que les trous d’enfouissement que les JCB creuses pour 

enterrer les animaux ne sont pas si profonds que ça. Est-ce que ça n’a pas un 

risque de contamination de notre part ?  La question que je me pose, je ne sais 

pas. Je ne sais pas. C’est bien si ça ne représente aucun danger pour la santé des 

gens. Tant mieux. M. le président, quelqu’un a parlé des méthodes d’abattage 

utilisant des produits chimiques et des tranquillisants. Gouverner c’est prévoir, 

M. le président. On ne peut pas prévoir bien sûre qu’il y aura une invasion de 

virus de la fièvre aphteuse à Rodrigues. Ce ne sont pas des choses qu’on peut 

vraiment prévenir. Mais quand on a détecté ou on a suspecté la présence de ce 

virus il fallait à, mon avis, prendre des mesures, là au risque de me répéter, je 

pense que c’est vraiment nécessaire de prendre des mesures très urgentes. Il me 

semble que c’est lorsqu’on a suspecté la présence de ce virus dans le contingent 

des bétails de Rodrigues à ce moment-là qu’on a fait diligence à Maurice pour 

passer la commande pour avoir 10,000 vaccins du Botswana pour faire face à 

cette maladie. Mais à Rodrigues ici même je n’ai pas eu vent de cette démarche 

au tout début de la crise. Du moins, au tout début lorsqu’on a constaté qu’il y a 

la possible présence de ce virus chez nous à Rodrigues, M. le président.  

 

Donc, je vais terminer ici, M. le président, en disant que cette motion de 

blâme nous a permis d’exprimer nos appréhensions. Nous a permis également 

de faire certaines propositions et c’est maintenant à l’autorité concernée de 

prendre des décisions qui s’imposent parce que Rodrigues c’est notre île. 

Rodrigues ce n’est pas l’île de l’OPR, ce n’est pas l’île du MR, ce n’est pas l’île 

du FPR, c’est l’île des Rodriguais, M. le président. Il faut qu’on se concerte, il 

faut qu’on essaie de trouver ensemble une solution. Parce que le problème, la 

maladie passait, li passe pou ti sat, poule, ti canard, M. le président.  Il ne passe 

pas pour qu’une catégorie d’animaux seulement. Je vois mon ami Franceau qui 
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me regarde d’un œil pour me dire dépêcher pou li gagne létemps kozé. Et bien, 

M. le président, je ne vais pas être plus long parce que j’aurais aimé aller voir 

mon équipe jouer tout à l’heure à la télévision. Je vous remercie pour votre 

attention. 

 

[Applause] 

 

 The Commissioner responsible for Social Security and Others 

(Mr. L.D. Baptiste):  Merci, M. le président. Donc, évidemment au cours de la 

journée et en début de soirée, j’ai écouté attentivement et beaucoup d’attention 

et beaucoup d’intérêt tous les intervenants et surtout en particulier mes 

collègues et je voudrais remercier tous ceux qui ont contribué constructivement 

aux débats. M. le président, j’ai écouté (il n’est pas là en ce moment) 

attentivement le Leader de la Minorité, expliquant les objectifs de sa motion de 

censure et j’ai trouvé à juste titre qu’il manquait vraiment des matières pour 

venir ici avec une telle motion. D’ailleurs mes collègues ont pu tour à tour 

réfuter ses arguments, point par point avec beaucoup de conviction et surtout 

avec des documents à l’appui. Parce que ici nous de ce côté de la Chambre on 

travail sur des données, sur des bases confirmées et non pas sur les on-dit. Mais 

avant d’aller plus loin, M. le président, permettez-moi d’abord de rassurer aux 

éleveurs et à tous ceux qui sont directement ou indirectement engagés dans des 

activités reliées à l’élevage que ce gouvernement est de tout cœur avec eux. 

Nous avons déployé tous nos efforts pour répondre promptement à cette crise 

sans précédente et nous resterons toujours à leurs côté pour apporter davantage 

de support et de soutien pour que nous puissions tous ensemble traverser ces 

épreuves et sortirent encore plus haut, plus fort et plus serein pour faire face à 

l’avenir. C’est vrai, M. le président, comme un Membre de l’autre côté de la 

Chambre a ci bien dit, nous somme habituer à gérer des catastrophes naturelles 

comme les cyclones, sécheresse, inondations. Mais là c’est une grande première 

et durant un moment tant inattendu que nous nous retrouvons devant des faits 

accomplis dont cette épidémie si contagieuse qu’est la fièvre aphteuse qui 

touche sévèrement les animaux. 

 

 M. le président, devant cette situation quand même inhabituelle dès que la 

maladie a été confirmée, le Chef Commissaire a été proactif et a pris toutes les 

décisions et toutes les dispositions nécessaires afin d’assurer une meilleure 

gestion de cette crise. Et je tiens ici même a félicité sincèrement et réitérer mon 

soutien total à notre Chef Commissaire, Monsieur Serge Clair qui a su réagir 

promptement en instituant un comité de crise réunissant les représentants de 

toutes les autorités compétentes afin de mieux coordonner l’action et de 

permettre de prendre des meilleures décisions et surtout des décisions rapides et 

efficaces.  
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M. le président, le Chef Commissaire a présidé une première réunion du 

comité de crise qui comprend les membres du Conseil Exécutif, des haut 

fonctionnaires de l’Assemblée Régionale de Rodrigues, des vétérinaires, des 

techniciens et des officiers du service agricole, sanitaire, la police, forêts etc. Et 

dans toutes ces réunions, surtout dans la première réunion tous les protocoles 

nécessaires comme recommandé par la FAO, Food and Agriculture 

Organisation et l’Organisation Mondiale de la Santé Animal, l’OIE, concernant 

la maladie de la fièvre aphteuse ont été élaboré. Les différentes options ont été 

proposées par le service des vétérinaires de l’Assemblée Régionale de 

Rodrigues en collaboration avec le Ministère de l’Agro Industrie de l’île 

Maurice et aussi avec la collaboration d’un expert, le Docteur Harina, 

Veterinary Epidemiologist de la Commission de l’Océan Indien. Et c’est à la 

lumière de toutes ces données que la décision a été prise pour abattre les 

animaux contaminés et susceptibles de contamination dans un premier temps. Et 

ça, M. le président, seulement cinq jours suivant la confirmation de la maladie, 

cinq jours seulement. Alors qu’en 2001 plusieurs membres ont fait références au 

Royaume-Uni, moi aussi je vais parler du Royaume-Uni.  En 2001 quand il y a 

eu l’apparition de cette maladie au Royaune-Uni le gouvernement a prit 

pratiquement un mois après la confirmation de cette maladie dont pour réagir.  

Donc, pour moi le Chef Commissaire a été vraiment compétent et n’a pas fait 

comme le Minority Leader a dit, il n’y a pas eu de négligence.  Il a prit la bonne 

décision et rapidement, beaucoup plus rapide que nos amis du Royaume-Uni 

bien qu’il connaissait déjà cette maladie et que pour nous c’est quelque chose 

vraiment de nouveau.  Et comme ma collègue Stelliania a posé cette question, 

moi aussi j’aurais posé la même question, M. le président.  Qu’aurais-fait le 

Minority Leader de plus ou de mieux si à cette instant précis il était à la place du 

Chef Commissaire ou s’il était le Commissaire de l’Agriculture ? Et c’est 

justement pour cela que mon intérêt d’écouter attentivement son discours cette 

après-midi.  Parce que moi franchement j’attendais, j’espèrer entendre vraiment 

son plan magique et le plan magique de son équipe qu’il allait vraiment 

proposer pour éradiquer au plus vite cette maladie.  Donc, c’est ce que 

l’opposition a essayé de nous faire croire ce matin qu’il aurait pu faire beaucoup 

mieux.  Mais dommage, c’est dommage que pendant toutes les différentes 

interventions nous avons en géneral entendu que des choses farfelues.  Des 

propositions, il y en a quelque unes, c’est vrai, qui sont correctes mais pour la 

plupart farfelus, irrealiste et irrealisable.  On a entendu aussi quelque fois des 

choses quand même démagogiques et malheureusement que c’est toujours 

comme ça quand on est en perte de vitesse au niveau de l’opposition, M. le 

président. En fin de compte il n’y avait rien en substance dans son discours, rien 

de concret sauf des hypothèses se basant sur les on-dit et sur des postes sur 

Facebook. Et en passant, M. le président, ceux qui ont été un petit peu sur 

Facebook ces derniers temps nous pouvons vraiment constater, qu’il y a 

maintenant que tout le monde est devenu expert dans la matière. Il y a beaucoup 
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d’experts dans ce pays aujourd’hui. Il y a les kembos, le front national, le front 

régional, tout le monde se prétendent d’être des experts. D’autre part, à 

l’opposé, le Chef Commissaire en toute sagesse et qui à la lourde responsabilité 

de mener Rodrigues à bon port a agi méthodiquement et scientifiquement basé 

sur des données, basé sur les conseils des experts. Les décisions arrêtées ont été 

soigneusement prises par rapport aux précieux conseils de tous ses techniciens, 

de tous ces experts et aussi en tenant compte des dispositions légales et les 

pratiques établies selon les procédures recommandées par l’OIE et la FAO. 

Deux experts, dont le Docteur Harina, Veterinary Epidemiologist attachées à la 

Commission de l’Océan Indien, et le Docteur Wok Ganedy, Epidemiologist de 

la Botswana Vacine Institute sont venus à Rodrigues. Ils ont fait les 

déplacements justement pouvoir de visu la situation et surtout pour faire des 

recommandations concrètes pour que nous puissions vraiment prendre des 

mesures est entreprendre des actions efficaces, M. le président, et non pas basé 

sur des choses qu’on entend à gauche ou à droite. Et pour moi, c’est vraiment 

scandaleux, c’est scandaleux lorsque les membres de l’opposition prétendent 

que nous avons mal géré la situation, M. le président. En affirmant cela c’est 

pour moi simplement une grande insulte, une insulte à l’intelligence de tous ces 

jeunes techniciens Rodriguais, formait dans leurs domaines pour apporter leurs 

contributions à l’avancement et au progré de Rodrigues. Du propos de mettre en 

doute ses compétences, c’est réunié l’autonomie et c’est refusé d’accepter que 

nous avons de la compétence ici à Rodrigues. Et c’est également une insulte à 

ses officiers vétérinaires venant de Maurice et son là avec nous de tout cœur 

pour prêter main-forte à l’effectif Rodriguais. Mais également, M. le président, 

c’est surtout une gifle magistrale qu’il donne à ces experts de la Commission de 

l’Océan Indien et du Botswana Vacine Institute ainsi que de la FAO et de l’OIE 

et à l’expertise de toutes ces personnes qui travaillent sans relâche, corps et 

âmes, jour et nuit et qui bossent encore c’est très dur pour atteindre cet objectif 

que nous avons tous fixés, que ce soit le gouvernement, que ce soit les éleveurs 

et la population générale, c’est-à-dire, d’éradiquer au plus vite cette maladie qui 

secoue toute la république et particulièrement Rodrigues. Nous voulons 

vraiment nous débarrasser de ce maudit virus qui peut nuire à notre économie et 

surtout le plus vite possible. 

 

 M. le président, donc évidemment comme mes amis ici on fait ressortir, 

c’est beaucoup plus facile de critiquer, de faire de la démagogie, d’envoyer des 

postes irresponsables sur Facebook et d’autres médias de la presse parlés, 

écrites ou encore faire des grandes déclarations sensationnelles sur les ondes de 

la radio et de la télévision au niveau local, régional, à la Réunion allant jusqu’à 

même faire des mauvaises propagandes pour Rodrigues en postant des vidéos, 

Dieu sait si c’est vraiment authentique sur YouTube, M. le président. C’est 

dommage quand il y a une opposition qui est supposé être l’alternatif pour 

gouverner ce pays se comporter de telle sorte. Et ça, c’est vraiment inacceptable 
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et ça peut mettre en péril toute une économie ici à Rodrigues, M. le président. 

Donc, tout cela je crois c’est simple, il n’avait qu’un but d’essayer de discréditer 

le gouvernement à tous prix et comme j’ai bien dit et ce qui est plus grave, 

même s’il faut au passage mettre en péril l’intérêt suprême du pays et nuire à la 

réputation de ce pays, M. le président. On a parlé des actes barbares. Mais à cet 

instant précis il fallait prendre des décisions comme nous l’avons bien dit, M. le 

président et ces décisions étaient vraiment capitales pour justement contenir et 

empêcher la propagation de cette maladie. Et le temps était contre nous mais 

malheureusement on a dû prendre des décisions mêmes si dans certains cas ça 

n’a pas été peut-être, pas barbares, mais contenues de l’importance. Parce que je 

vais vous lire quelque chose que j’ai vue par rapport au procedure: « procedures 

for disease eradication by stamping out » ça c’est le document de la FAO, 

Manual prepared by the FAO, which states that: “stamping out is a recognized 

and proven strategy for rapid elimination of an introduced exotic disease or 

other emergency livestock disease.” And, it was crucial for us to take into 

account this proven document, Mr. Chairperson, Sir.  That is why we have 

opted to start with the process when the crisis committee held on 04 August 

2016 under the chairmanship of the Chief Commissioner where decision was 

taken to cull all infected and sick animals to contain the outbreak. And as my 

colleague said earlier different methods of stamping out were conceded and non 

of these, unfortunately, non of these was at our disposal. Methods considered:  

euthanasia, tranquillizers plus bullets, stunning guns plus bullets, all these were 

not available in Mauritius.  In fact, in Mauritius, there are only two stun guns, 

Mr. Chairperson, Sir, which were used during the period of the swine fever and 

both of them are out of order.  So, it was not available and obviously we have 

the last option of using our traditional butchers to carry out the exercise. Et, M. 

le président, laissez-moi vous dire même si on parle vraiment des actes barbares 

et si c’est ainsi ce n’est pas maintenant qu’il fallait alerter l’opinion publique sur 

cette affaire, M. le président. C’est une pratique courante à Rodrigues et qui est 

utilisé depuis des années et des années, des décennies et même pendant le règne 

du MR en 2006 en 2006 et 2011, quand j’ai regardé les statistiques officielles, 

on a abattu plus de 13,270 bêtes durant cette période là.  Ce n’est pas barbare ça, 

M. le président ? Pourquoi maintenant faire un tabac alors que pour nous le plus 

important c’était d’essayer au plus vite possible d’éradiquer cette maladie. Et 

pourquoi maintenant ? Pourquoi ? Seulement cinq jours alors qu’en Angleterre 

on avait pris presque un mois.  

 

Maintenant pourquoi commencer par la région sud, quelqu’un a posé 

cette question, M. le président. Ouest ! Pourquoi ?  La raison est simple, M. le 

président, c’est parce que d’après les statistiques la majeure partie des bétails 

environ 40 % se trouvent dans la région de Délo Vert et aux alentours. Et il 

fallait certainement à tout prix protéger cette zone. C’est pourquoi on a 

commencé l’abattage dans cette région de Pistaches et bien sûre c’était vraiment 
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très stratégique parce qu’à Roseaux, par exemple, dans la région du nord, Terre 

Rouge pratiquement tous les animaux été déjà contaminés. Donc 

stratégiquement ce n’était pas vraiment a winning strategy to start the culling in 

this region, Mr. Chairperson, Sir.  

 

Donc, voilà un petit peu ce que c’est passé mais quand même évidemment 

entre-temps nous avons écrit au Prime Minister’s Office pour demander de 

l’aide par rapport à d’autres méthodes qui pourraient éventuellement être 

utilisées. And, as we said we started with the traditional mechod on the 

06 August and after the stamping out all the animals were buried. And, strict 

procedures were used as we mentioned earlier. The Member who intervened 

just before me asked few questions about it but let me assure the House that all 

the procedures were strictly followed so as to limit the damage.  What are the 

procedures?  First of all officers of the services contacted the farmers of the 

infected zones and informed them about the disease and the reasons for the 

stamping out.  And if the farmer accept, even if the Animal Diseases Act, even 

if this Act gives the authority the right without the consent of the owners but we 

as the Member rightly said, knowing that there is that cette affection qui existe 

entre les éleveurs et leurs bêtes.  We have, first of all, asked for the consent of 

the farmers.  And, if he accepts, then he has to sign a consent form giving 

permission for the culling and the animal is then examined by the Veterinary 

Officer and the back hoe loader is used to dig a hole for burying the dead 

animals.  Et c’est là encore que nous avons vu, la photo qui a été publiée un 

petit peu partout, c’est vrai on a utilisé the back hoe loader for transporting, to 

move the dead animal in the hole where they had to be buried and it was not 

killed with the bucket of the back hoe loader as mentioned by a Member.  Donc, 

c’est ça vraiment essayer de faire de la sensation et c’est mauvais pour nous 

tous ici présents.  Then it is also very important to know that the location is 

carefully located especially to avoid water catchment and other sensitive areas.  

Very important also, the use of lime. Lime is used as a first player before 

putting the dead animal and another layer of lime is put on top of the dead 

animal before final covering with soil, this helps to kill the virus, Mr. 

Chairperson, Sir.  And, there are long procedures, I will not mention all of these, 

but it is important to note that a group of GIPM arrived in Rodrigues on 

09 August 2016 and a meeting was held on the same day at 17.00 hours at 

Citronelle to decide on the way forward and it was agreed that a test be carried 

out, be done at Ste. Marie village for culling by shooting.  GIPM started 

shooting at Ste. Marie village on 10 August and at Bangélique in the afternoon.  

After the crisis meeting of 11 August 2016, the GIPM team was split into three 

groups and under the supervision of the Veterinary Officers, additional 

Veterinary Officers who came from Mauritius and from the DVS and reception 

of chemical for euthanasia and tranquilizer.  The chemicals were administered 

to the animals before shooting and as from 11 August, no small animals and 
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calves have been shot as chemicals only are being used.  Shooting is carried out 

only for cattle. 

 

Donc, voilà le fait, M. le président, nous avons pris la décision de 

commencer avec l’abattage pour ces raisons. Donc, malheureusement ils y en a 

qui ont essayé d’utiliser cette situation mais nous savons que c’est beaucoup 

plus facile de tomber dans la facilité plutôt que de se poser des questions en 

profondeur pour essayer de voir, de trouver les causes de nos actes. 

 

M. le président, je voudrais maintenant pour prouver que cette opposition 

ici est irresponsable, I would like to compare with what has happened in UK in 

2001.  Just allowed me, Mr. Chairperson, Sir, to make this simple comparison to 

what happen in the United Kingdom when there was an outbreak of the Foot 

and Mouth Disease over there in 2001. The first case was detected at a 

slaughterhouse at Essex on 19 February 2001 on pigs and over the next four 

days, several more cases were announced. By the beginning of March, the 

disease had spread to other several regions including, Southern Scotland and 

Lake District, and it took a particular strong hold over there and by the 16 of 

March, almost one month later, 240 cases were reported and it is only then that 

the Ministry of Agriculture, Fisheries and Food adopted a policy to cull all 

animals within 3 kms as the Member said earlier.  And, they took all these times 

despite the fact that they had expertise.  Mais à Rodrigues qu’est-ce qui c’est 

passé, M. le président ? Cela confirme encore une fois qu’il n’y a pas eu de 

négligence, qu’on a prit la bonne décision rapidement. In UK, it was seen that 

2000 cases of the disease in farms across most of the countryside, 2000 cas de 

maladies.  Over 10 millions sheeps and cattles were killed in an eventually 

successful attempt to hold the disease. Ça confirme un petit peu ce que j’ai dis. 

This is the most efficient way. Et, M. le président, ici on a essayé de faire, de 

polémiquer. C’est très très important ce que je vais vous dire.  The outbreak 

caused by the delay, the outbreak caused the delay by a month of the local 

elections.  And, part of the reasons was that bringing together, ça c’est là-bas 

qui a dit ça, ce n’est pas moi. Part of the reasons was that bringing together so 

many farmers at polling stations might cause extensive spread of the disease. Go 

and search on the internet. And, however, more importantly it was widely seen 

that holding a general elections during the height of the crisis was impossible as 

government worked much during the four weeks campaign and it was seen as 

inappropriate to divert the attention away from the management of the crisis. 

C’est ça la différence entre l’opposition of a developed country and what we 

can see here.  The then Prime Minister, Tony Blair confirmed the decision to 

postpon the election by one month, to 17 June instead 03 June and the 

Opposition Leader William Hague concurred with the reasons for delay, and 

even suggested if necessary to ensure, to give further delay, if necessary to 

ensure that the crisis was truly over. C’est ça, M. le président, there is great 
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wisdom in this.  This is great example of wisdom, of sense of responsibility on 

the part of the opposition, a sense of patriotism, Mr. Chairperson, Sir.  They can 

see there the interest of their country as supreme and beyond political cleavage 

during period of that crisis, M. le président. What do we see here, Mr. 

Chairperson, Sir? What do we see, M. le president?  The official opposition 

trying to take advantage of this moment, which is hitting hardly the breeders 

and food other allied industries to try to topple the government. Et puis, ils 

disent que c’est un gouvernement responsable, M. le président. On the other 

hand, sur le terrain, M. le président, la réalité est toute autre. Il y a un petit 

groupe, very meaningless, très minime. En général, Mr. Chairperson, Sir, every 

person who likes this country, in the streets and anywhere in Rodrigues, no 

matter from which walk of life they come, irrespective of his/her political 

affiliation is saying that, they are saying that what this country needs at this 

moment is all of us Members of the Assembly working together as a united 

front to resolve the problem, to halt the unprecedental crisis that we are facing 

and not to try to divide Rodriguan people with vote of no confidence or trying to 

gain votes with this situation, M. le président.  Et, c’est ça leur demarche 

aujourd’hui.  Even if they are trying to say that, it was something else.  If you 

wanted to discuss about this issue you could have come up with other motion, 

other than the no confidence motion. Comme ça avait été le cas, for the waste 

management system, Rod Clean.  You could have come with this.  But with a 

motion of no confidence, the object of moving a motion of no confidence, M. le 

président, in any assembly in the world is to convince the other side of the 

House so that they can attract the support to unseat a sitting government. And, 

this is what we call hungry for power, hungry for power by the opposition.  

And, this is what the divided opposition today is trying to do but they will not 

succeed, Mr. Chairperson, Sir.   

 

Now, if you are not sure to gather enough support to have the required 

number to unseat a sitting government, this motion is a total waste of the 

assembly’s time, Mr. Chairperson, Sir.  It would have been better to let us all 

here, use this precious time to continue to concentrate our efforts to fight this so 

highly contagious disease. And, I know, I know, we have seen it, it is very 

unfortunate when we look at this, what I saw in a newspaper yesterday, le fait 

que l’OPR ne tient plus la majorité pour gouverner, la decision la plus logique 

reste la dissolution de l’Assemblée Régionale. Donc, l’agenda est clair. C’est 

un Membre de la minorité qui l’a dit hier dans une déclaration à la presse, dans 

un journal à l’île Maurice, M. le président. This is soif de pouvoir. Anyway, 

Mr. Chairperson, Sir, I would like to ask a question. Suppose it might happen, 

we never know, let us suppose that the opposition secure more votes at the end 

of this motion.  Let us suppose, anything can happen.  Between the two 

oppositions parties which leader will accept to support the other Chief 

Commissioner? 
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Mr. J. Roussety: On a point of Order.  I think the Member is going out 

of subject at this late hour.  Now he is engaging on the relationship between 

political parties in the opposition.  This is far from the topic. 

 

Mr. J. D. Baptiste:  I will not be so long but I think that a motion of no 

confidence is justly based on what... 

 

Mr. Chairperson:  It should be related to the subject. 

 

Mr. J. D. Baptiste:  Yes okay, Mr. Chairperson, Sir.  Yes, but anyway 

today I can say that the Chief Commissioner still have the support of all the 

Members on this side of this House and may be, secretly from the other of the 

House also, few Members might be, parce ki énan ti pé faire lizié dou.   

 

Mr. Chairperson, Sir, the very reason why this government led by the 

Chief Commissioner is running the affairs of the country today is that because 

the people of Rodrigues totally rejected the previous government’s policies, 

action and its leadership style.  C’était ça the incompetence, lack of 

professionalism and negligence of previous Chief Commissioner.  Ça c’était 

comme ça, M. le président. But let me come back to the Foot and Mouth 

Disease, Mr. Chairperson, Sir.  

 

Certaines personnes quand même ont essayé de nous ridiculiser pour 

avoir pris certaine décision notamment d’annuler certaines activités publiques à 

cause de la fièvre aphteuse, M. le président. Mais permettez-moi de vous dire 

qu’en mars 2001 durant la crise au Royaume-Uni en Irlande on avait détecté un 

cas de Foot and Mouth Disease dans un troupeau à Jenkinstown in at County 

Louth. Par conséquent, des mesures de précaution rigoureuse avait été prise et 

mise en place dans toute l’Irlande pour limiter la propagation de la maladie qui 

est hautement contagieuse parmi lesquels un abattage d’animaux sains autour de 

la ferme infecté, des tapis désinfectant dans les gares, les bâtiments publics, 

c’est ce qu’on a fait à Malabar lors des Salons des Métiers, on a fait ça ici aussi. 

Et aussi il y avait l’annulation de la plupart des événements et rassemblements 

publics. Parmi par exemple, il y avait trois matchs impliquant l’Irlande dans le 

tournoi des six nations, Rugby et qui devait être joué en février mais qui avait 

été reporté et jouer en septembre et octobre. Le 17 mars 2001, jour de la 

Saint Patrick, l’événement à ne pas rater en Irlande, fut annulé. M. le président, 

certes nous n’avons pas quand même un contrôle total sur toutes les activités 

mais autant que possible quand cela est en notre pouvoir et si nous pouvons 

essayer d’éviter tout ça, c’est mieux. Mais surtout ce n’est pas le moment de la 

réjouissance, ce n’est pas le moment de faire la fête, c’est pourquoi on a décidé 

d’annuler un concert, de ne pas accorder le permis et renvoyer les jeux des 
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femmes et aussi ce n’était pas le moment d’aller mettre de la confusion dans la 

tête des gens à un moment où nous devons tous unir nos efforts pour contenir 

cette maladie, M. le président. Je dois profiter de cette occasion pour remercier 

tous ceux qui ont suivi les consignes de biosécurité, les consignes données par 

les officiers sanitaire à travers la radio, à travers la presse, parlée, écrite et par 

téléphone. Et ça quand même a été payant dans beaucoup de cas. Laissez-moi 

vous dire, M. le président, when some politicians were roaming around, going 

from farm to farm for propaganda, in the eastern region, moi aussi je suis 

politician, M. le président, moi qu’est-ce que j’ai fait comme un politicien 

responsable, j’ai pris mon téléphone j’ai téléphoné aux éleveurs que je 

connaissais, que je connais et I have given also les consignes qu’on avait déjà 

commencées a diffusé à la radio et je ne sais pas s’il y a un lien but what we can 

see the extent of farms infected in the east and center of the island, the 

papaganda has been very less/limited as compared to the western region. I do 

not know whether there is a link mais nous nous avons fait le travail par 

téléphone et les gens ont suivi ses consignes, M. le président. 

 

Donc, on peut dire beaucoup de choses mais je préfère terminer ici mais 

nous avons quand même prit la décision de donner une compensation, ça c’est 

très important parce que notre intention était quand même de proposer quelque 

chose pour encourager les éleveurs à venir de l’avant pour qu’on puisse 

vraiment abattre leur bétail. Et normalement les compensations comme proposé 

par la FAO et c’est un petit peu aussi les principes des compagnies 

d’assurances, normalement une compensation ne doit pas excéder la valeur 

marchande du bétail parce qu’on a vu ça dans plusieurs pays des épidémies 

comme ça, parce que si on met ça trop, si on fixe ça trop haut, ça pourrait et 

c’est prouvé et ça à encourager dans beaucoup de cas des éleveurs à faire 

contaminer leur troupeau, purposely.  That is why in principle. Et la FAO 

normalement recommande qu’on paie un tiers du prix, de la valeur marchande 

du bétail.  Mais quand même pour nous c’était surtout plus important de faire 

accepter cette situation qui est quand même nouvelle pour Rodrigues, nous 

avons proposé une compensation avant même que l’île Maurice ait pris leur 

décision and we have taken this decision in relation to our local budget.  We 

could not commit money that we did not have at that time. Mais malgré tout, les 

éleveurs étaient satisfaits en général de ce qu’on avait proposé. Mais justement 

samedi dernier quand le Ministre est arrivé, est venu à Rodrigues et qu’on avait 

pris la décision lors du Conseil des Ministres la veille, on a demandé à ce que 

les compensations pour Rodrigues aussi soient alignées au même titre qu’à 

Maurice. Ce n’est pas aujourd’hui qu’on a prit la décision, on avait déjà décidé 

mais le Conseil Exécutif dont c’est tous les vendredis, automatiquement ce n’est 

qu’aujourd’hui qu’on a pu avaliser mais la décision avait été prise depuis 

samedi dernier and all the farmers will be back paid the difference for those 
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who have been paid at a lower rate, they will be back paid the difference, Mr. 

Chairperson, Sir. 

 

Donc voilà, M. le président, merci de m’avoir donné l’occasion quand 

même de faire le point sur quelque [break in recording] and today I can say 

that, je dois dire que le Leader de la Minorité sont quand même très affaibli de 

cette motion car il est lui-même un symbole d’échec car déjà trois membres de 

son propre équipe l’a déserté depuis le début de ce mandat. Par contre ici, c’est 

la vérité, M. le président, à l’opposé le Chef Commissaire sont renforcés de ces 

votes et conforte sa position de Leader of the House, surtout il n’y a pas 

seulement le soutien de toutes les membres de cet côté de la Chambre et comme 

j’ai bien dit probablement quelques-uns de l’autre côté, secrètement mais 

surtout est plus importante de toute la communauté des éleveurs et de la 

population en générale pour avoir pu géré la situation d’une façon vraiment 

proactive et efficace. Donc, à la fin du vote la majorité restera majoritaire. Ce 

gouvernement est renforcé par cette épreuve qu’il a su gérer avec discernement, 

autorité sous le leadership de notre Chef Commissaire, Serge Clair. Merci pour 

votre attention, M. le président. 

 

[Applause] 

 

 The Third Island Region Member (Mr. F.A. Grandcourt):  Voilà 

l’exemple, vous parlez de solidarité lorsque l’opposition parle le Chef 

Commissaire part.  M. le président, laissez-moi tout d’abord exprimer notre 

solidarité envers les éleveurs, envers tous les officiers vétérinaires et tout son 

équipe. Je sais qu’il passe un moment difficile. Ce sont des amis à nous. On a 

été sur le terrain ensemble. On a vécu ce que les autres de l’autre côté de la 

Chambre n’ont pas vécu. C’est la raison pour laquelle ils disent, par exemple, 

M. le président, que nous faisons des démagogies que je vais revenir juste après.  

 

M. le président, laissez-moi féliciter le Minority Leader d’avoir eu le 

courage de venir ici dans cette assemblée avec la Motion of No Confidence. 

Parce que, M. le président, toute été opaque, il y avait un manque d’information 

et les gens nous téléphonées et nous disaient qu’est-ce qu’il faut faire ? 

Comment est-ce qu’il faut faire ? Et on a cru, on a bien cru, M. le président, 

qu’on voulait étouffer cette affaire. On voulait que les gens ne réagissent pas. Ils 

parlent, M. le président, comme si nous sommes responsables. La façon dont ils 

parlent, M. le président, comme si nous sommes responsables de la maladie. Un, 

il nous attaque l’opposition. A chaque fois ils font ça. Ils attaquent l’opposition 

comme si nous sommes responsables de ce qui se passe à Rodrigues. C’est la 

raison pour laquelle et nous savons, M. le président, ce gouvernement est 

incompétent. Regarder la gestion de l’eau.  Dessalement fiasco, M. le président. 

regarder le problème. 
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[Applause] 

 

 Mr. S. P. Roussety:  On a point of order. 

 

[Interruption] 

 

 Mr. A. F. Grandcourt:  Mr. Chairperson, Sir, this is relevant. Same 

thing, Mr. Chairperson, Sir, concernant le Commissaire Baptiste a dit comme-ci 

on fait de sorte que l’opinion public dise qu’ils ont mal géré la situation. C’est 

vrai ils ont mal géré la situation ! Un il part.  [break in recording] 

l’accompagnement de l’IRE. Flop, Monsieur le président. Et là troisième, on a 

ce problème de maladie à Rodrigues, M. le président. On a été sur le terrain, on 

a été sur le terrain parce qu’on considère on a voulu accompagner nos amies nos 

éleveurs, M. le président. Parce que vous avez touché à la culture Rodriguaise. 

A cause de vous la culture Rodriguaise a été touchée. On a touché à l’identité de 

Rodrigues. On a touché à la passion des gens, des Rodriguais pour ces animaux, 

M. le président. Vous ne savez pas, M. le président ce que ces gens là racontent 

ce qui s’est passé. Lorsque ces gens là racontent, il se lève le matin ils prennent 

leurs thé, un morceau de pain ils mettent dans leur sacs ils partent voir leurs 

animaux. Vous ne savez pas ce que c’est, M. le président. C’est comme 

empêchait un pêcheur d’aller piquer l’ourite, M. le président. C’est la même 

chose. Il y a cette affinité et eux on le dit tout le temps vous êtes coupés de la 

réalité Rodriguaise. Vous êtes coupés de tous c’est la raison pourquoi vous vous 

permettez de dire n’importe quoi.  Est-ce-que c’est de la démagogie, M. le 

président, d’accompagner les éleveurs ? Est-ce que c’est de la démagogie 

lorsqu’on reçoit un coup de téléphone on nous dit venez on coupe les animaux, 

on tue les animaux. J’ai été voir. C’était comme dans un film d’horreur. Dites-

vous bien, M. le président, on avait prit, il faut le dire, on avait prit nos 

précautions. On s’est désinfecté la main. Nous aussi on avait des solutions avec 

nous. Il y a des personnes ici qui peuvent témoigner. J’avais sur moi de quoi 

désinfecté les mains, les vêtements et les chaussures. Ne nous prenez pas pour 

des cons parce que nous savions très bien ce que nous faisions, M. le président. 

On était là.  [break in recording]  Le premier jour c’était l’horreur et deuxième 

jour c’était comme si on était dans un western ‘pitchouy pichouy’ partout.  Et je 

me rappelle même, il y a un cabri qui c’était échappé et les snipers étaient 

derrière, là-bas, là-bas, dans ça ‘pitchouy pichouy’.  Et puis vous venez nous 

dire. Vous n’avez pas senti, vous n’avez pas été là vous et vous venez dire que 

nous faisons de la démagogie ? Ou que nous faisons de la sensation ? Vous 

croyez que c’est facile ? Vous êtes coupés de la réalité. C’est la raison pour 

laquelle, je le redis vous permettez de dire n’importe quoi et on parle du rôle de 

l’opposition. Quand est-ce que vous avez appelé l’opposition ? Quand est-ce 

que vous avez appelé le Minority Leader pour lui dire, par exemple, de donner 
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un coup de main. Quand est-ce que vous avez fait ça ? Qui ça qui a fait ça de 

l’autre côté de cette Chambre, M. le président ? Personne. Le Commissaire 

Baptiste vient de parler, vient de dire qu’il faut travailler ensemble, se serrer les 

coudes dans ce problème, il a parlé même de l’Angleterre. Mais qui sait d’entre 

vous a contacté l’opposition ? Personne. Le Chef Commissaire lorsqu’on parle, 

qu’est-ce qu’il fait ? Il part. Chaque fois qu’un membre parle ici, il faut le dire, à 

chaque fois qu’un membre parle ici, dans l’opposition le Chef de Commissaire 

part. Comment voulez-vous qu’on travaille ensemble, M. le président ? 

Comment voulez-vous qu’on essaye de se serrer les coudes ? On essaye de notre 

côté. C’est normal. On essaye de notre côté de géré la situation avec nos 

éleveurs qui croient en nous, qui ont voté pour nous. Il y a certains qui disent 

qu’on fait des croix sur des animaux morts. Non ! Mais on essaye de travailler 

ensemble, M. le président.  Concernant l’abattage, avant de venir sur l’abattage 

le Commissaire Payendee, il a parlé de quelques têtes brûlées. Et je vais le dire à 

ces gens. Je vais le dire aux gens que le Commissaire Payendee a dit que la 

motion de no confidence est pour eux et contre eux et qu’ils sont les têtes 

brûlées. Il vient avec toupet, M. le président, dans cette Assemblée dire qu’il 

c’est réuni hier avec tous les officiers de l’agriculture, avec tous les vétérinaires. 

Pour apprendre hier jusqu’aujourd’hui. Hier il a fait son homework hier pour 

soit disant défendre le Chef Commissaire aujourd’hui. Pendant tout ce temps 

qu’est-ce qu’il a fait, M. le président.  C’est-à-dire, ça démontre que le 

Commissaire en question il n’a rien fait, il ne c’est pas cassé la tête avec ce 

problème.  Il est avec son chauve-souris dans sa chambre, pé casse so pose.  

Okay.  Il fait calin avec son chauve-souris dans sa chambre tandis que les bêtes, 

les cabris et les moutons se font tuer par balle, coupe licou dans l’ouest et 

partout à Rodrigues, M. le président.  Et il a aussi dit que toute l’île Rodrigues 

pleure. C’est vrai. Ça c’est vrai. L’île Rodrigues pleure. Mais vous savez 

qu’organise, Madame la Commissaire des Arts et de la Culture du 26 à monter, 

Festival du Rire.  Rodrigues est en quarantaine.  C’est très bien si vous avez.. 

parce que ça sonnait mal à la radio.  On dit, on donne des précautions et en 

même temps on dit venait il y a le Festival du Rire à Mont Plaisir. 

 

 M. le président, après avoir tué ces bêtes on a parlé des dispositions ici et 

là, les bêtes sont enterrés dans l’arrière cour, M. le président.  Les bêtes sont 

enterrées, ils parlent de précaution, les bêtes sont enterrées juste à côté.  Vous 

parlez de Bangélique, de Ste. Marie ?  C’est juste à côté et qu’est-ce qu’ils font 

après ? Il n’y a pas de mesure.  Vous allez à Montagne Croupier, Vous allez à 

Pistaches, vous allez voir, M. le président.  Il y a un gros trou.  Il y a des bêtes 

dedans et puis on a couvert.  Pas de barrière de sécurité, rien.  Je ne sais pas à 

Pistaches, ce que je vois, j’ai vu, M. le président, c’est vrai il y a des tas de terre 

et les enfants aiment jouer dedans. J’ai vu des enfants jouer là où on a enterré 

les bêtes, M. le président. Et moi j’ai dis à ses enfants là sortait s’il vous plaît 

aller retourner chez vous parce que ce n’est pas possible de jouer.  Il n’y rien, 
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pas de précaution. Pas de précaution.  Ça c’est le problème. C’est une des 

raisons parmi tant d’autres pourquoi on vient aujourd’hui, M. le président, avec 

cette motion de no confidence, M. le président.  Autre chose, M. le président, Ile 

aux Crabes, pourquoi est-ce qu’on a mit ces bêtes à l’Ile aux Crabes ?  Pourquoi 

est-ce qu’on n’a pas tué ces bêtes ?  Pourquoi est-ce qu’on n’a pas tué les bêtes 

qu’on a mit sur Ile aux Crabes ?  Le problème dans l’ouest, laissez-moi deux 

minutes pour expliquer.  Pourquoi les bêtes à Bangélique ont été infectées ? 

C’est parce que ces èleveurs là ils sont allés sur Ile aux Crabes.  Ils sont allés 

cueillir de l’accacia sur l’Ile aux Crabes et ils ont donnés à manger à leurs bêtes 

qui se trouve juste à côté.  C’est la raison pour laquelle et nous nous sommes 

sûre que ces bêtes sur l’Ile aux Crabes c’est eux qui ont propagés la maladie des 

autres bêtes là-bas. Et l’Ile aux Crabes, M. le président, comme la dit quelqu’un, 

M. le président, comme la dit quelqu’un, Ile aux Crabes on n’aurait pas dû 

mettre des bêtes sur Ile aux Crabes.  L’Ile aux Crabes aurait pu être considerer 

comme notre Arche de Noë un jour.  On aurait bien pu mettre d’autres animaux 

sur Ile aux Crabes.  C’est une île préservait et ça c’est, on ne peut pas défendre 

ça, M. le président, ça c’est innacceptable.  C’est une encore des raisons 

pourquoi on vient de l’avant avec cette motion de blâme. On parle de 

communication.  La communication entre la population et la direction, les 

autorités, Commissaire de l’Agriculture.  M. le président, je ne sais pas si vous 

avez écouté, lorsque le Chef Commissaire est venu à la radio, il est venu et il a 

lu un papier.  Il a lu un papier et puis il dit, je me rappelle, ti envie vine get zot 

mais pane réussi, pas pou capave.  Mais seulement le même Chef Commissaire, 

il prend sa voiture il passe à Cascade Jean Louis, il passe à Plaine Corail, il part 

à Maurice et il revient et il repasse là même pour aller chez lui. 

 

[Applause] 

 

 Mr. A. F. Grandcourt:  Comment peut-on accepter, M. le président.. 

Vous savez pourquoi je dis ça, M. le président ? Pourquoi je dis ça ?  Parce qu’il 

y a une dame qui m’a dit ça, une dame qui m’a dit, mais le Chef Commissaire il 

ne peut pas venir nous rencontrer mais il passe par là pour aller à Maurice et il 

passe part là pour retourner chez lui, M. le président.  Nous on a été.  On a fait 

son travail, M. le président. Et vous auriez dû être reconnaissant envers nous 

aujourd’hui, M. le président.  Yes, M. le président, démagogie, okay.   

 

 M. le président, concernant le vaccin.  Vaccin ça c’est la honte.  C’est la 

honte, tout le monde attendait avoir le vaccin. Ministre tou ine vini, cas grand 

paquet amène vaccin.  Et après ?  Qui c’est qui est responsable ?  Même si on a 

prit à Maurice mais qui c’est qui est responsable ?  Qui c’est qui a annonçait 

qu’ils vont amener des vaccins à Rodrigues ?  Ce n’est pas nous, c’est eux.  

Mais alors ? Sur qui on doit se tourner ?  C’est normal qu’on doive se tourner 

vers ces gens là.  Et une chose, M. le président, et je mets en garde, je mets en 
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garde la Commission, le Commissaire Baptiste vient de dire 40% des bêtes se 

trouvent à l’ouest mais comment ce fait-il, M. le président, la dernière fois 

lorsqu’on allait emmener les vaccins à la radio on a dit que la campagne de 

vaccination va commencer dans toute l’est et quelques deux régions à l’ouest.  

Pourquoi ?  Pouquoi ça, M. le président ?  La logique veut que, M. le président, 

je ne suis pas technicien si la majorité des bêtes se trouvent là-bas, la majorité 

des bêtes malade se trouves là-bas, on doit commencer là-bas d’abord.  On doit 

commencer là-bas d’abord avant d’aller dans les endroits qui sont moins 

infectés, M. le président. 

 

M. le président, je mets en garde la Commission concernant tout ce qui 

est scientifique, ils ont parlés de manière scientifique, ils ont coupés des cou, ils 

ont emmenés des bêtes.  Mais si vous croyez vraiment tout ce qui est 

scientifique pourquoi ne pas emmener des semences d’ailleurs ? On aurait bien 

pu prendre les semences on vient ici faire insimination artificiel.  Si vous avez 

vraiment de l’esprit scientifique.  Au lieu d’emmener des bêtes à St. Gabriel et 

lorsque le taureau est en train de travailler, de faire son travail, il tombe, il 

meurt.  Mais qu’est-ce qui se passe ? Sap lor gros roche tomber mort. M. le 

président, mais qu’est-ce que c’est ?  Pourquoi ne pas venir avec.. on a des 

officiers, c’est vrai et ces officiers sont aptes à le faire.  On les forme, on les 

donne une bourse, je ne sais pas ce qu’on va faire et ces mêmes jeunes ils 

peuvent venir faire des insiminations artificiel, M. le président.  Au lieu d’être la 

riser de tout le monde, d’être le riser des autres pays qui nous regardent, M. le 

président.   

 

Autre chose, M. le président, qui est innacceptable, qui est innacceptable 

c’est la mise de côté de notre abattoir.  On ne peut pas venir nous dire après cinq 

ans qu’après cinq ans que l’abattoir, oui qu’on va pouvoir, que l’abattoir était 

surdimensionnée etc.  Parce que nous on a pensé large, M. le président.  Prenons 

l’exemple des gens qui vont faire des prémière communion chez eux.  S’ils ont 

des bêtes et ces bêtes là on aurait bien pu les emmenaient à l’abattoir parce que 

l’abattoir est conçu de tel façon a ce qu’il y ait, il y a des officiers qui test, qui 

voit si les viandes, les carcasses sont comestibles ou pas.  Donc, le contrôle 

sanitaire aurait été bel et bien présent si jamais l’abattoir était déjà ouvert et ça 

n’aurait pas été un problème.  Moi je suis invité à plusieurs première 

communion, M. le président.  Je vous le dis franchement je ne vais pas manger 

de la viande.  Mais pas pou capave, coment pou manze ça, M. le président?  

Comme le dit quelqu’un ici, non, non, non, non.  Je ne vais pas le faire, M. le 

président.  Alors ce sont des choses, M. le président. Je vais être court parce 

qu’il ne reste pas beaucoup de temps.  Oui, il ne me reste pas beaucoup de 

temps.  Donc, M. le président, on espère que les gens, les éleveurs auront le 

sourire comme ceux de l’autre côté, qui rigole tout le temps, M. le président.  Et 

la motion a belle et bien sa raison d’être et nous allons bien sûre supporter cette 
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motion, M. le président.  Mais dîtes-vous bien que nous faisons notre travail.  

S’il faut réunir l’Assemblée encore une fois, on va le refaire.  Il y a des 

questions qu’on va essayer de poser le 13 mais on est là pour défendre la 

population, on est la voix du peuple, comme la ci-bien dit quelqu’un on sera là 

et ce n’est pas vous qui allait venir nous intimider on va continuer à travailler.  

Merci, M. le président. 

 

[Applause] 

 

 Mr. Chairperson:  The Chief Commissioner, please. 

 

 The Chief Commissioner (Mr. L. S. Clair, GCSK):  M. le président, en 

lisant la motion je regarde qu’il y a trois mots ; le manque de professionalisme, 

négligence et incompétance.  Quand on parle de ces trois mots, je mets derrière 

ces trois mots tous ces fonctionnaires au niveau de l’Agriculture, au niveau des 

Forêts et de la Police qui dès le début ce sont réunis presque tous les jours dans 

le Crisis Committee, le comité de crise.  Ce qui veut dire, ce n’est pas que moi 

seule qui suis visée. Ce n’est pas nous qui sommes ici visés. C’est aussi ces 

fonctionnaires. Ça fait mal. On les accuse aussi de négligence, d’imcompétence 

et de manque de professionnalisme. Pourtant ils ont fait leur travail dès le début, 

aller sur le terrain dès le début. Les vétérinaires qui sont là, je les remercie, je 

remercie mes collègues qui ont intervenu sur la motion, je les remercie. Je 

remercie aussi les Techniciens Agricoles, les Vétérinaires de Rodrigues et de 

Maurice. Il y a aussi Monsieur Harena qui est venu, un vétérinaire de 

Madagascar, de la COI qui est venu à Rodrigues. C’est un expert. Donc, il y a 

dès le début de cette épidémie de la fièvre aphteuse toute une mobilisation, toute 

une mobilisation de nos techniciens de tous nos départements, de la police 

partout qui ont été sur le terrain pour voir les vétérinaires tout ça. Je remercie 

aussi les éleveurs qui ont compris la situation et qui ont collaboré parce que 

justement il y a eu les interventions presque tous les jours à la radio et à la 

télévision de Rodrigues. Tous les jours et même les numéros de téléphone 

étaient affichés sur l’écran de la télévision, tout ça. Donc, il y a eu vraiment 

[break in recording] de la population. On nous accuse de ne pas aller rencontrer 

les éleveurs. Non, on n’a pas voulu les rencontrer parce que les consignes 

donnaient par les vétérinaires nous disant de ne pas aller sur les lieux, là où il y 

a la maladie. Nous avons préféré écouter les consignes des vétérinaires. Alors 

nous on n’a pas été sur le terrain mais j’ai dans un message à la télévision et la 

radio, j’ai dis aux éleveurs : nous prenons part à votre souffrance, nous prenons 

part à ce qui c’est passé, nous essayons. Je les invitais à collaborer pour 

qu’ensemble nous puissions faire disparaître cette épidémie. Donc, ce comité de 

crise se réunissait tous les jours le matin de 8 heure à Citronelle.  Mes collègues 

aussi, les Commissaires étaient présent dans ces comités de crise et c’est comme 

ça, eux aussi ils étaient mis au courant de ce qui se passer, le nombre d’animaux 
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abattus, le nombre d’animaux qui sont malades et ainsi de suite. Et il y a eu 

aussi tout le travail qu’il fallait faire quand on abat, on tue un animal, c’est 

justement tout était noté, le nom, la carte identité, l’animal abattu, tout était 

noté, vous comprenez là. Mais c’est ce qu’on a soulevé ici, c’est la manière 

d’abattre ces animaux. Mais là il faut dire, M. le président, [break in recording] 

aussi de prendre conscience que nous n’avons pas, c’est ce qu’on appelle les 

tranquillisants. Nous n’avons pas ce genre de chose, les tranquillisants pour 

endormi l’animal ou pour l’abbatre.  Alors, ce qui veut dire, aujourd’hui cette 

épidémie nous a fait prendre conscience qu’il nous faudra à Rodrigues, je dirais 

même, j’ai parlé de ça avec l’Island Chief Executive, un bon laboratoire avec 

des experts.  Et c’est là où nous avons besoin des Rodriguais lorsqu’ils vont 

étudier où ils vont dans d’autres pays pour se former pour que nous puissions ici 

avoir un laboratoire.  Or vous savez, M. le président, tous les échantillons 

étaient envoyées à Maurice.  Il y a eu une première fois négatif, une deuxième 

fois négatif, une troisième fois à ce monent là on a dit oui, il y a la fièvre 

aphteuse.  Ils ont fait appel à Botswana et les vaccins sont arrivés et on a 

remarqué que ces vaccins, ce qu’on nous avait commandés de Maurice que ces 

vaccins n’étaient pas les bons vaccins et c’est pourquoi il y avait quelqu’un, un 

expert de Botswana est revenu, est venu ici pour quelques jours a prit les 

échantillons pour aller analyser et ensuite pour nous retourner, les vaccins. 

Donc, on aura bientôt les vaccins et Maurice aussi, le Ministère de l’Agriculture 

donne un coup de main aussi pour faire venir ces vaccins et c’est vrai on avait 

annoncé qu’on allait faire les vaccins mais malheureusement on nous a fait 

savoir que ce n’était pas le bon vaccin.  On les a fait retourner au Botswana pour 

avoir d’autres vaccins. Alors, M. le président, je ne vais pas m’attarder, 

simplement je voudrais là derrière cette motion saisir l’occasion de remercier 

tous les éleveurs qui ont compris lorsqu’ils ont écoutés la radio et regarder à la 

télévision qu’il ne faut pas bouger leur animal.  Il faut que l’animal reste dans le 

parc, qu’il ne faudrait même pas aussi leur donner de l’herbe où d’autres 

animaux ont mangés ou ils sont là.  Alors c’est pourquoi ce n’était pas facile 

pour l’éleveur. C’était un moment difficile et c’est encore un moment difficile.  

Et c’est pourquoi j’encourage les éleveurs à comprendre la situation.  Mes 

collègues ont parlés de ce qui c’est passé en Angleterre, dans d’autres pays.  Et 

justement moi aussi j’ai lu qu’en Angleterre il y a eu la fièvre aphteuse et qu’on 

a abattu 6.5 millions d’amimaux.  Et justement, c’est ce qui se passe à 

Rodrigues on demande aussi de ne pas exporter la viande à Maurice où ailleur.  

Vous comprenez là.  Et les autres pays éropéen faisaient la même chose par 

rapport à l’Angleterre. Il était défendu que des animaux sortent de l’Angleterre 

où de la viande sort de l’Angleterre.  Alors tout ça nous a permis d’élargir la 

recherche et la je remercie quelqu’un de notre côté qui a dit exactement tous ces 

pays qui ont été touchés par la fièvre aphteuse. Et cette motion, M. le président, 

ça fait mal. [break in recording] mais aussi ces fonctionnaires que j’ai vus de 

mes propres yeux. Tous les jours à la réunion c’est ce qu’ils expliquent, les 
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difficultés, les décisions qu’il faut prendre. Et c’est ça justement.  Alors je leur 

dis continuer et c’est aussi pour eux une occasion de faire de la recherche et 

d’aller beaucoup plus loin. Et là nous allons étudier justement cette possibilité 

d’avoir un bon laboratoire à Rodrigues et que vraiment si demain il y a des 

analyses à faire que nous puissions le faire au cas où il y a une épidémie qui 

arrive.  

 

Nous avons parlé aussi de la relanche.  Nous avons déjà commencé. En 

2015 avec les Schemes.  Il y a aussi des personnes qui ont utilisé ce Scheme 

pour avoir une autre manière de faire de l’élevage.  Et ça justement nous allons 

continué et là nous allons contacter la FAO pour que vraiment la FAO nous 

donne un coup de main et d’autre personne aussi parêt-il veut nous aider à 

relancher l’élevage mais pas comme c’est aujourd’hui. C’est vrai on nous a 

reproché qu’on ne soit pas venu avec des règlements ou des lois.  Si, nous avons 

pensé de venir mais ce n’était pas le moment.  Et c’est pourquoi là justement 

nous allons venir avec des règlements ou des lois pour que justement nous 

attendions et là justement il y a pas mal parmi nous un vétérinaire de Maurice.  

Nous l’avons écouté plusieurs fois à des réunions de crise.  Je vois qu’il est très 

intéréssé à nous aider dans la préparation des ces règlements ou de ces lois.  

Alors, [break in recording] professionalisme, négligence et incompétence, ça 

fait mal, très mal quand moi je sais ce que nous avons fait depuis qu’on a connu, 

que cette virus est rentré à Rodrigues et justement le comité, le Fact Finding 

Committe que le Ministre va mettre en place, ce Fact Finding Committee doit 

venir à Rodrigues et faire de la recherche pour savoir d’où vient ce virus. On a 

apprit qu’il ya des gens qui ont été en Asie du Sud, qui on était se promener, il y 

a des yatch qui viennent.  On a parlé de beaucoup de chose.  Vous comprenez 

là.  Et justement nous avons appris de cette virus, c’est un virus qui n’entre pas 

dans le corp mais qui est sur le corp, d’après ce qu’on nous a dit, dans le linge, 

notre vêtement et ainsi de suite.  Et c’est pourquoi d’après les consignes du 

vétérinaire nous n’avons pas été sur les lieux où sont ces animaux qui sont 

malade. On nous reproche cela.  Et nous on n’a pas voulu, on a voulu écouter 

les consignes du vétérinaire.  Il y a autre chose, M. le président, je pense que 

mon collègue a déjà parlé de ça.  On a beaucoup parlé de Serge Clair kine faire 

la fièvre aphteuse rente dans Rodrigues. Vous savez pourquoi ? A cause de ces 

animaux qu’on a achetés de Maurice qui sont arrivés à Rodrigues en mars 2015.  

Il me semble que Monsieur Payendee a lu la lettre qu’on nous a dit vraiment que 

ces animaux n’étaient pas toucher par la fièvre aphteuse et même les 

vétérinaires qui étaient ici, de Maurice et le Monsieur Harena de Madasgascar, 

il a vu, ils ont consultés ces animaux, non ?  Et à la fin numéro 4, la lettre dit de 

Monsieur Daumoo qui dit :  The possibility that the Foot and Mouth disease 

could have been introduced by the livestock imported in Mauritius should be 

ruled out.  Alors donc, on a parlé là qui a ammené ces animaux là, qui a 

ammené ces animaux là à L’île aux Coco ?  Non, non, non, l’île aux Crabes.  
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Quoi ces moutons là étaient à L’île aux Crabes ?  La Commission ?  Ces des 

animaux qui sortent de Maurice qu’on a fait venir ?  92, 95 ?  Mais oui, là c’est 

ça ce qu’il dit. En 2015 il y a des animaux qu’on a achetés venant de Maurice. 

Oui, il dise :  All the imported animals were kept at the quarantine station in 

Richelieu from their arrival until their departure to Rodrigues.  The remaining 

animals were transferred to …..  and are still alived and no sign of Foot and 

Mouth Disease has been detected though they are not kept separately.  Il est dit 

dedans sur cette lettre, ils n’étaient pas malades. Je vais demander au vétérinaire 

d’aller faire un tour à L’île aux Crabes, allez voir, vous comprenez là ?  

 

M. le président, donc les vaccins, en étroite collaboration avec le 

Ministère de l’Agriculture, nous avons travaillé sur un nouveau vaccin est le 

vaccin qui était déjà arrivé s’est retourné au Botswana. [break in recording] le 

vaccin va venir justement pour combattre la fièvre aphteuse.  En tout cas, là 

aussi il y a un gros travail à faire, nous allons chercher la coopération des 

personnes d’un peu partout et peut-être probablement des infirmiers/infirmières 

pour aller faire ce vaccin et nous souhaitons avec ce vaccin la fièvre aphteuse va 

disparaître. Et c’est ce qui va nous permettre justement, si ça disparaît, de 

relancer l’élevage à Rodrigues mais d’une manière beaucoup plus scientifique et 

d’une manière beaucoup plus responsable et c’est ça justement. Déjà ça a 

commencé avec les schemes de l’année dernière qu’il y a des personnes qui font 

de l’élevage et qui sont aidés par l’Assemblée Régionale. Mais lorsque la 

relance va se faire la aussi nous avons aidé, nous allons discuter avec le Ministre 

des Finances, nous allons aider les éleveurs justement à construire des parcs et à 

justement avoir leurs pâturages, clôturer leurs pâturages tout ça et on va essayer 

de voir avec la collaboration de la FAO et d’autres organisations nous allons 

pouvoir vraiment relancer notre élevage.  Mais comme le Ministre a dit ces trois 

ans, à mon avis c’est un peu long. Et c’est pourquoi il a demandé, c’est ça le 

Ministre, qu’on va réduire ces trois ans parce qu’on ne peut pas attendre trois 

ans.  Comme beaucoup ont dit ici, que beaucoup des Rodriguais vivent de 

l’élevage et qu’ils vivent de cela et nous avons commencé à donner la 

compensation.  Quand je vois un petit peu, lorsqu’on leur donne leur chèque, 

ainsi de suite.  Et bien, une grosse somme d’argent mais je leur ai dit quand 

même prenait soin de cet argent, ne les dépensez pas à tort et à travers. Mettez-

les en banque, laisser les produire par des intérêts et ainsi de suite mais faite 

bien attention avec cet argent vous pouvait après justement faire un meilleur 

développement de l’élevage à Rodrigues. En tout cas avant de terminer encore 

une fois merci, merci à nos techniciens/techniennes, aux vétérinaires, tout le 

monde qui sont là, les Forest aussi qui ont donnés un coup de main qui est sur la 

route le soir ont surveillés attention qu’on transfère des animaux d’un village à 

l’autre.  C’est ça qu’il faut éviter.  Très souvent dans la nuit on transfère des 

animaux d’un village à l’autre et c’est ça qui a causé.  La carte qu’on nous a 

montrée dans l’ouest il y a beaucoup des petits postes d’animaux qui sont 
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attaqués par la fièvre aphteuse.  Et aussi un peu ici dans le nord tout ça.  Alors 

tout ça a été justement identifié et c’est pourquoi on commençait à abattre ces 

animaux. Mais je dois dire, M. le président, qu’il y a des éleveurs qui refusent 

qu’on abat leurs animaux. Mais malheureusement après ils viennent courir 

derrière les vétérinaires – ah mo ban zanimos malades la. Il refuse et après 

quand ils voient l’animal qui boite un petit peu il court après.  Alors là, je 

félicite ses éleveurs. Je les félicite, qu’il prenne conscience justement qu’il faut 

abattre l’animal sinon cette maladie va se répandre. Alors il y a des membres de 

l’Assemblée ici, de l’autre côté qui ont dit, il faut travailler ensemble, coopérer 

ensemble pour que vraiment nous puissions arriver à faire disparaître cette 

maladie. Mais il nous faut toujours préparer à quelque chose d’autre qui peut 

arriver. Alors c’est ça justement, c’est pourquoi il y aura une fusion d’avenir et 

c’est pourquoi nous demandons ici, tout le monde dans l’assemblée que ce soit 

de l’autre côté que ce soit ici d’apporter leurs contributions pour éduquer la 

population, pour éduquer des éleveurs afin qu’il prenne conscience que quelque 

chose peut arriver à l’avenir. Il faut être prêt à tout cela.  Merci, M. le président. 

 

[Applause] 

 

 

 Mr. Chairperson:  Yes, Minority Leader. 

 

 The Minority Leader:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, il est déjà minuit 

vingt-six.  Alors pour le summing up, je ne vais pas être trop long mais quand 

même, M. le président, il y a beaucoup de choses qu’il faut rectifier avant qu’on 

quitte cette Chambre ce soir.  Ah, il est déjà samedi.  Il est déjà samedi, vous 

voyez.   

 

Tout d’abord, je voudrais féliciter et dire un grand merci à tous mes 

collègues de ce côté de la Chambre qui ont appuyé et supporter la motion que 

j’ai déposée dans cette Chambre, cette motion de blâme, M. le président, contre 

le Chef Commissaire. Parce que preuve à l’appui nous avons donné 

suffisamment de raisons ou dire pourquoi le Chef Commissaire a failli dans sa 

tâche de contrôler cette maladie, M. le président. Tout d’abord, laissez-moi dire 

une chose, dans le code sanitaire pour les animaux terrestres publiés par l’OIE, 

il y a certaines choses qui n’ont pas été dites ici par ceux qui savent, qui 

prétendent, les grands experts de l’autre côté, ils disent que nous sommes 

ignorants que nous ne connaissons pas tous sur cette maladie mais on a fait 

allusion aux épidémies qui ont affecté l’Europe, l’Amérique, dans des grands 

pays, M. le président, où il y a des milliers et des milliers, des cheptels. Chez 

nous pour pouvoir gérer une telle crise, M. le président, il faut prendre en 

compte notre contexte géographique. Rodrigues étant une très petite île où 

pratiquement toute l’île est une zone d’élevage, M. le président. Même à 
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Port Mathurin, il y a des gens qui élèvent des animaux à Port Mathurin, dans la 

ville, M. le président. Donc, le mode d’infection est beaucoup plus facile 

qu’ailleurs. Je vais juste citer certains exemples qui sont donnés dans ce code de 

santé animale : « Le virus de la fi èvre aphteuse est retrouvé dans toutes les 

excrétions et sécrétions des animaux contaminés », M. le président.  Qu’est-ce 

qui a été mise en place dans la cellule de crise à Rodrigues pour essayer de voir 

comment éviter les excrétions et les sécrétions des animaux quand nous savons 

que les animaux à Rodrigues broutes à l’air libre, dans des espaces libre, M. le 

président.  Il y a très peu qui sont enfermés dans des enclos.  Ça c’est une chose.   

 

Deuxième, « Les animaux qui ont guéri de l’infection peuvent être 

porteurs de ce virus », M. le président. Justement alors, c’est-à-dire, on est loin 

de se tirrer d’affaire. C’est pourquoi donc, cette période de trois ans peuve ne 

pas être suffissant pour contenir cette maladie complètement.  

 

Les autres points : « Les animaux infectés expirent notamment des 

grandes quantités de virus sous forme d’aérosol qui peuvent infecter d’autres 

animaux par voies respiratoires ou par voie orale », M. le président. J’ai même 

appris que ce virus par voie de l’air peuve aller jusqu’à 100 kilomètres, M. le 

président.  Imaginons la petite superficie de Rodrigues. Donc, à aucun endroit à 

Rodrigues cette maladie et ces animaux ne sont à l’abri.  Donc, M. le président, 

c’est pourquoi quand j’ai dis ce matin, parce qu’il y a certainement une manque 

d’information.  Si le bureau du Chef Commissaire communiquait avec la 

population et donnait toutes ces précisions, tous les éleveurs, tous ceux 

concernaient ici ne serait pas là aujourd’hui a nous posé des questions, M. le 

président.  C’est pourquoi il y a eu une opacité, ce système d’opacité qui nous 

on dit que le Chef Commissaire n’est pas en train de jouer son rôle comme il 

fallait.  Tout à l’heure, il y a j’ai entendu le Chef Commissaire dire, que quand 

on est en train de condamner pour son manque de professionnalisme, manque de 

sérieux etc., on est en train de condamner aussi des officiers, M. le président. 

Qui sont ceux qui s’asseoit dans cette Chambre de l’autre côté qui sont à la tête 

de ces pays, M. le président ? Est-ce que ce sont ses officiers ? Est-ce que vous 

nous avez entendus depuis ce matin parlé, attaquer les officiers ? Pourquoi se 

servir des officiers comme bouc émissaire maintenant, M. le président ? Non, 

non, cette attitude, je déplore cette attitude du Chef Commissaire, M. le 

président. Les officiers ne sont pas à blâmer parce que qui sont ceux qui portent 

des chapeaux, M. le président ? Ce ne sont pas les pieds ni la main ! C’est la tête 

qui porte le chapeau, M. le président. Il est à la tête c’est à lui de porter le 

chapeau. C’est à lui de porter le chapeau, M. le président. Au nom de la 

minorité ici, M. le président, je profite de l’occasion pour encore une fois 

féliciter les officiers qui jusqu’ici font tous pour contenir cette maladie, M. le 

président, pour faire selon leur compétence à ce que cette maladie ne se 

prolifère pas davantage. Et heureusement, M. le président, que nous avons eu 
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aussi l’aide de Maurice et là aussi je félicite le gouvernement central à travers le 

Ministère de l’Agro Industrie, qu’il nous donne un coup de main dans cette lutte 

pour que cette maladie soit éradiquée chez nous. On a beaucoup entendu et là 

cette fois-ci j’ai apprécié quand le Chef Commissaire a dit tout à l’heure, il est 

temps de serrer les coudes, travailler ensemble, M. le président. C’est ce qu’on 

avait voulu l’entendre dire depuis les débuts et qu’il n’a pas fait M. le président. 

Tout à l’heure de l’autre côté il y a en a qui ont parlé des mentalités dans les 

autres pays développés. Mais c’est ce qui fait la différence chez nous, M. le 

président. Vous savez, même à Maurice dans une situation de crise nationale le 

Premier ministre il téléphone aux chefs de l’opposition il leurs exposent leurs 

problèmes. Vous croyez que l’opposition va refuser de travailler pour sauver le 

pays ? Mais ici ils font comme-ci quand tout va bien ils sont maîtres de la 

situation et quand ça va mal ils partagent les responsabilités avec l’opposition. 

Mais nous M. le président, imaginer si je n’avais pas posé cette motion 

aujourd’hui, M. le président, beaucoup de choses, la population et la Chambre 

n’aurait pas su. Ça veut dire, M. le président, puisque le Chef Commissaire a 

parlé d’un changement de mentalité j’aurais aimé que ce changement 

commence par lui d’abord et nous serons prêts à collaborer, M. le président. Ils 

disent des choses mais ils font le contraire, nous savons. Ce matin quand j’ai 

entendu certain Membre dire qu’ils ont pris la bonne décision de faire des road 

blocks etc. Mais par contre il contredisait leurs propres collègues. Il n’y en a 

quand le Membre Swee disait il faisait des road blocks pour contenir la 

propagation de la maladie mais le Commissaire Payendee lui il a dit le contraire. 

Il a dit bon malgré tout ça on ne pouvait pas empêcher parce que la maladie se 

transmet dans l’air. Mais qui disait vrai dedans ? Alors il se contredisait. Il y a 

un manque de sérieux dans leur approche. Pour eux là, M. le président, vous 

savez ce qui les préoccupe le plus ? Ce qui les préoccupe le plus, c’est 

qu’attention qu’aujourd’hui on arrive à les renverser. Vous croyez qu’on avait 

posé une motion de blâme pour venir vous renverser ? Même seul, M. le 

président, même seul, mêmes s’il n’y avait pas tous ces autres là, je serai venue 

avec cette motion de blâme. Je l’aurais débattu seul contre vous. Oui, M. le 

président, je l’aurais fait. Je maintiens que dans cette approche parce qu’il y a eu 

ce manque de dialogue non seulement vers la population, il y avait ce manque 

de dialogue avec l’opposition, ils nous accusent de ne pas jouer le jeu et quand 

on voit comment le travail se fait, il y a pas cette approche holistique, il y a des 

piece meal action, et là cela me donne raison de dire que le Chef Commissaire 

n’a pas fait son travail comme il faut et qu’il mérite d’être sanctionné, M. le 

président.  

 

Voulez-vous que je vous donne une preuve, une preuve d’incompétence ? 

Vous allez voir. Dans sa rencontre spéciale du 04 août dernier parmi une des 

mesures prises, le Conseil Exécutif avait dit qu’il allait venir de l’avant 

immédiatement.  Immediate purchase de 60,000 doses de vaccins.  Et vous 
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savez d’après la réponse du PNQ du Ministre aujourd’hui ? La semaine 

prochaine c’est lui qui va emmener le premier 10,000 doses de vaccin chez 

nous. Ça c’est une.  

 

Deuxième, M. le président, ils avaient parlé de mettre en place un plan de 

relance pour le cheptel après l’épidemie.  Mais vous savez qui a pris la première 

décision de venir de l’avant avec un plan de relance pour Maurice et 

Rodrigues ? C’est encore le Ministre.  Alors dans ce cas là, M. le président, 

étant donné que Rodrigues est autonome dans l’agriculture, M. le président. 

Etant donné que Rodrigues est autonome et comme toujours, M. le président, 

j’entends souvent le Chef Commissaire dire nous allons faire, nou pou guété. 

Mais venir de l’avant concrètement ça prend du temps. Justequ’ici tout ce qu’il 

est en train de dire là, concernant le plan de relance, concernant la révision d’un 

la politique agricole à Rodrigues, ça fait longtemps qu’il en parle, M. le 

président. Mais jusqu’aujourd’hui il n’a pas encore fait. C’est pourquoi donc, le 

peuple est impatient de voir. Il arrive à la fin de son mandat, M. le président, 

quand est-ce qu’il va concrétiser tout ça ? Quand ?  

 

Donc, M. le président, je sais que la vérité fait mal. Des fois il est difficile 

d’accepter les critiques. Tout à l’heure, on avait parlé, le Chef Commissaire 

avait parlé que plus tard qu’il va venir de l’avant avec un laboratoire etc., ça 

c’est sûre pour pouvoir contrôler les maladies dans l’île. Sans un laboratoire, 

sans les experts, on ne pourra rien faire. Mais laissez-moi vous dire, M. le 

président, dans le Food Security Fund depuis longtemps on avait mit sur place à 

Rodrigues trois mini laboratoires.  Et puis-je demander au Chef Commissaire 

comment sont utilisés ces trois mini laboratoires ?  Non, là je ne parle pas des 

animaux, je parle des trois mini laboratoires qui sont sous sa Commission.  

Comment ces laboratoires sont utilisés ?  Et moi je sais que dans la Commission 

de l’Agriculture à Rodrigues, M. le président, c’est la Commission où on a les 

plus grandes compétences à Rodrigues.  Tous ces officiers ont eu des très 

grandes formations, ont beaucoup d’expériences, M. le président. Mais vous 

savez antétieurement, personellement moi-même et les autres Membres aussi 

avaient posé des questions sur les lacunes qu’il y a dans l’Agriculture.  Pourquoi 

cette Commission ne fonctionnait pas.  Vous savez ce que le Chef Commissaire 

avait dit, allez voir dans hansard, il avait critiqué ces officiers, il avait dit que 

ces officers ne travaillaient pas, ils sont des parresseux.  Mais moi, M. le 

président, je dis le contraire, c’est à la tête qu’il y a des parresseux.  Il n’incite 

pas ces fonctionnaires à travailler comme il se doit.  S’il donnait l’importance 

voulu à ces fonctionnaires, s’il leur donnait la reconnaissance qu’il fallait pour 

qu’il mette au profit de Rodrigues leur compétence je suis sûre que ce pays 

pourra décoller.  Notre agriculture pourra décoller, M. le président.  Vous savez 

nous avons que deux vétérinaires pour plus de 50,000 têtes d’animaux à 

Rodrigues.  Vous croyez que c’est facile ?  Vous croyez que c’est facile ?  C’est 
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maintenant qu’on va penser pour augmenter le nombre de vétérinaire.  C’est 

maintenant qu’on va penser pour mettre en place un laboratoire. C’est 

maintenant qu’on va penser.  Mais vous êtes un gouvernement de vision.  C’est 

vous qui dites que vous savez faire vision. La jeunesse d’esprit.  Gouverner, 

gouverner !   

 

M. le président, j’en ai assez de dire toujours la même chose parce que 

face à une certaine incompétence flagrante, M. le président, je le maintien parce 

qu’on peut dire beaucoup de chose.  Mais quand on est à la tête du pouvoir, 

quand on prend entre ces mains ces reines du pouvoir c’est là, qu’on c’est si 

c’est facile ou c’est difficile.  M. le président, je ne tiens pas à prendre la place 

de qui que ce soit dans cette Chambre.  Si, M. le président, on passe au vote et 

que la majorité tombe nous allons voir comment assumer nos responsabilité.   

 

Maintenant, M. le président, sur ces mots, je dis encore une fois aux 

éleveurs la raison première de venir de l’avant avec cette motion, c’est parce 

que nous nous sentons solidaire avec eux dans cette moment de crise c’est notre 

seul façon de faire entendre notre voix, c’est d’appellé la Chambre pour que 

cette motion soit débattu.  D’ailleurs aujourd’hui, on a eu la preuve on est resté 

là jusqu’à la petite heure du matin, c’est justement ce n’est pas pour faire du bla 

bla bla, ce n’est pas pour passer notre temps.  C’est pour interpeller ceux qui 

nous gouvernent, qu’ils mettent en practique tout ce qu’ils ont dit et qu’ils font 

en sorte que s’ils veulent que le pays sorte gagnant de cette crise ils ont interêts 

à utiliser toutes les suggestions qu’on a fait aujourd’hui.  Pas comme certains 

qui ont rigolés face à nos propos croyant qu’ils connaissent tout et que nous ici 

on est en train de faire du bla bla bla.   

 

M. le président, je vous remercie.  Je remercie tous ceux qui ont pris le 

temps de la Chambre depuis hier jusqu’aujourd’hui, je vous remercie vous aussi 

et toute l’équippe de l’Assemblée qui nous ont supportés pendant tout ce temps.  

Merci, M. le président. 

 

[Applause] 

 

 Mr. Chairperson:  The question is that this Assembly is of the view that 

due to the lack of professionalism, negligence and incompetence by the Chief 

Commissioner in dealing with the outbreak of the foot and mouth disease in 

Rodrigues, this epidemic has consequently caused much prejudice and financial 

constraints to farmers.  Therefore, this Assembly resolves it has no confidence 

in the Chief Commissioner. 

 

 The Minority Leader:  Before you proceed with the votes, I would 

request to have a division of votes by ballot. 
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 Mr. Chairperson:  Those in favour say ayes those against say no.  Yes, 

the nos have it.  

 

 Mr. J. Roussety:  Would he count the nos and the ayes, because we have 

ten ayes here, can we know how many nos we have? 

 

 Mr. J. Roussety:  The Minority Leader has asked for a division of vote.  

A division of vote means that the voting ballot box must be brought to this 

House and each Member get a piece of paper and write his ballot on it.  This is a 

division of vote and this has been done here. My experience, we have had a 

ballot box brought here unless the ballot box has been stolen.  I remember the 

transparent box.  This is an exigency; we are requesting a division of vote. 

 

 Mr. Chairperson:  Yes, according to the provision of Standing Order 

47(3), when there is a challenge by any Member, I took the decision as the 

Chairperson, the division bell shall be rung for two minutes. The division shall 

be taken by the Clerk, asking each Member separately in accordance with the 

precedence beginning with the Member which stand last in that order.  As 

guardian of the Standing Orders, which are very clear in this present matter, I 

will certainly not offend the Standing Orders.  I accordingly instruct division 

bells be rung and that the Clerk proceeds with the taking of Member’s vote. 

 

(Ringing of Bell) 

  

Mr. Chairperson:  Now, we start, the Clerk. 

 

 The Clerk:  Standing Order 47(3), which requires me to ask each 

Member to express his vote, I shall proceed with asking every Member to vote 

the three ways of vote in either Aye, No or I decline to vote, in line with the 

wordings of the Standing Order I shall start with the Member who stands last in 

that precedence:   

 

The 7th Island Region Member, Mr. Jean Stephen Swee NO 

The 2nd Local Region Member for Maréchal,  

Mr. Jean Daniel Spéville 
AYE 

The 1st Island Region Member, Mr. Johnson Roussety, GOSK AYE 

The 2nd Local Region Member for La Ferme,  

Mrs. Jennifer Ravina 
AYE 

The 9th Island Region Member,  

Miss Marie Dieu Stelliania Perrine 
NO 
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The 6th Island Region Member, Mr. Joseph Louis Rosaire Perrine AYE 

The 2nd Island Region Member,  

Mrs. Marie Désirée Lordana Chan-Meunier  
AYE 

The 4th Island Region Member, Mr. Desiré Laval Guillaume AYE 

The 3rd Island Region Member, Mr. Franceau Aubret Grandcourt AYE 

The 5th Island Region Member, Mr. Joseph Allan Ladd Emilien AYE 

The 8th Island Region Member, Mr. Arisona Edouard NO 

The 1st Local Region Member for Maréchal,  

Mr. Jean Christian Agathe 
AYE 

The 2nd Local Region Member for St. Gabriel,  

Mr. Jean Rex Ramdally 
NO 

The Minority Leader, Mr. Gaëtan Jabeemissar, GOSK AYE 

The Commissioner for Youth & Ors.,  

Miss Marie Rose de Lima Edouard 
NO 

The Commissioner for Environment & Ors.,  

Mr. Jean Richard Payendee 
NO 

The Commissioner for Health & Ors. is absent with apologies  

The Commissioner for Social Security & Ors.,  

Mr. Louis Daniel Baptiste 
NO 

The Commissioner for Public Infrastructure & Ors.,  

Mr. Simon Pierre Roussety 
NO 

The Deputy Chief Commissioner, Mrs. Marie Rose Franchette 

Gaspard Pierre Louis, CSK 
NO 

The Chief Commissioner, Mr. Louis Serge Clair, GCSK NO 

 

Mr. Chairperson, Sir, the Members have voted as follows: 

 

AYES : 10 

NOS : 10 

 

 Mr. Chairperson, Sir, the Members have voted in equal numbers of 

AYES and NOS in accordance with section 57 of the Rodrigues Regional 

Assembly Act 2001 and Standing Order 47(6) of the Standing Orders and Rules 

of the Rodrigues Regional Assembly, please exercise your casting vote now. 
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 Mr. J. Roussety:  On a point of order, Mr. Chairperson, Sir.  May I cite 

Erskine May page 420 regarding casting vote by the Speaker which you may 

refer in your Erskine May. Regarding casting vote according to Erskine May, 

there are three principles on which a Speaker is required to give a casting vote: 

 

(1) According to Erskine May, always vote for further discussion, where 

this is possible; 

 

(2) Where no further discussion is possible, decisions should not be 

taken except by a majority; and 

 

(3) That a casting vote on an amendment to a bill etc. should leave the 

bill in its existing form. 

 

 I am of the view that the Chairperson cannot be requested to exercise a 

casting vote on a motion of no confidence because it causes a string or balance 

of government between the opposition and government.  It is page 420 where 

there are only three possibilities on which a Speaker is required to give a casting 

vote and there is no mention of motion of no confidence.  I do not have any 

directive or guess what will be your casting vote but bear in mind that if you are 

using a casting vote for this side or the other, which is not recommended by 

Erskine May.  This will severely impeach on your impartiality for the rest of 

this mandate.  This is why we would request that the casting vote of the 

Chairperson not be exercised in this case as explained by Erskine May page 420 

– Process of debate in a House of Commons, Casting vote of Speaker where it is 

explained the condition in which casting vote is recommended. And, in a case of 

no confidence in case of equality of vote, a casting vote is not warranted. Thank 

you. 

 

 The Minority Leader:  And in addition to that, Mr. Chairperson, Sir, I 

do not think that section 57 allows you to exercise your casting vote being not 

an elected member. 

 

 Mr. Chairperson:  Yes, our voting procedures are clearly spelt in 

Standing Order 47 and section 57 of the Rodrigues Regional Assembly Act. 

Section 57 of the Rodrigues Regional Assembly Act, that is, your point of order 

is not valid, Respected Member Johnson Roussety. 

 

[Interruption] 

 

 Mr. Chairperson:  Wait let me explain it to you.  This is for Standing 

Order 47.  Now for 57, this is the Act - Chairperson for the Regional Assembly 

to have casting vote. The Chairperson of the Regional Assembly shall preside at 
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all meetings of the Regional Assembly at which he is present and subject to sub-

section, 2 shall exercise the casting vote.  Where the Chairperson of the 

Regional Assembly is an elected member, where of the Assembly he shall retain 

his right to vote and the right to exercise the casting vote as in the case of the 

Deputy Chairperson.  As elected member and then if was he in my place, he 

would have voted a second time.  I am not an elected member but I have got the 

right to cast my vote.  This is the interpretation of it and this is the interpretation 

of our Rodrigues Regional Assembly Act and Standing Orders.  So, I will come 

now with my decision.  As usual, I am impartial and I shall always remain 

impartial. Now look at the Rodrigues Regional Assembly Act.   

 

 I have been listening to both sides very carefully for nearly more than 10 

hours on both sides and now I come to the conclusion that I cannot go with the 

motion of no confidence.  I am against it and I vote NO.  This is my ruling. 

 

[Applause] 

 

 Mr. J. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, I respect your decision but I 

want a ruling on my point of order, even not today.  My point of order is 

regarding casting of vote, the practice of the House of Commons, Common 

Wealth Assemblies guiding the principles on which the Speaker gives his 

casting vote.  There are only three principles enunctiated (1), (2) and (3) at the 

page 420 of Erskine May.  I want a ruling on it.  A Chairperson, in you was 

right to cast his vote despite Erskine May’s directions.  In any case winning a 

motion of no confidence by casting vote is not something to be encouraged.  It 

is a sign that this Assembly must be dissolved. 

 

[Interruption] 

 

 Clerk:  Mr. Chairperson, Sir, the final votes are as follows: 

 

 AYES : 10 

 NOS : 11 

 

[Applause] 

 

ADJOURNMENT 

 

 Mr. Chairperson:  The House stands adjourn to Tuesday 13 September 

2016 at 10.30 a.m.  Thank you. 

 

At 01.10 a.m. the Assembly was, on its rising adjourned to Tuesday 

13 September 2016 at 10.30 a.m. 


